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PREFACE

For a general introduction to Athenaeus and The Learned
Banqueters, and to my citation conventions, see the begin-
ning of Volumes I and III. Like all previous editors, I have
again tacitly added a handful of section-divisions acciden-
tally omitted from Casaubon’s text.

Thanks are due my research assistant Timothy Beck
and my undergraduate students Joseph McDonald, Wil-
liam Blessing, Cameron Ferguson, and Debbie Sugar-
baker for their many hours of reference-checking, proof-
reading, formatting assistance, and the like. Much of the
work for this volume and those to follow was completed at
the National Humanities Center, where I held a fellow-
ship during the 2008-2009 academic year. Volume VI is
dedicated to my beloved friends there, Nicolas Bock and
Julia Schewski-Bock—and of course to Uriel as well.
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(Munich, 1926)
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ley, Los Angeles, and London, 1990)

A. S. Bradford, A Prosopography of Lace-
daimonians from the Death of Alexander the
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Alaric, a.d. 396 (Vestigia 27: Munich, 1977)
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Graecorum (5 vols.: Paris, 1841-70)
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ford, 1962)

P. Poralla, A Prosopography of Lacedaimon-
ians from the Earliest Times to the Death of
Alexander the Great (X-323 B.C.)? (revised
by A. S. Bradford: Chicago, 1985)

H. Lloyd-Jones and P. Parsons (eds.), Supple-
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tar, Band 11: Berlin and New York, 1983)
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liquiae (4 vols.; n.p., 1990)
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]J. van Arnim (ed.), Stoicorum Veterum Frag-
menta (3 vols.; Leipzig, 1921, 1903)

B. Suell et al. (eds.), Tragicorum Graecorum
Fragmenta (Géttingen, 1971-2004)




THE CHARACTERS

ATHENAEUS, the narrator; also a guest at the dinner

party
TIMOCRATES, Athenaeus’ interlocutor

AEMILIANUS MAURUS, grammarian (e.g. 3.126b)

ALCEIDES OF ALEXANDRIA, musician (1.1f;
4.174b)

AMOEBEUS, citharode (14.622d—¢)

ARRIAN, grammarian (3.113a)

CYNULCUS, Cynic philosopher whose given name is
Theodorus (e.g. 1.1d; 3.97¢)

DAPHNUS OF EPHESUS, physician (e.g. 1.1e; 2.51a)

DEMOCRITUS OF NICOMEDIA, philosopher (1.1e;
3.83¢c)

DIONYSOCLES, physician (3.96d, 116d)

GALEN OF PERGAMUM, physician (e.g. 1.1e-f, 26c¢)

LARENSIUS, Roman official and also host of the party
(e.g. 1.2b-3c; 2.50f)

LEONIDAS OF ELIS, grammarian (1.1d; 3.96d)

MAGNUS (e.g. 3.74c)

MASURIUS, jurist, poet, musician (e.g. 1.1c; 14.623e)

MYRTILUS OF THESSALY, grammarian (e.g. 3.83a)

PALAMEDES THE ELEATIC, lexicographer (9.379a)

el



CHARACTERS

PHILADELPHUS OF PTOLEMALIS, philosopher
(1.1d)*

PLUTARCH OF ALEXANDRIA, grammarian (e.g.
1.1c—d; 3.83b)

PONTIANUS OF NICOMEDIA, philosopher (1.1d;
3.109b)

RUFINUS OF NICAEA, physician (1.1f)*

ULPIAN OF TYRE, grammarian and also symposiarch
(e.g. 1.1d—e; 2.49a)

VARUS, grammarian (3.118d)

ZOILUS, grammarian (e.g. 1.1d; 7.277c)

* Neither Philadelphus nor Rufinus is said to speak any-
where in the preserved text of The Learned Banqueters,
and most likely some of the anonymous speeches in 1.2a—

3.73e (represented in the Epitome manuscripts only) be-
long to them.
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2 The opening words of the Book are clearly an unmetrical




BOOK XII

You remind me of a Cyrenean,! to quote Alexis’ Tyndareus
(fr. 241),2 my friend Timocrates;

because if someone there invites one person to
dinner,

18 others show up, along with 10

chariots and 15 racing-chariots.

And you have to take care of them all—

so that you'd be better off not inviting anyone!

So too in my own case, it might be better to keep quiet and
not add to the extensive remarks I offered earlier. But
since you ask me again and again about our discussion of
individuals who were notorious for their addiction to lux-
ury and about their dissipation, (I will give you what you
want).3

Enjoyment, of course, requires first that we desire
something, and then that we get pleasure from it. In fact
the poet Sophocles, who liked to enjoy life, tried to avoid

version of the first line of the fragment, although Kassel-Austin
decline to recognize them as such.

3 The narrator Athenaeus never refers in Book 12 to the indi-
vidual guests at Larensius’ dinner party (although cf. 12.541an.),
but instead speaks throughout in his own voice; note esp. 12.550f-
la, and cf. 12.554f n.
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4 The anecdote (= S. test. 80e) is drawn from Pl. R. 329b—c.

5 Specifically the Trojan War.

6 According to Xenophon's Socrates, the story was actually
told by Prodicus, who claimed that Heracles was once offered the
choice between a woman named Kakia (“Badness”), who offered
him easy pleasures of all sorts, and another named Areté (“Vir-
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BOOK XII

finding fault with old age by attributing his inability to get
an erection to his self-control, claiming to be as happy to
have escaped sexual pleasure as he would have been to es-
cape slavery.? I myself maintain that the Judgment of Paris
was represented by the poets from the more distant past as
a decision between pleasure and virtue; when he chose
Aphrodite, who represents pleasure, therefore, utter di-
saster® ensued. I also believe that our noble Xenophon
(Mem. 2.1.21-34) invented his story about Heracles and
Virtue to make the same point.® Because, to quote Emped-
ocles (31 B 128.1-7 D-K):7

And they had no god named Ares or Battle-Din,

and no King Zeus, or Cronus, or Poseidon;

instead Cypris® was their queen . . .

They sought her favor with pious dedications

and with painted figurines and elaborately scented
perfumes

and sacrifices of pure myrrh and fragrant
frankincense,

and by pouring libations of golden honey on the
ground.

So too Menander in The Cithara-Player (Kith. fr. 5 Sand-
bach), describing a musician, says:

that he loves music, and really enjoys
live entertainment, and is always training for a life of

luxury.
tue”), who offered him hard work that would be followed by glory;
he chose Areté. Cf. 12.544d. 7 The reference is to individ-
uals living in the Golden Age. 8 Aphrodite.
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9 A reference to the seduction of Zeus by Hera and its conse-
quences at 1l. 14.292-360.

10 A reference to events in Demodocus’ Love Song of Ares and
Aphrodite (Od. 8.266-366).
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BOOK XII

Some authorities nonetheless maintain that pleasure is
a natural phenomenon, on the ground that all living crea-
tures are subject to its power—as if cowardice, fear, and
the other emotions were not also universally experienced,
but capable of being rejected by individuals who rely
on reason! To pursue pleasure headlong is accordingly to
look for trouble. This is why Homer, who wants to repre-
sent pleasure as utterly reprehensible, claims that even the
greatest gods get no assistance from their own power, but
instead suffer enormous injuries when it leads them astray.
For all the plans Zeus made to help the Trojans as he lay
awake at night came to nothing during the day, when he
surrendered to pleasure.® And even though Ares was the
most powerful of them, he was tied up and embarrassed
and forced to pay a fine by Hephaestus, who was the weak-
est, because he gave in to irrational desires.!® He says to
the gods, at any rate, when they come to see him in chains
(Od. 8.329-32):1!

Wicked deeds do not prevail; the tortoise assuredly
catches the harel!

So too in the present case, although Hephaestus is
slow, he captured Ares,

despite the fact that Ares is the swiftest of the gods
who inhabit Olympus,

with his devices, even though he is lame. So Ares
owes him a ransom.!2

But no one describes Aristides’’3 life as pleasant; instead,
11 The speaker is not in fact Ares, but an unnamed male god.

12 The traditional text of Homer has “an adulterer’s fine.”
13 Referring to Aristides “the Just” (see 11.506b n.).
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BOOK XII

they talk this way about the lives of Smindyrides of
Sybaris!* and Sardanapallus.!® And yet as far as his reputa-
tion goes, says Theophrastus in his On Pleasure (fr. 551
Fortenbaugh), Aristides is more distinguished; but he did
not live in the sort of luxury they did. Nor (does anyone de-
scribe) the life of King Agesilaus of Spartal® (as pleasant),

but instead, perhaps, that of Ananius,!” obscure though he

was; nor the life of the demigods at Troy, but emphatically
much more so our life today. And this makes good sense;

because life in heroic times lacked any accoutrements, as it

were, and nothing had been invented then, since there had

been no contact between peoples, and no crafts had been

refined, whereas life nowadays offers everything a person

needs to have an easy existence and enjoy himself and have

a good time generally.

Plato says in his Philebus (65¢c—d): Pleasure is more full
of hot air than anything else in the world. As they say,
where sexual pleasure—which is thought to be the great-
est pleasure there is—is concerned, the gods forgive oath-
breaking, since our pleasures resemble children and have
no sense whatsoever. And in Book VIII (559a—c) of his Re-
public the same Plato is the first to refer to what the Epicu-
reans are always saying, which is that some desires are
physical and matters of necessity; others are physical, but
not matters of necessity; and others are neither physical
nor matters of necessity. He writes as follows: “So, then,

14 See 6.273b—d with n.; 12.541b—c.

15 See 8.335¢—6b; 12.528f-9d with n.

16 Presumably Agesilaus II (Poralla #9; reigned 400-360/59
BCE); cf. 12.550e with n. 17 The 6th-century BCE iambic
poet quoted at e.g. 3.78f; 7.282b—.

[ P =~
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BOOK XII

mustn’t it be the case that the desire to eat enough of the
main dish itself and of the side-dish to be healthy and com-
fortable is a matter of necessity? So that the desire for food
is a matter of necessity on both counts, in that it is both
good for us and can bring our lives to an end?” “Yes.” “And
the desire for side-dishes as well, if it somehow helps make
us comfortable?” “Absolutely.” “What about this? The de-
sire that goes beyond these objects, and that is for other
sorts of foods than these, and which can be expelled from
most young people if repressed, and damages one’s body as
well as the mind’s ability to think clearly and control it-
self—would it, then, be properly described as not a matter
of necessity?” “That is certainly correct.”

Heracleides of Pontus says the following in his On Plea-
sure (fr. 55 Wehrli = fr. 39 Schiitrumpf): Tyrants and kings,
who have access to and experience of goods of every kind,
rank pleasure ahead of everything else, since pleasure ex-
pands the human character. Everyone who honors plea-
sure and prefers to live luxuriously is accordingly bold and
magnificent. The Persians and the Medes, for example,
show more respect than anyone else in the world for plea-
sure and luxury, but are the bravest and boldest of the bar-
barians. For enjoying oneself and living in luxury is a mark
of free men, because this relaxes and augments one’s spirit;
whereas working hard is a mark of slaves and the lower
classes, which is why they keep themselves under control.
The city of Athens was at its most powerful and produced
the boldest men when it was known for its luxury. Because
they dressed in sea-purple robes, beneath which they wore

11
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1.6.3; Ar. Eq. 1331; Nu. 984; and cf. 12.525f. Ael. VH 4.22 is very
similar to this passage.
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BOOK XII

embroidered tunics, and they tied their hair up in top-
knots and wore gold cicadas around their foreheads and
their temples;!8 and their slaves carried folding stools for
them, so that they would not have to sit down anywhere at
random. And it was men like these who won the battle at
Marathon and singlehandedly defeated the entire Persian
army! So too the most thoughtful individuals, he says, who
have the best reputation for wisdom, regard pleasure as
the greatest good. Thus Simonides (PMG 584) says the fol-
lowing:

For without pleasure, what mortal
lifestyle or what tyranny
is desirable?
Without this, not even the life of the gods is worth

having.

Pindar (fr. 126), offering advice to Hieron, the ruler of
Syracuse,!® says:

Do not let pleasure fade from your lifestyle; a
pleasant life
is far and away the best possession a man can have.

Homer as well claims that joy and having a good time is
the height of happiness, when feasters are listening to a
bard, and full tables are set beside them.?0 And he says
(e.g. Il. 6.138) that the gods “live easily”—“easily” means

19 Hieron was tyrant of Syracuse 478466 BCE.

20 A prose paraphrase of Od. 9.5-8 (quoted at 12.513b, where
see n.). The material that follows appears to be drawn from a doc-
ument very similar to the one quoted or adapted at 1.24b-5F.
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BOOK XII

“effortlessly”—as if trying to indicate that nothing is worse
than leading a difficult life and working hard. This is why
Megacleides (FHG iv.443-4) criticizes the poets who came
after Homer and Hesiod and who claim that Heracles led
armies and captured cities, despite the fact that he spent
his time on earth having as good a time as he could, and
married more women and secretly got more girls pregnant
than anyone else ever did. Because one might say to those
who refuse to accept such stories: “How is, gentlemen, that
you assign such an extraordinary interest in food to him?
Or where did we get the idea that nothing is to be left in a
cup from which a libation has been poured,?! unless he ap-
proved of pleasure? Or why does everyone say that the
warm springs that emerge from the earth are sacred to
Heracles?” And why do they routinely refer to piles of
soft bedding as Heraclean beds, if he looked down on
people who enjoy life?” The more recent poets, he says,
dress Heracles in a bandit’s outfit and have him wander
around alone with a club, a lion-skin, and a bow; the first to
represent him this way was Stesichorus of Himera (PMG
229, including the material that follows). But the lyric
poet Xanthus (PMG 699), who predates Stesichorus, as
Stesichorus himself attests, according to Megacleides, did
not dress him this way, but in the Homeric style instead.
Stesichorus plagiarized much of Xanthus® poetry, for ex-
ample what is referred to as his Oresteia. Antisthenes (fr.
110 Decleva Caizzi = SSR V A 127) said that pleasure was a
good, but added that he meant pleasure one does not re-
gret afterward. Homer’s Odysseus appears to have guided

21 Sc. in honor of Heracles.
22 Cf. Ibyc. PMG 300; Ar. Nu. 1051 with Dover ad loc.
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BOOK XII

Epicurus to his notorious concept of pleasure, since he
says (Od. 9.5-11):%

For I declare that there is no greater height of
happiness

than when joy prevails and wickedness is absent,

and feasters are in the house listening to a bard,

seated in a row, and the tables beside them are full

of bread and meat, and the wine-steward draws wine

from a mixing-bowl and offers it to them, pouring it
into their goblets.

This seems to me in my mind to be what is best.

But Megacleides claims that Odysseus was adapting him-
self to the situation, in order to appear to share the Phaea-
cians’ inclinations, when he praised their delicate lifestyle,
since he had earlier heard Alcinous say (Od. 8.248-9):

For what we care about is always feasting, and the
lyre, and dances,

and changes of clothing, and hot baths, and bed;
because he thought that this was the only way he would get

what he wanted from them. The man who offers advice to
Amphilochus when he is a boy is the same sort (Pi. fr. 43):24

My child, make the way you think, whatever city
you visit, most closely resemble
the skin of the creature that lives in the sea’s rocks:%3

23 Portions of the same passage are quoted also at 1.16d
(where see n.); 2.40d; 5.192¢—d; cf. 12.512d.

24 Cf. Theb. fr. 4.1-2 Bernabé, quoted at 7.317a-b.

% 1.e. the octopus.
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BOOK XII

do not hesitate to praise the man you are with,
and think different things at different times.

Sophocles says something similar in Iphigenia (fr. 307):

Just as an octopus matches its color to the rock,
be sure to match yourself to a man with an honest
mind.

Also Theognis (215):26
Have the temperament of a wily octopus!

There are those who claim that this is Homer’s own opin-
ion, since he frequently ranks a life organized around plea-
sure ahead of the serious life, by saying (II. 4.1-4):27

The gods were gathered together, sitting in Zeus’
house

on a gold floor; Lady Hébé was pouring nectar

in their midst, and they hailed one another

with gold goblets.

His Menelaus as well says (Od. 4.178-9):
Nor would anything else

have separated us, as we maintained our friendship
and enjoyed ourselves.

Also (Od. 9.162 = 557):
We sat there, feasting on boundless meat and
delicious wine.

26 Quoted more fully at 7.317a.
27 Parts of the third and fourth verses are quoted also at 1.13f
= Dioscurides fr. 19 Weber,
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BOOK XII

This is why Odysseus in Alcinous” house treats luxury and
lust as what is best in life (Od. 9.5-11, quoted above).
The first people to be notorious for their addiction to
luxury were the Persians, whose kings spent the winter in
Susa and the summer in Ecbatana. Aristobulus (FGrH 139
F 18) and Chares (FGrH 125 F 11) claim that Susa got its
name from how beautiful the place was; because souson
translated into Greek is “lily” (krinon).?® They spend the
fall in Persepolis, and the rest of the year in Babylon. The
Parthian kings as well spend the spring in Rhagae and the
winter in Babylon . . . the rest of the year. Nor did the em-
blem the Persian kings placed on their head in any way
deny the pleasure they took in living luxuriously; for ac-
cording to Dinon (FGrH 690 F 25a) it was made of myrrh
and what is referred to as labuzos. Labuzos has a nice smell
and is more expensive than myrrh. Whenever the king de-
scended from his chariot, says Dinon (FGrH 690 F 26), he
neither jumped down (even though the distance to the
ground was minimal) nor supported himself on someone’s
hand; instead, a gold stool was always set out for him, and
he put his feet on this when he descended. The royal stool-
bearer followed him for this purpose. 300 women stand
guard over him, according to Heracleides of Cumae in
Book I of the History of Persia (FGrH 689 F 1). They sleep
during the day, so that they can stay awake at night, and
they spend the whole night singing and playing harps, with

28 Cf. 15.689d (sousinon perfume mentioned by Theophras-
tus, with a gloss explaining that it is made from krina). The noun
souson is not firmly attested elsewhere in Greek and is most likely
Semitic (cf. Hebrew shushan, “lily”). In any case, the city the
Greeks called Susa was properly known as Shushim.
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BOOK XII

the lamps lit. The king also uses them as concubines . . .
through the courtyard of the Apple-bearers. The latter
were members of his bodyguard, who were all native Per-
sians, and who had gold apples on the butt-ends of their
spears. There were 1000 of them, and they were selected
from the 10,000 so-called Persian Imnmortals on the basis
of merit. He passed through their courtyard on foot; pile-
less Sardian carpets, which no one except the king ever
stepped upon, were spread on the floor. When he reached
the end of the courtyard, he got up onto his chariot, or
sometimes onto a horse; he was never seen on foot outside
the palace. If he went out hunting, his concubines accom-
panied him. The throne on which he sat to do his adminis-
trative business was made of gold, and four small gold col-
umns set with jewels stood around it, with an embroidered
purple canopy stretched between them. Clearchus of Soli
in Book IV of the Lives (fr. 49 Wehrli) begins by describing
the Medes’ addiction to luxury and the fact that this moti-
vated them to turn many of their neighbors into eunuchs,
and then goes on to say that the Persians got the practice of
“apple-bearing” from the Medes not just as revenge for
what had been done to them, but also as a reminder of the
bodyguards’ addiction to luxury and of what cowards they
had become; because their inopportune and foolish addic-
tion to luxury in the way they lived was, apparently, capable
of converting even men armed with spears into eunuch
priests. Further on, moreover, he writes (fr. 51a Wehrli):29
Because although he offered prizes to people who found
something delicious for him to eat, once he had the food,
he did not increase the appeal of the prizes by attaching

29 Quoted again, in slightly different form, at 12.529d.
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30 Sc. by allowing the man who had discovered the food in
question to dine with him? But Clearchus’ Greek is as crabbed as
always, and precisely what he means is obscure.
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other honors to them,* but instead preferred to enjoy
them all by himself, and rightly so;3! because this is what is
referred to, I believe, as “the brain of Zeus3 and of the
king as well.” Chares of Mitylene says in Book V of his His-
tory Involving Alexander (FGrH 125 F 2): The Persian
kings had grown so addicted to luxury that a room large
enough to hold five couches was located at the head of
the royal bed, and 5000 talents of coined gold were always
stored inside; this was referred to as the king’s pillow. At
his feet was another room, large enough to hold three
couches, where 3000 talents of coined silver were stored;
this was referred to as the royal footstool. There was also a
gold grapevine set with jewels over the bed in his bed-
chamber—Amyntas in his Stations (FGrH 122 F 6) claims
that this vine had bunches of grapes made of the most ex-
pensive jewels—and not far from this was a gold mixing-
bowl produced by Theodorus of Samos.33 Agathocles in
Book III of On Cyzicus (FGrH 472 F 3) says that the Per-
sians have what is referred to as the gold water. This con-
sists of 70 springs, from which no one is allowed to drink
except the king and his oldest son; if anyone else drinks
from them, the penalty is death. Xenophon says in Book

31 Presumably a sarcastic comment.

32 For “Zeus-brain” as an (otherwise unidentified) delicacy,
see Ephipp. [T. 13.6 (preserved at 14.642¢).

33 Herodotus 7.27.2 also mentions the gold grapevine, claim-
ing that it was given to Xerxes’ father Darius by Pythius of Lydia,
and refers elsewhere to several other objects made by Theodorus
(including a pair of gold and silver mixing-bowls: 1.51.2-3), who
dates to the mid-6th century BCE.
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34 Sc. with parasols.
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VIII (8.15-17) of the Education: In those days they still
practiced the traditional Persian style of education, while
wearing Median clothing and enjoying their dainty life-
style. But nowadays they ignore the fact that the toughness
they inherited from the Persians is becoming extinct, al-
though they preserve the Medes’ effeminacy. I would like
to offer a more precise account of their depravity. It is no
longer enough for them, first of all, merely to cover their
beds with soft blankets; instead, they now place the feet of
their couches on carpets, to prevent the floor from offering
them any resistance and to allow the carpets to absorb the
stress. As for the baked goods they consume, moreover,
nothing that was invented in the past has been given up,
and they are constantly inventing new items. The same is
true of other delicacies (opsa), and they actually have peo-
ple whose job is to experiment in both areas. In the winter
it is not enough for them to cover up their heads, bodies,
and feet, and they wear thick gloves that have fingers on
their hands. And in the summer they are not satisfied with
the shadows trees and rocks cast, and people stand beside
them in such spots and produce even more shade.3 So too
in the section immediately after this (Cyr. 8.8.19-20, con-
densed) he says the following about them: But nowadays
they have more blankets on their horses than on their beds,
because they are less concerned about their ability to con-
trol the animal they are riding than in having a comfortable
place to sit. Likewise in the case of their doorkeepers, bak-
ers, chefs, and wine-stewards, and the slaves charged with
setting and clearing their tables, and with putting them to
bed and getting them up, and the beauticians who rub lo-
tion on them, give them massages, and generally keep
them in good condition.
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35 Obscure; the most obvious explanation would seem to be
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The Lydians became so addicted to luxury that they
were the first people to create female eunuchs, according
to Xanthus of Lydia (FGrH 765 T 5), or whoever it was that
composed the History attributed to him—it was Dionysius
Scytobrachion (FGrH 32 T 6 = test. 4 Rusten), accord-
ing to Artemon of Cassandreia in his On Collecting Books
(fr. 9, FHG iv.342), who is unaware that the prose-author
Ephorus (FGrH 70 F 180) refers to Xanthus as being
earlier than himself and as providing Herodotus with his
sources—Xanthus, at any rate, says in Book II of his His-
tory of Lydia (FGrH 765 F 4a) that the Lydian king
Adramytes was the first person to create female eunuchs,
and used them in place of male eunuchs. Clearchus says in
Book IV of On Lives (fr. 43a Wehrli): The Lydians were
so addicted to luxury that they made themselves parks
(paradeisoi) into which the sun could not intrude, and
lived in the shade, since they believed that it was more ele-
gant to completely avoid the sun’s rays. They finally grew
even more depraved, and began to assemble other peaple’s
wives and daughters in the place referred to as Hagnedn
because of what went on there,% and raped them. In the
end they became so effeminate that they began to live like
women, which is why life selected Omphale, who was one
of the women they had raped, to rule over them. She initi-
ated the punishment the Lydians deserved; because be-
ing ruled by a wornan and abused is evidence of having
behaved violently. So since she was herself an unbridled
character and wanted to exact vengeance for the outrages
committed against her previously, she gave the city’s slaves

that the name is taken to be connected etymologically with the ad-

jective hagnos (“pure, chaste, holy”) and is an ironic euphemism.
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their masters’ daughters in the place where they had raped
her; so she collected the women who belonged to the mas-
ters’ houses in that spot and forced them to sleep with their
slaves. As a consequence, the Lydians refer euphemisti-
cally to the unpleasantness that went on by calling the
place Glukus Ankdn.% It was not just Lydian women who
were allowed to have sex with anyone who came along, but
also the women in Epizypherian Locris, as well as in Cy-
prus and, simply put, in all the places where they dedicate
their daughters to serve as prostitutes, which seems to be,
in fact, a form of remembrance and recompense for some
ancient act of violence. This was what motivated one of the
Lydians, who came from a good family and was unhappy
with the way Midas ruled them, since Midas’ effeminacy
and addiction to luxury had led to him lying around in
purple clothing and working at the loom along with his
women, while Omphale used to murder all the foreigners
who slept with her. He punished them both: he grabbed
Midas, whose crude behavior had rendered him insensi-
ble, by the ears, and stretched them out—Midas’ lack of
intelligence earned him a nickname that referred to the
stupidest creature there is%—while as for Omphale . . .
The Lydians also invented karuké; recipes for this dish
are given by the authors of Cookbooks: Glaucus of Locris,
Mithaecus, Dionysius, the two Heracleides (both from
Syracuse), Agis, Epaenetus, and Dionysius, as well as
Hegesippus, Erasistratus (fr. 200 Garofalo), Euthydemus,

36 Literally “Sweet Embrace.”

37 A donkey. For Midas’ donkey-ears, cf. Ar. Pl. 287; Ov. Met.
11.146-93; Hyg. Fab. 191.
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and Crito, and in addition Stephanus, Archytas, Acesias,
Diocles (fr. dub. 234 van der Eijk), and Philistion (fr. 13
Wellmann). These are all the authors of Cookbooks that 1
am aware of. The Lydians also described something known
as kandaulos, of which there was not one type but three;
this is how sophisticated they were when it came to liv-
ing luxuriously. According to Hegesippus of Tarentum,
kandaulos is made of bits of stewed meat, bread crumbs,
Phrygian cheese, anise, and fatty broth. Alexis mentions it
in The All-Night Festival or Hired Workers (fr. 178); the
man he is speaking to is a cook:

(A.) t That 1 on top of this, we’ll serve you

a kandaulos. (B.) A kandaulos? I've never

eaten or heard . . .

(A.) It's an amazing invention of mine; even if I serve

you a really big one, you’ll enjoy yourself so much
that

you'll eat your fingers too! We’ll make [corrupt]

(B.) Make it white, pal—and concentrate on . . .

(A.) When it's made from ordinary ingredients—
saltfish, fresh fish,

chunks of meat, casserole-dishes—immediately . . .

you'll serve a biscuit, a sliced hard-boiled egg,

beestings, a little cup of honey; I'll slice up

some hunks of fresh Cynthian cheese and fry them in
a pan;

a few grapes, after-birth pudding, grape-must

in a cup. Because food like that always represents, as
it were,

the cooling-down period, whereas the main course
consists of—
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(B.) You can go cool off, pall Just get away from me

.. . talking about kandauloi and after-birth puddings
and

casserole-dishes . . . all the pleasure.

Philemon in The Man Who Tried to Sneak In (fr. 63) also
mentions kandaulos, as follows:
The people in town
can attest to the fact that I'm the only one who makes
sausage,
kandaulos, eggs, fig-leaf pastry [corrupt]. Were any
.. . of these stumbles or mistakes?

Also Nicostratus in The Cook (fr. 16.1-2):38

who didn’t know how to make black broth,
but as for a fig-leaf pastry or a kandaulos.

Also Menander in Trophonius (fr. 351.10-11):3

A rich Ionian fool—I make thick soups
and kandaulos, lecherous foods.

So too, when the Lydians march into battle, they use Pan-
pipes and pipes to keep their ranks in order, according to
Herodotus (1.17.1). The Spartans as well march into battle
to pipe-music, while the Cretans use lyre-music.%
Heracleides of Cumae, the author of the History of
Persia (FGrH 689 F 4), first notes in the section entitled
Preliminaries that the king in the region where incense is

38 A complete version of the second verse is quoted, along
with a third, at 14.664c.

39 An extract from a much longer fragment quoted at 4.132e~f.

40 Very similar material appears at 14.627d.
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produced is independent and not subject to anyone, and
then writes the following: He lives a life of extraordinary
luxury and ease. For he spends all his time in his palace,
enjoying a luxurious and expensive lifestyle; and he does
nothing himself and has no contact with ordinary people.
Instead, he appoints judges; and if anyone feels that the
judges have made a bad decision, there is a window at the
very top of the palace with a chain attached to it. The per-
son who thinks that his case has been decided improperly
takes hold of the chain and pulls the window open;*! when
the king hears him, he invites him in and hears the case
himself. If, in his opinion, the judges made a bad decision,
they die; but if they made a good decision, the person who
opened the window dies. The amount of money spent ev-
ery day on the king, the women he surrounds himself with,
and his friends is said to amount to 15 Babylonian talents.#2

According to Timaeus in Book I (FGrH 566 F 1b),%3 the
Etruscans lead lives of such unheard-of luxury that the ser-
vant-girls wait on the men naked. And Theopompus in
Book XLII of his History (FGrH 115 F 204) says that it is
an Etruscan custom that their women are common prop-
erty. They take very good care of their bodies and fre-
quently exercise with the men, although at other times
they do so by themselves; because they are not ashamed to
be seen naked. They do not eat dinner only with their hus-
bands, but with anyone who happens to be there; and they

41 Sc. and shouts into it. 42 For the Babylonian talent,
see 11.782a n. 43 Very similar material appears at 4.153d.

15 ikaoras avros dmodewvier ACE: Wilamowitz trans-
ferred adrés to the preceding clause
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propose toasts to anyone they want. They are both heavy
drinkers and extremely good-looking. The Etruscans raise
all the children their wives produce, without knowing who
the father is in any particular case. The boys live exactly
as their parents do, having constant drinking parties and
sleeping with all the women. The Etruscans are not em-
barrassed not only to do anything in public, but to have
anything done to them; because this is another aspect of
their local customs. They are so far from regarding any of
this as shameful that when the master of the house is let-
ting someone use him sexually, and another person comes
looking for him, they actually say that he is having thus-
and-such done to him, describing the situation in vulgar
terms. When they have parties with their friends or their
families, they behave as follows. First, when they are done
drinking and are ready to go to sleep, but while the lamps
are still lit, their servants bring prostitutes into the room
for them, or sometimes very attractive boys, or at other
times their wives. And after they enjoy them, the servants
next bring them strapping young men, who take the active
role in their relations. Sometimes they watch one another
while they have sex and enjoy intercourse, but generally
they put screens woven out of wicker around their couches
and throw cloths over them. They have quite a bit of sex
with women, but they much prefer sleeping with boys and
young men; the young men in their country are in fact very
good-looking, since they enjoy a luxurious lifestyle and
remove the hair from their bodies. All the Western bar-

16 add. Kaibel
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barians wax and shave their bodies, and in Etruria there
are many shops that are set up for this, and individuals
who specialize in the business, like barbers in our country.
When they visit these individuals, they allow absolutely
anything to be done to themselves and are not the least bit
ashamed of what the people watching them or passers-by
might think. Many of the Greeks who live in Italy be-
have this way, having taken over these practices from the
Samnites and Messapians. According to Alcimus (FGrH
560 F 3), the Etruscans are so addicted to luxury that they
knead bread, box,* and whip people while listening to
pipe-music.

Sicilian tables*5 are notoriously luxurious, and the Sicil-
ians even say that the sea in their country tastes sweet,
since they like the food it produces, according to Clear-
chus in Book V of the Lives (fr. 59 Wehrli). And why do
I even need to mention the Sybarites? They were the first
people to introduce the custom of keeping the water-
pourers and attendants in their bathhouses in chains, to
prevent them from moving too fast and scalding their cli-
ents in their haste. The Sybarites were also the first to bar
occupations that produced noise, such as bronze-working,
carpentry, and the like, from being practiced in their city,
50 as to prevent their sleep from being disturbed by noise
emanating from any quarter; it was not even possible to
keep a rooster in the city.*® Timaeus has a story about

44 Cf. 4.154a (citing Eratosthenes).

45 I.e. the food served on them.

46 Manuscript A preserves a marginal comment at this point:
“Aleiphro™—unidentifed—"refers to this in his On the Ancient
Addiction to Luxury, and to nearly all the other points as well.”
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had been broken up, but his own body—and simply by watching
the job being donel
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them, to the effect that a Sybarite was going out into the
country at one point, and when he saw his laborers digging
a hole, he said that he had gotten a rupture himself.47 One
of the people who heard him said: “Just listening to you
talk has given me a pain in my side!” A man in Croton was
turning up the dirt that athletes use, and some Sybarites
watched him and said that they were astonished that the
inhabitants of such a big city did not own any slaves who
could dig up their wrestling pit for them. Another Sybarite
visited Sparta and was invited to a men’s mess. He was ly-
ing on a couch made of bare wood and eating dinner with
them, and he said that he had previously been stunned
when he heard about the Spartans’ courage, but now that
he had seen them, he thought that they were no different
from anyone else; because even the biggest coward in the
world would prefer to die rather than go on living like
this.®® It was also a custom in their country for the boys
to wear sea-purple robes and to keep their hair tied up
in braids with gold ornaments until they reached the age of
ephebes.50 As a result of their addiction to luxury, they had
midgets in their country, as well as the skopaiof that some
people refer to as stilpdnes, according to Timaeus (FGrH
566 F 49), and little Melitaean dogs, which followed them
to school. According to Ptolemy in Book VIII of the Com-
mentaries (FGrH 234 F 8), Massanassa, the king of Maure-
tania, offered a response that was appropriate for these

48 Sc. in wrestling pits; the work was done by the athletes
themselves, as part of their work-out.

49 The anecdote is preserved, although in almost entirely dif-
ferent words, also at 4,138d-e.

50 18 or so.
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people and others like them, when they tried to buy mon-
keys: “Hey—don't the women in your country produce
children?” For Massanassa enjoyed children and had those
that belonged to his sons—of whom he had a large num-
ber—as well as his daughters brought up in his house. He
raised them all himself until they were three years old,
after which he sent them back to their parents, since others
had arrived. The comic author Eubulus made the same
observation5! in Graces (fr. 114), as follows:

Because how much better is it, please, for one human
being

to take care of another, if he’s got the wherewithall,

instead of keeping a splashing, honking goose,

or a sparrow, or a monkey—that’s a mischievous pest!

So too Athenodorus in his On Seriousness and Play (FGrH
746 F 3) says that Archytas of Tarentum (A8 Huffmann),
who was simultaneously a politican and a philosopher, had
a Jarge number of household slaves, whose company he
routinely enjoyed at drinking parties, where they were al-
lowed to eat with him; whereas the Sybarites took pleasure
in little Melitaean dogs and human beings who were not
actually human.52 The Sybarites also wore robes made of
Milesian wool 53 which in fact became the basis for an alli-
ance between the two cities, according to Timaeus (FGrH
566 F 50); for of the various peoples within Italy, (the Syb-
arites) preferred the Etruscans, whereas of the peoples

52 Returning to the point made by Timaeus at 12.518f, and
thus to the question of Sybarite luxury.

53 Considered to be of extremely high quality; see Ar. Lys. 729;
Ra. 543a; Eub. fr. 89.2-3 (preserved at 12.553b); cf. 12.540d.
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outside Italy, they preferred the Ionians, since the Ionians
were devoted to a life of luxury.3 There were over 5000
Sybarite knights, who used to ride in parades wearing saf-
fron-dyed robes over their breastplates, and during the
summer their young men visited the washing-places that
were sacred to the nymphs of the Lusia River, and spent
their time in enormous luxury there. Whenever rich Syba-
rites made a trip out into the country, even though they
were travelling on a wagon, they used to complete the jour-
ney—which should have taken a single day—in three; and
some of their roads that led out into the country had roofs
over them. The majority of them own wine-cellars close
to the sea; pipes transport the wine from the fields into
these cellars, and some of it is sold for export, while the rest
is transported to the city by ship. They also have large
numbers of publicly funded feasts, one after another, and
they honor individuals who have particularly distinguished
themselves with gold garlands, and announce their names
at their public sacrifices and games, advertising not the
general good-will they have shown, but their specific con-
tribution to the dinners—at which they also offer gar-
lands to the cooks who prepared the best dish! The Syba-
rites also invented bathtubs, in which they lay down and
took steambaths. In addition, they came up with the idea
of pisspots, which they carried into their drinking par-
ties. They made fun of people who emigrated from their
fatherland, and were proud to grow old on the bridges
that spanned their rivers. One significant reason for their
wealth appears to be the fact that from the country, since
the coast offered no harbor and nearly all the crops were

54 For Ionian luxury, see 12.524{-6d.
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consumed by the city’s residents . . . ; the location of the
city and the oracle they had got from the god also appear to
have encouraged them all to enjoy a luxurious existence,
and to have caused them to live in an enormously dissolute
fashion. Since their city is located in a valley, it is very cool
at dawn and in the evening during the summer, but un-
bearably hot at mid-day. As a consequence, most of them
concluded that drinking parties were good for their health;
hence the saying that anyone in Sybaris who does not want
to die before his time should make it a point not to see the
sun setting or rising.5> They once sent some men, one of
whom was Amyris, to the god's shrine to get an oracle, and
asked how long their prosperity would last. The Pythia said
(Delphic Oracle Q122 Fontenrose):

Lucky one, . . . your parties
will go on forever, provided you honor the immortals.
But when you show more respect for a mortal man

than for a god,

then war and internal dissent will visit you.

When they heard these words, they thought that the god
was telling them that they would go on living in luxury for-
ever, because they would never honor a human being more
than a god. Their luck changed, however, when someone
was whipping one of his domestic slaves, and after the man
escaped into a temple, he resumed whipping him again
there. But when the slave finally ran to the tomb of his
master’s father, the master was embarrassed and let him

5 Cf. 12.526b.
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5 Thus showing that he cared more about the judgment of a
human being than about that of the gods (although Athenaeus—
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0.5 They wasted their money by trying to outdo one other
in the luxury in which they lived, and their city competed
in the same way with all the others. Then a bit later on, af-
ter they received many warning signs of their destruction
(which there is no pressing need to discuss),%” they were
ruined. They had grown so addicted to luxury that they
taught their horses to dance to pipe-music at their feasts.
The people of Croton knew this, and when they were hav-
ing a war with Sybaris, according to Aristotle in the Consti-
tution dedicated to their city (fr. 600.1), they played dance-
music for the horses; for pipe-players in military gear were
included in their ranks. As soon as the horses heard them
playing the pipes, they not only danced out of their ranks,
but actually deserted to the Crotoniates, with their riders
on their backs.5® Charon of Lampsacus in Book 1I of the
Annals (FGrH 262 F 1) told a similar story about the in-
habitants of Cardia, writing as follows: The Bisaltians at-
tacked Cardia and won a victory. The Bisaltian leader was
Naris, who had been sold in Cardia when he was a boy and
was a slave of one of the locals, and who had become a bar-
ber. The Cardians had an oracle to the effect that the
Bisaltians would attack them, and they often sat in his bar-
bershop and discussed it. Naris ran away from Cardia to
his native land, and after the Bisaltians appointed him
to be their commander, he prepared them to attack the
Cardians. The Cardians all trained their horses to dance to

who is presumably condensing his source—never makes the point
of the story explicit). 57 But see 12.521{-2a, where the topic
is finally taken up after a series of additional loosely connected
anecdotes about Sybarite luxury and related topics.

58 Ael. NA 16.23 preserves very similar material.
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pipe-music at their drinking parties; the horses stood on
their hind feet and danced with their fore-feet, and were
thoroughly familiar with pipe-music. Since Naris knew
this, he got a pipe-girl from Cardia, and when she arrived
in Bisaltia, she trained a large number of men to play the
pipes. Naris took these men with him when he attacked
Cardia, and once the battle was underway, bhe ordered
them to play the pipe-songs the Cardians’ horses were fa-
miliar with; when the horses heard the pipes, they stood on
their hind feet and began to dance. The Cardians’ strength
was in their cavalry, and they were accordingly defeated.
At one point a Sybarite wanted to sail across to Croton
from Sybaris and hired a private vessel, on the condition
that he would not get wet and that no one else would be al-
lowed on board, and also that his horse could accompany
him. The captain agreed to his terms, so he got his horse
onboard and ordered them to make a bed for the animal.
He then asked one of the people who had accompanied
him to the shore to join him on his voyage, saying “I made
arrangements with the ferryman ahead of time, to get him
to sail by the coast.” The other man responded: “I would
almost have accepted your proposal, if you were going to
walk by sea rather than sail by the shore.”>® Phylarchus in
Book XXV of his History (FGrH 81 F 45) claims that there
was a law in Syracuse that no woman was allowed to put on
gold jewelry, wear bright-colored clothing, or own a gar-
ment with a purple border, unless she admitted that she
was a common prostitute, and that they had another law to

59 The point of the remark (which depends on a weak pun on

two senses of the preposition para), and how it connects to the
Sybarite’s concern for the comfort of his horse, is unclear.
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60 This peculiar expression appears again and again in this
Book (e.g. 12.521d, 522a, 523c, 526a, 528b).
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the effect that no man was allowed to fuss about his ap-
pearance or wear elaborate or unusual clothing, unless he
was willing to concede that he was trying to seduce women
or was a pervert, and also that no free woman was allowed
to leave her house after sundown, unless she was going to
meet a lover. Women were also forbidden to go out dur-
ing the day without the permission of the Supervisors of
Women, and had to have at least one servant-girl following
them. When the Sybarites, he says, ran aground on the reef
of luxury,®® they passed a law to the effect that they would
invite their wives to their festivals, and that anyone who is-
sued invitations to a sacrificial feast was to make the ar-
rangements at least a year in advance, so that the guests
could take full advantage of the time needed to prepare
their clothing and everything else they were intended to
wear, and could then respond to the summons.8! And if
one of their chefs or cooks invented an exceptional new
dish, no one was permitted to make it for a year except the
man who came up with it, in order that the inventor would
have the exclusive right to produce it for that period, the
goal being to encourage other individuals to work hard to
outdo themselves in this area. In a similar way, their eel-
vendors were not required to pay taxes, and neither were
the people who caught the eels; and in the same spirit they
made the men who dyed fabric with sea-purple or who im-
ported it exempt from taxation. In the end, 52 after they had
completely run aground on the: reef of outrageous behav-

61 Cf, Plu. Mor. 147e.

62 Athenaeus now returns to the story of the destruction of
Sybaris (in 510 BCE) abruptly abandoned at 12.520c.
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ior, when 30 ambassadors arrived from Croton, they exe-
cuted all of them, threw their bodies outside the city walls,
and allowed them to be torn apart by wild animals. This
was the beginning of their troubles, because divine resent-
ment was provoked. A few days later, at any rate, all the
Sybarite magistrates had the same dream on the same
night: for they saw Hera walk into the middle of the mar-
ketplace and vomit bile, and a spring of blood suddenly ap-
peared inside her temple. But even after this they did not
stop behaving arrogantly, until the people of Croton killed
them all. Heracleides of Pontus says in his On Justice (fr.
49 Wehrli = fr. 22 Schiitrumpf): After the Sybarites over-
threw Telys’ tyranny,% they began killing the people who
had participated in his government, murdering them all on
the altars. Hera’s statue responded to these murders by
turning away, and a spring of blood emerged from the
floor, requiring them to cover the entire area around it
with bronze plates in an attempt to stop the blood from
welling up. The result was that they were all driven out of
their city and ruined—people who had also wanted to di-
minish the glory of the important games at Olympia; be-
cause they waited until the time when the games were cel-
ebrated, and then used extremely large prizes to try to lure
the athletes to their own city instead.®

After the inhabitants of Croton eliminated the Syba-
rites, according to Timaeus (FGrH 566 F 44), they too
ran aground on the reef of luxury, to the extent that their

83 For Telys, who provoked the crisis with Croton by expelling
his political rivals from Sybaris, cf. Hdt. 5.44; D.S. 12.9.2-3.
84 The only prize awarded to Olympic victors was a crown of

wild olive.
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chief magistrate walked around the city wearing a sea-
purple robe, with a gold garland on his head and high white
boots on his feet. But other authorities claim this was not a
consequence of an addiction to luxury, but happened be-
cause of Democedes the physician.5 His family was from
Croton, but he spent time with Polycrates, the tyrant of
Samos, and after Polycrates’ death he was captured by the
Persians and taken inland to the King, after Oroetus killed
Polycrates.% When Democedes cured Atossa, who was
Darius’ wife and the daughter of Cyrus, and who had a
pain in her breast, he asked to be sent back to Greece as his
reward, although he pretended that he planned to retumn.
His request was granted, and he arrived in Croton; but al-
though he wanted to remain there, a Persian arrested him
and claimed that he was the King’s slave. The Crotoniates,
however, took Democedes away from him, and stripped
off the Persian’s clothing and put it on their chief official’s
assistant. Ever since then he wears Persian clothing when
he makes the rounds of the altars on the seventh day of the
month along with the chief official, and they do this not be-
cause of an addiction to luxury or ugly behavior, but as a
way of insulting the Persians. Later on the Crotoniates as
well, according to Timaeus (FGrH 566 F 45), tried to dis-
rupt the Olympic festival by proposing an extravagant set
of games featuring cash prizes, to be held at the same time.
But other authorities claim that it was the Sybarites who
did this.6?

According to Clearchus in Book IV of the Lives (fr. 48

66 522 BCE. Oroetus was a Persian satrap who lured Poly-
crates to his death, and Democedes was captured along with him.
67 Cf. 12.521f~2a.
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Wehrli), after the inhabitants of Tarentum acquired power
and influence, they became so seriously addicted to luxury
that they removed all the hair from their bodies and intro-
duced this practice of depilation to everyone else. He also
claims that they all wore diaphanous purple robes—the
type pampered women wear today. But later on their ad-
diction to luxury led them to behave in a terrible way, when
they destroyed Carbina, which was one of the lapygian cit-
ies. They assembled the city’s boys and girls and the youn-
ger married women in the temples in Carbina and puton a
show, allowing everyone to inspect their naked bodies dur-
ing the course of the day; and whoever wanted to could
leap into this unfortunate herd, as it were, and glut his de-
sire on the youthful beauty of the individuals crowded to-
gether there, while everyone watched—especially those
they least expected would be watching, that is, the gods.
Such terrible divine wrath was awoken that all the Taren-
tines who had behaved criminally in Carbina were blasted
with lightning; even today in Tarentum every house has a
column in front of its door for each individual who partici-
pated in the expedition to Carbina that it harbored. And on
the anniversary of their destruction, they neither lament
for those who died at these columns nor pour out the usual
libations there, but instead sacrifice to Zeus Kataibatés.®

The Iapygians were originally from Crete, but came
looking for Glaucus®® and settled down. Their descen-
dants, however, forgot the orderly way of life on Crete and
grew so addicted to luxury, and after that to outrageous

68 Literally “the Descender,” i.e. “Lord of the Lightning”; see

Olson on Ar. Pax 41-2. 69 Which of the various mythical
Glaucuses is being referred to is unclear; cf. 7.296a-7c.
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behavior, that they became the first people to smear cos-
metics on their faces and to wear wigs; they also wore col-
orful clothes and regarded working hard and engaging
in physical labor as embarrassing. Many of them made
their homes more beautiful than their temples, while the
Iapygian leaders demonstrated their contempt for the di-
vine by removing the gods’ statues from their temples and
telling their betters™ to move elsewhere. They were ac-
cordingly blasted from the sky with fire and bronze, and
they passed on the story about what happened; because for
a long time afterward chunks of metal produced by the
blasts from the sky were on display there. All their descen-
dants even today keep their heads shaved and spend their
lives dressed in mourning, and they have very few of the
fine possessions they once owned.

The Iberians in fact go out dressed in elaborate robes
that resemble those worn in tragedy, and wear tunics that
hang to their feet, although this has no negative effect on
their strength in war. The Massaliotes, on the other hand,
who wear the same costume as the Iberians, became ef-
feminate. The weakness and addiction to luxury in their
hearts, at any rate, has led to them behaving in an ugly way
and allowing themselves to be treated like women, hence
the proverb “I hope you sail to Massalial™"!

The inhabitants of Siris, which was initially settled by
refugees from Troy, although later by Colophonians . . .,
according to Timaeus (FGrH 566 F 51) and Aristotle (fr.
601), also wrecked themselves on the reef of luxury at least
as badly as the Sybarites did. Because it became their
particular local custom to wear brightly colored tunics

70 The gods. 71 Le. “Go get fucked!”
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72 Literally “Big Greece,” i.e. “Magna Graecia.”
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(chitones), which they fastened around their waists with
expensive bands (mitrai), and their neighbors accordingly
began to refer to them as mitrochiténes, since Homer (1l.
16.419) calls people who do not wear belts amitrochiténes.
The poet Archilochus (fr. 22 West?) was also extremely im-
pressed by how prosperous the Siritians’ territory was. He
describes Thasos, at any rate, as inferior to it:

Because this territory is not as nice, or as desirable,
or as lovely as that around the streams of the Siris.

According to Timaeus (FGrH 566 F 52) and Euripides in
Melanippe the Captive (fr. 496), Siris got its name from
a woman called Siris; but according to Archilochus, the
name came from a river. The population was quite sub-
stantial, matching the luxury and prosperity of the region
as a whole; this is why virtually the entire portion of Italy
inhabited (by Greeks) was referred to as Megalé Hellas.”
As long as the Milesians were not addicted to luxury,
they maintained the upper hand over the Scythians, ac-
cording to Ephorus (FGrH 70 F 183), and founded their
cities on the Hellespont and established gorgeous settle-
ments around the Euxine Sea;™ all these places were sub-

ject to Milesian authority. But after they succumbed to

pleasure and luxury, their city’s courage collapsed, accord-
ing to Aristotle (fr. 565.1), and a proverb was coined that
referred to them:

Once long ago the Milesians were valiant men.

73 Miletus founded large numbers of colonies in the Tth and
6th centuries BCE.
74 Cf. Ar. Pl. 1002 with Sommerstein ad loc.
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BOOK XII

Heracleides of Pontus says in Book II of On Justice (fr. 50
Webhrli = fr. 23 Schiitrumpf): The city of Miletus got into
trouble because of their luxurious lifestyle and political
animosities, since they felt no interest in behaving reason-
ably, and instead annihilated their enemies. For when a
civil war was going on between the people who owned
property and average citizens—the former referred to the
latter as Gergithes™—initially the average citizens domi-
nated, and they expelled the rich from the city, and then
collected the exiles’ children in threshing-yards, and drove
oxen in and crushed them to death, killing them in the
most criminal fashion possible. When the rich in turn got
the upper hand, therefore, they smeared pitch on every-
one they captured, along with their children; when they
were burned, people say, among the many other marvels
that occurred, a sacred olive tree spontaneously caught
fire. This is why the god for many years refused to admit
the Milesians to his oracular shrine, and when they asked
why they were banned from it, he said (Didyma Oracle 3
Fontenrose):

I am in fact concerned about both the murder of the
peaceful Gergithes,

and their fate when they were smeared with pitch,
and the tree that will never flourish again.

Clearchus in Book IV of the Lives (fr. 45 Wehrli) claims
that the Milesians imitated the Colophonians’ addiction to
luxury and transmitted it to their neighbors, and that when
they were criticized they said to themselves: “Milesian
practices belong at home in our own country, not out in

public.”7®
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T The reference is to the Rhinocolouritai (“Dock-Noses”),
who lived in southern Palestine; cf. Str. 16.759; St. Byz. p. 545.9-
12 Meineke.
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Immediately after this, Clearchus (fr. 46 Wehrli) offers
the following information about the Scythians as well: The
Scythians were the first people to rely exclusively on laws
that applied to everyone. But then they became, by con-
trast, the most miserable people in the world due to their
outrageous behavior. Because they were more addicted to
luxury than anyone ever had been, since the abundance of
everything, and their wealth, and their access to anything
they needed overwhelmed them. This is apparent from the
way their leaders continue to dress and live even today.
They were profoundly addicted to luxury and were the first
people to rush headlong into this style of life; they became
so arrogant that they cut off the noses of everyone whose
territory they invaded. The descendants of their victims
moved elsewhere, but even now their name comes from
what was done to them.”™ The Scythian women tattooed
the bodies of the wives of the Thracians who lived to the
west and north of them, using pins to produce the designs.
As a consequence, many years later the Thracian women
who had been mistreated independently erased the marks
inflicted on them, by writing over the rest of their skin, so
that the signs of outrage and shame that covered them
could, by being converted into something more elabo-
rate, wipe out the insult via the term “ornamentation.”
The Scythians dominated everyone so high-handedly that
whatever their slaves did was accompanied by tears, mak-
ing the meaning of the saying “from the Scythians” appar-
ent to everyone thereafter.” As a result of the enormous

78 Cf. Hdt. 4.127.4, where an apparently intrusive remark
identifies the phrase klatein legé (literally “I tell you to wail,” i.e.
“to go to Hell”) as “the saying from the Scythians™; D.L. 1.101.
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BOOK XII

number of troubles that overwhelmed them, because their
grief led to the loss of both their prosperous lifestyle and
their hair, the members of all ethnic groups outside their
territory referred to the haircut inflicted on people to hu-
miliate them as aposkuthisthai.™

Callias (fr. 8) or Diocles in Cyclopes® makes fun of the
Ionians as a group, saying:

What about luxury-loving, fine-dining Ionia? Tell me
how it’s doing!

The inhabitants of Abydus—they are Milesian colonists—
also have a casual and depraved way of life, as Hermippus
establishes in Female Soldiers (fr. 57):

(A.) Greetings, overseas

battalion] How are we doing?

1 as for what involves appearance to be

soft from a body 1

and with the long hair young men favor

and muscular arms.

(B.) Did you notice how the guy from Abydus
has turned into a man?

Also Aristophanes in Triphales (fr. 556), poking fun at
many of the Ionians:

Then all the important foreigners who were there

7 “to be Scythized, made to look like a Scythian,” L.e. “to have
one’s head shaved.”

80 Athenaeus (or his source) expresses similar doubts about
the authorship of the play at 4.140e; 15.667d, but assigns it unam-
biguously to Callias at 7.285e, 286a; 11.487a.
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81 Literally “because of a proxenta,” a relationship in which an
influential individual in one city served as a semi-official repre-
sentative of the interests of another city.
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started following me around and making insistent
requests:

“Now that you've got the boy, please sell him on
Chios!”

Someone else: “No—in Clazomenae!” And another
person: “No—

in Ephesus!” And this guy: “In Abydus!” There was
[corrupt].

As for the inhabitants of Abydus, Antiphon in his Against
Alctbiades for Slander (fr. 67 Blass-Thalheim) writes as
follows: After your guardians certified you as an adult,
you got your money from them and left and sailed off
to Abydus, not in order to collect some private debt you
were owed, or because you had an official relationship with
them,8! but so that Abydus” women could teach you types
of behavior that matched your personal lawlessness and
your reckless style, allowing you to behave this way for the
rest of your life. The Magnesians who lived beside the
Maeander were also ruined by their enormous dissipa-
tion, according to Callinus in his Elegies (fr. 3 West2) and
Archilochus (fr. 20 West?); because their city was captured
by the Ephesians.82 As for the Ephesians themselves,
Democritus of Ephesus in Book I of On the Temple in
Ephesus (FGrH 267 F 1) offers an account of their de-
cadence and of the colorful robes they wore, writing as
follows: The Ionians’ robes are dyed violet, purple, and saf-
fron, and have lozenge-shapes woven into them; animal-

62 Cf. Str. 14.647-8, who offers more details about the passage

in Callinus and quotes the Archilochus, making it clear the events
in question occurred probably in the mid-7th century BCE.
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26 At this point CE contain the intrusive comment (identical
to ¥ A.R. 1.1139): “In the marginal notes in the book from which
these extracts are drawn are the following comments about the
rhombos mentioned above: ‘A rhombos is a small ball, which they

74




BOOK XII

designs were woven into the tops of them at fixed intervals.
They also had quince-colored, purple, and white sarapeis,
and some that were sea-purple. Also kalasireis made in
Corinth; some of these are purple, while others are dyed
violet, or are dark blue; you could also find some that
are flame-red or sea-green. In addition, there are Persian
kalasireis, which are the most beautiful of all. You could
also see, he says, what are referred to as aktaiai; this is
the most expensive type of Persian garment. It is woven
compactly, to make it strong and light, and is covered with
gold beads; the beads are all attached to the inside by
means of a purple thread that runs through their middle.
After the Ephesians surrendered to luxury, he says, they
wore all these items. Duris (FGrH 76 F 60) describes the
Samians’ addiction to luxury, citing some lines from Asius
(fr. 13 Bernabé, quoted below) to the effect that they wore
bracelets on their arms, and that when they celebrated
the Heraia festival, they marched with their hair combed
down over their backs and shoulders. Evidence for this
custom is also found in the following proverb (p. 99 Strém-
berg): “to march to Hera’s temple with braided hair.” The
verses from Asius run as follows (fr. 13 Bernabé):

They used to make their way thus, after they had
combed their hair,

to Hera’s sanctuary, wrapped close in beautiful
garments;

strike with a strap a cause to turn, making it go in circles and pro-
duce a noise. Eupolis (fr. 72) called it a rhumbos, and it is also
known as a brutér.”

27 add. Meineke
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28 A has the fourth and fifth verses of the quotation in the op-
posite order.

83 Cf. 12.512b—c with n.
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their snow-white tunics touched the wide earth’s
plain.

Their hair was bound with gold and swung in the
breeze,

and gold top-knots that resembled cicadas® sat on
top of it.

Placing elaborate bracelets, then, about their arms

... -ing a warrior hidden behind his shield.

Heracleides of Pontus in his On Pleasure (fr. 57 Wehrli =
fr. 41 Schiitrumpf) claims that even though the Samians
were profoundly addicted to luxury, they lost their city,
just as the Sybarites did,3 because they treated one an-
other so stingily. According to Phylarchus (FGrH 81 F 66),
the Colophonians originally practiced harsh social disci-
pline, but after they ran aground on the reef of luxury and
became friends and allies of the Lydians, they went out
with their hair elaborately decorated with gold jewelry, as
Xenophanes (fr. 3 West?) says:

After they learned useless daintiness from the
Lydians,
once they were free from hateful tyranny,
they entered the marketplace wearing robes dyed a
deep sea-purple,
no less than 1000 of them in total,
braggarts, with lovely hair [corrupt]
soaked in the scent of fancy perfumes.

The fact that they got drunk at all hours made them so de-
praved, that some of them had never seen the sun rise or

84 In 510 BCE; cf. 12.521d-2a.
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85 Literally “until lamp-lighting.”
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set. They also passed a law—still in effect in our time—
that pipe-girls, harp-girls, and all entertainers of this sort
were to be paid to work from dawn until noon, and from
then until dusk;® after that, they spent the rest of the night
getting drunk. Theopompus in Book XV of the History
(FGrH 115 F 114) says that 1000s of them wandered
around the city wearing sea-purple robes. Even kings did
not have much fabric of this sort in that period, and they
went to great lengths to obtain it; for purple dye cost its
weight in silver. So since they lived this way, they became
enmeshed in tyranny and civil war, and were ruined along
with their country. Diogenes of Babylon in Book I of his
Lows (fr. 53, SVF iii.221) has the same to say about them.
Antiphanes in The Girl from Dodona (fr. 91) says the fol-
lowing about how all the Ionians generally are addicted to

luxury:
Whence its inhabitant? Has some

pampered, luxury-loving crowd of Ionians wearing
rich garments set off?

Theophrastus in his On Pleasure (fr. 549 Fortenbaugh)
claims that in fact, as a result of the Ionians’ profound ad-
diction to luxury, they . . . even today this exquisite proverb
remains current.

According to Theopompus in Book VIII of the History
of Philip (FGrH 115 F 62, including the material on the
Byzantines and the Calchedonians below), some of the
peoples who live alongside the ocean also lead a pampered
existence. And as for the Byzantines and the Calchedon-
fans, the same Theopompus says the following: Because
the Byzantines had enjoyed a democratic form of govern-
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86 Very similar material, including the reference to Critias that
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ment for a long time at this point, and because the city in
which they lived was located at a central trade-point, and
its citizens all spent their ime in the marketplace and the
harbor, they lacked discipline and were used to having
parties and drinking in the bars. Before the Calchedon-
ians were able to participate in politics, they all behaved
better and lived a better life. But once they got a taste of
Byzantine-style democracy, they descended into an ad-
dicton to luxury and went from being extremely self-
controlled, moderate people, as far as their day-to-day ex-
istence was concerned, to loving to drink and running
through their money. And in Book XXI of his History of
Philip (FGrH 115 F 132) he claims that the Umbrians—
they live near the Adriatic—lead a relatively pampered ex-
istence, live much like the Lydians, and inhabit a lovely
country, as a consequence of which they grew rich. In his
discussion of the Thessalians in Book IV (FGrH 115 F 49)
he says:8 Some of them pass their time with dancing-girls
and pipe-girls, while others spend the whole day shooting
dice, drinking, and indulging in similar wild behavior. And
they are more interested in how to ensure that the tables
set beside them are full of a wide variety of dishes, than in
how they can keep their personal lives orderly. The inhabi-
tants of Pharsalus, he claims, are the laziest people alive,
and run through the most money. But, as Critias (88 B 31
D-K) too says, the Thessalians are generally agreed to
have been the biggest spendthrifts of all the Greeks, as far
as their diet and their clothing were concerned. This is
why they encouraged the Persians to invade Greece, be-

follows, but with no mention of Theopompus, is preserved at
14.663a.
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cause they admired their luxurious lifestyle and their ex-
travagance. As for the Aetolians, Polybius in Book XIII
(1.1) of the History says that they fell deeply into debt as a
result of their constant wars and the extravagance in which
they lived. Agatharchides says in Book XII of the History
(FGrH 86 F 6): The Aetolians are more willing to die than
anyone else, to the same extent that they make a more
vigorous effort than others to live expensively.

The Sicilians and the Syracusans are notorious for their
addiction to luxury, as Aristophanes says in Banqueters (fr.
295.1-3):87

But this isn’t what he learned when I sent him to
school! Instead, (he learned)

how to drink, and also how to sing out of key, and
what a Syracusan table is,

and Sybaritic feasts, and “Chian (wine) from Spartan
cups.”%8

Plato says in his Letters (Epist. VII 326b—c): This is what I
had in mind when I went to Italy and Sicily on my first visit.
But once I got there, the local lifestyle didn’t appeal to me
in the least: to spend your life stuffing yourself twice a day
and never sleeping alone at night, along with all the other
practices that go with this type of existence. Because the
consequence of habits like this, is that no one in the whole
world could grow into a thoughtful person, if he’d behaved
that way since he was young, and he’d be unlikely ever to
become a person who could control himself. So too in

87 The third verse, followed by a fourth, is quoted also at
11.484f.
88 Presumably an otherwise unknown poetic fragment.
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BOOK XII

Book I1I of the Republic (404d, condensed) he writes as
follows: Apparently, my friend, you have nothing good to
say about a Syracusan table or the elaborate Syracusan cui-
sine; and you object to a Corinthian girl®® being friends
with men who want to be physically robust, and to the
seeming delights of Attic pastry.

Posidonius in Book XV1 of the History (FGrH 87F 10 =
fr. 62a Edelstein—Kidd),? in his discussion of how ad-
dicted to luxury the Syrian cities were, writes as follows:
Since the people in the cities, as a consequence of the nat-
ural wealth of their country, did not have to work hard
for the necessities of life, they used to hold large num-
bers of parties, so that they could feast constantly. They
used their wrestling-schools for bathhouses, and anointed
themselves with expensive oil and perfumes; and they used
their grammateia—this is how they referred to their com-
munal dining-halls—as if they were their homes, and prac-
tically lived in them, stuffing their bellies full of wine and
food in them for most of the day, to the extent that they
even carried a large amount of food back home, and listen-
ing to pipe-music accompanied by the sound of the noisy
lyre, to the extent that entire cities echoed with sounds of
this sort. Agatharchides says in Book XXXV of his History
of Europe (FGrH 86 F 16): As a result of their profligate
and expensive lifestyle, the Arycandians in Lycia, whose
territory borders on that of the Limyres, fell into debt;
when they were unable to pay back what they owed, on ac-
count of their laziness and hedonism, they became in-

8 Le. a prostitute.
80 Quoted in almost identical form also at 5.210e-f.
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91 Agatharchides belongs to the first half of the 2nd century
BCE, and the Mithridates in question must be either the obscure

86

S PR S
AR £ A TR
DR ROy .



BOOK XII

volved in Mithridates’ adventures,?! in the expectation that
they would be rewarded with a remission of their debts.
And in Book XXXI (FGrH 86 F 14) he says that the Zacyn-
thians had no experience of war, because they were accus-
tomed to leading a luxurious life of prosperity and wealth.

Polybius in Book VII (1.1-3) (says) that the fertility of
their land meant that the people of Capua in Campania
were surrounded by wealth and ran aground on the reef of
luxury and expensive living, outdoing the stories that have
been passed down about Croton and Sybaris. So because
they were unable, he says, to cope with how prosperous
they were, they invited Hannibal in; they suffered horribly
at the Romans’ hands as a consequence. The inhabitants of
Petelia, on the other hand, who respected their agreement
with the Romans, were driven to such extremes of endur-
ance when they were besieged by Hannibal, that after they
ate all the hides in the city, and consumed the bark and the
tender branches from all the trees, and held out against the
siege for 11 months, they finally surrendered, because no
Roman offered any assistance or sympathy.

As for the Curetes, Phylarchus (says) in Book XI of his
History (FGrH 81 F 23) that Aeschylus (fr. 313) reports
that they got their name because of their addiction to

luxury:
and a lock of hair dainty enough for delicate girls;
as a result of which they judged it right to call the

people Curetes.%
Mithradates III, king of Pontus (reigned ¢.220-¢.189/8) or the son

of Antiochus III mentioned at Livy 33.19.9 (197 BCE).
92 As if the name was derived from kouré, “young girl.”
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83 Pronax’ daughter was Amphithea, and he gave her to his
brother Adrastus, who was one of the Seven Against Thebes; cf.
[Apollod.] Bib. 1.9.13.

94 Diodorus Siculus, who preserves a much longer version of
the material from Ctesias (= FGrH 688 F 1b), makes it clear that i
the women referred to below were concubines. 1'
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Agathon in his Thyestes (TrGF 39 F 3) (claims that) the
men who were courting Pronax’ daughter came decked
out in every way,® including wearing their hair long. And
when they were unable to marry her, he says,

We sheared our hair, which bears witness to our love
of luxury;

this is something a carefree mind longs for, I suppose.

At once, accordingly, we got a reputation that
brought a name with it,

that we are Curetes, because of our shom (kourimos)
hair.

The inhabitants of Cumae in Italy, according to Hypero-
chus (FGrH 576 F 1)—or whoever it was who wrote the
History of Cumae attributed to him—likewise always wore
gold jewelry and brightly colored clothing; and when they
went out into the country with their wives, they rode on
carts pulled by teams of draft-animals. This is the extent of
what I have to say about the addiction to luxury of various
peoples and cities.

As for anecdotes involving individuals, I have heard the
following. Ctesias in Book III of the History of Persia
(FGrH 688 F 1n)% claims that all the kings of Asia were
eager to live in luxury, but especially Ninyas the son of
Ninus and Semiramis.% He accordingly stayed inside and
enjoyed a luxurious existence, and no one saw him except
his eunuchs and his women. Sardanapallus (said by some
authorities to have been the son of Anacyndaraxes, while

95 The Greeks regarded Ninus as the first king of Assyria and
as the eponymous founder of its capital city Ninevah.
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96 A longer but less colorful version of the material that follows
(FGrH 688 F 1p), again from Ctesias, is preserved by Diodorus
Siculus (2.24), who says that Arbaces bribed the eunuch—whom
he does not name—to let him see the king, and only put togethera
conspiracy against him considerably later on. Perhaps the addi-
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others claim that he was the son of Anabaraxarus) was like
this as well.% So when Arbaces, who was one of his gener-
als and a Mede by birth, made arrangements via one of the
eunuchs, named Sparameizus, to see Sardanapallus, and
only got permission with considerable difficulty, after the
king agreed; when the Mede came in and saw Sardan-
apallus covered with make-up®? and jewelry like a woman,
carding purple wool with his concubines, sitting among
them with his feet up, with his eyebrows . . ., and wearing
women’s clothes, with his beard shaved and his chin
smoothed with a pumice stone—he was whiter than milk,
and had lines painted under his eyes; and when he saw
Arbaces, he rolled his eyes, so that the whites showed—
most authorities, including Duris (FGrH 76 F 42), report
that Arbaces was revolted by the idea that someone like
this was their king, and stabbed him to death. But Ctesias
(FGrH 688 F 1q)% claims that Sardanapallus started a war
and assembled a large army, and that after he was over-
thrown by Arbaces, he died by setting fire to himself in his
palace, after he heaped up a pyre 400 feet% high and put
150 gold couches and an equal number of tables similarly
made of gold on top of it. He constructed a room 100 feet

tional details in Athenaeus’ account are drawn from Duris (cited
below). Sardanapallus is the Greek name for the Assyrian king
Ashurbanipal (reigned 669-631 BCE); cf. 8.335e-6b. What is
given here as his father’s name is apparently a misunderstanding
of a royal title; see Cauer, RE i (1894) 2052.

97 Literally “white lead” (used to lighten the complexion).

88 Ctesias” version of the story, as preserved at Diodorus
Siculus 2.27 (cf. above), lacks almost all the over-the-top details of
Athenaeus’ account, which may once again be drawn from Duris.

99 Literally “four plethra.”
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long out of logs on top of the pyre; covered the couches
with bed-clothes there; and lay down on them along with
his wife, while his concubines lay on other couches. Be-
cause when he saw that matters were going badly, he sent
his three sons and two daughters away to Ninevah, to the
king there, and gave them 3000 talents of gold. He covered
the room with large, heavy roof-beams, and then sur-
rounded it with many heavy logs, so that no one could es-
cape. He put ten million talents of gold on top, along with
100 million talents of silver, as well as robes, purple fabric,
and garments of all sorts, after which he ordered that the
pyre be lit. It burned for 15 days. When people saw the
smoke, they were puzzled and assumed that he was carry-
ing out a sacrifice; only the eunuchs knew the truth. So
Sardanapallus, who had lived a life of extraordinary lux-
ury, died as nobly as was possible. But Clearchus (fr. 51d
Wehrli) (says) in his description of the Persian king!® that
he offered prizes to people who found something delicious
for him to eat, and rightly so; because this is what is re-
ferred to, I think, as “the brain of Zeus and of the king as
well.” Thus Sardanapallus, the richest man there ever was,
who emphasized physical pleasure throughout his life,
shows after his death, by the gesture he makes with his
fingers in the carving on his tomb, what contempt human
affairs deserve and how they are not worth even a snap of
one’s fingers, which he is represented as making twice in
his dance!?! . . . seriousness in other matters. It is thus ap-

100 Quoted also, in more complete form, at 12.514d—e.

101 Cf. Plu. Mor. 336¢c. Whatever gesture Sardanapallus was
making in the carving, he was presumably not merely snapping his
fingers.
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parent that Sardanapallus was not idle. Indeed, the in-
scription on his grave reads: “Sardanapallus the son of
Anacyndaraxes built Anchiale and Tarsus in a single day,
but now is dead.” Amyntas in Book III of the Stages'®?
(FGrH 122 F 2) claims that there was a high mound in
Ninevah, which was demolished by Cyrus when he was
erecting a mound to counter the city’s wall during his
siege. And (he says that) this mound allegedly belonged to
Sardanapallus, the king of Ninevah, and that a stone stele
on top of it bore an inscription in Chaldean letters, which
Choerilus translated and put into metrical form.1% It ran
as follows: “I was a king, and for as long as I saw the light of
the sun, I drank, ate, and had sex, since I knew that human
beings live for only a short time, in the course of which
there are many reverses and troubles, and that others will
enjoy whatever goods I leave behind. I therefore did not
let a single day pass without behaving this way.” Cleitar-
chus in Book IV of his On Alexander (FGrH 137 F 2), on
the other hand, claims that Sardanapallus died of old age
after being deposed from the Syrian!™ throne. And Aris-
tobulus (FGrH 139 F 9a) says: As Alexander was moving
inland against the Persians, he set up camp in Anchiale,
which was built by Sardanapallus. Not far from there was
Sardanapallus’ tomb, on top of which stood a carving made
of stone, which had the fingers of its right hand pressed to-
gether, as if it were snapping them, and inscribed on it in
Assyrian letters was: “Sardanapallus the son of Anacyn-

102 Sc. on the Persian Royal Road (e.g. 2.67a).
103 Cf. SH 335, quoted at 8.336a-b.

104 A mistake for “the Assyrian throne”; a common error (e.g.
12.545d).

95




ATHENAEUS

\ t4 ¢ ’ ~ 37 ~ ~ 3
¢ Tapoov édeyev Muépy pvy). €obie, mive, | maile ws
TAA\a ToUTOV OUk dfia, TOU dOKPOTNMOTOS EOLKE
Aéyew.
OV wdvos 8¢ 6 Sapdavdmwalhos Oerébpvmro, dANd
\ 3 / < 4 \ \ < 2 4
xkal AvdpdrorTos 6 ®pHé: kal ydp odros évediaaro
avfunp éofnra kat yuraikos edmpeméoTEPOV KOO (e
¢ 7/ \ b4 4 3 4 4
T0, os Mvacéas ¢now v Tpirw Evparms. Khéapyos
3 p ’ / / / \ \
8 é&v méumre Biwv Sdyaplv ¢nor 1év Mapravduvdv
o Tpudis ouretoflar pev péxpe yNnpws éx Tov TS
rirffs oToparos, va wr) LaTAOUEVos TOVETELE, OV
d wdmore 8¢ ™y xelpa katwTépw | TOU dudalol mpo-
r N\ \ b4 4 g 14 \
evéykaoBar. 30 xal ApworrotéAns Eevokpdarmy Tov
{ Xahkndoviov oxkdmrwy 8Tt 0Up@Y OV WPOTYE TRV
A x€tpa 7) aidolw Eéleyer:

X€ipes pév dayvai, dpny & éxer piaopd T,

Kmoias 8¢ ioropet "Avvapor ov Baothéws vmapyov
N ~ ’ 8 / ~ ~
kai s BaBvhwvias Suvvacrevoarvta arokf) xphodal
’ \ / D -4 / / 14
yuvaikelqg kai koopw, kal 67t Bacihéws dovhw Grrt
\ avr( els T0 Oelmvov elofjeTay TErTHKOVTA KAl €KATOV
. PYdA\ovoar kal ddovoad? yuvaikes. épallov 8¢ adrac

32 YydA\ovoar kal gdovaar del. Kaibel

105 Otherwise unknown.

106 Parents or nurses commonly chewed up food to make it
soft enough for a baby to eat; cf. Ar. Eq. 716-18.

107 Sc. to hold his penis when he urinated (cf. below), or to
wipe himself when he shat.
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daraxes built Anchiale and Tarsus in a single day. Eat,
drink, and enjoy yourself; since the rest isnt worth this
much,” seemingly referring to a snap of one’s fingers.

It was not just Sardanapallus who enjoyed a pampered
existence, but also Androcottus the Phrygian;1% because
he too wore wildly-colored clothing and decked himself
out in fancier jewelry than a woman, according to Mnaseas
in Book III of Europe (fr. 14, FHG iii.152 = fr. 5 Cap-
peletto). Clearchus in Book V of the Lives (fr. 53 Wehrli)
claims that Sagaris of Mariandyne was so addicted to
luxury that his food passed through his nurse’s mouth!%
until he was old man, to prevent him from wearing himself
out chewing, and that his hand never went below his belly-
button. 197 This is why Aristotle (test. 51b Diiring) made
fun of Xenocrates of Chalcedon!® (test. 68 Isnarde
Parente) for not touching his penis when he urinated, by
saying (E. Hipp. 317):

My hands are pure, but my mind carries a stain.

Ctesias (FGrH 688 F 6) reports that Annarus,'%® who was
one of the King’s satraps and controlled Babylon, wore
women’s clothing and jewelry, and that even though he was
the King’s slave, 150 women who played the harp and sang
came into the room while he was having dinner, and pro-

108 Head of the Academy 339-314 BCE, and thus an intellec-
tual rival of Aristotle. 109 Presumably to be identified with
the efleminate Nanaros discussed by Nic. Dam. FGrH 90 F 4 and
associated there with Arbaces, who is supposed to be Sardan-
apallus’ successor. Diodorus Siculus’ version of Ctesias’ account
of the King’s behavior (2.33) once again (cf. above) lacks any of the
colorful details preserved by Athenaeus.
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vided entertainment as he ate. The poet Phoenix of Colo-
phon in Book I of his Iambs (fr. 1, pp. 231-2 Powell), dis-
cussing Ninus,!10 says:

There was a man named Ninus, so I hear,

an Assyrian, who owned a sea of gold,

far more talents than the sands of the Caspian,

t but who did not a star [corrupt]. +

He did not join the Magi in raising the sacred fire,

as custom required, by touching it with the god’s
staff;

he was no orator or judge;

he never learned to number his people, or to count;

but he was outstanding at eating, drinking,

and loving, and shoved everything else aside.!!!

When this man died, he left behind a speech for
everyone

telling where Ninus is now, and his tomb sings out:

“Listen, whether you are an Assyrian, a Mede,

a Coraxian, or a long-haired Sindian from

the northern marshes! For I have no choice but to
say:

Once long ago I was Ninus, a living creature,

whereas now I am nothing and have become dirt.

What is mine is the fun I had, the songs I sang,

and the love I made . . .

As for my wealth, my enemies collected it and

are carrying it off, as Bacchants do with a goat’s raw
flesh.

But I departed for Hades, taking with me

11 Literally “under rocks.”
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no gold, or horse, or silver wagon.
Although I wore a tiara, I lie here, black ash.”

Theopompus says in Book XV of his History of Philip
(FGrH 115 F 114) that Straton, the king of Sidon,!!2 outdid
everyone else in the world in the extravagant style in which
he lived and in his addiction to luxury. Because the life
that Homer in his stories represents the Phaeacians as
leading—having festivals, drinking, and listening to cith-
arodes and rhapsodes!!3—is how Straton behaved for a
long time. He was even more excited about pleasure than
they were, to the extent that the Phaeacians, according to
Homer, used to drink in the company of their own wives
and daughters,!14 whereas Straton arranged for his parties
to include girls who played the pipes, the harp, and the
lyre. He imported large numbers of prostitutes from the
Peloponnese, and many female musicians from Ionia, and
other young women from all over Greece, some of whom
were singers, while others danced. He made it a practice to
have contests with his friends that involved these women,
and he spent all his time with them, both because he en-
joyed living this way, since his personality made him a slave
to pleasure, and even more important, because he was en-
gaged in a competition with Nicocles.!!? For they were ex-
tremely competitive with one another, and each of them
was concerned to make his own life the more pleasurable

with n.) belongs a decade or so earlier. A condensed version of this
material appears at Ael. VH 7.2.

13 Cf. Od. 8.248-9 (quoted at 12.513c).

114 Presumably a reference to the regular presence of Arete at
the feasts in Alcinous” house (e.g. Od. 7.139-42).

116 Nicocles of Salamis (reigned 374/3—c. 360 BCE).
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BOOK XII

and easier. Their rivalry became so extreme, I hear, that
they questioned their visitors about the furnishings in the
other man’s house, and about how expensive the sacrifices
he made were, and made aggressive efforts to outdo one
another in these areas. They were eager to appear to be
wealthy and fortunate; but their luck certainly did not con-
tinue where the end of their lives was concerned, and in-
stead they both died a violent death. Anaximenes in his
work entitled Royal Ups and Downs (FGrH 72 F 18) offers
similar information about Straton, saying that he was a
rival of Nicocles, the king of Cyprian Salamis, who was
devoted to luxury and lewd behavior, and that both men
died violently.

In Book I of his History of Philip (FGrH 115 F 31)
Theopompus says in reference to Philip: Two days later he
reached Onocarsis, an area in Thrace that contained a
large, beautifully planted grove of trees, and which was a
delightful place to spend time in generally, but especially
during the summer. It was in fact one of the favorite spots
of Cotys,!16 who was, of all the men who had ever been
king of Thrace, the one most dedicated to living in ele-
gance and luxury, and who accordingly, whenever in the
course of his travels around the country he noticed spots
that were full of shade-trees and well-supplied with water,
turned them into places to hold feasts. Whenever he vis-
ited them, he used to make sacrifices to the gods and spend
time there with his commanders, and was rich and ex-
tremely happy—until he attempted to blaspheme and of-

116 Cotys ruled c.383-360/59 BCE, and eventually married his

daughter or sister to the Athenian general Iphicrates (cf. below;
4.131an.).
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fend Athena. Immediately after this, the author explains
that Cotys prepared a dinner on the pretence that he was
going to marry Athena, and then made the bedroom ready,
got drunk, and waited for the goddess. Having by this point
lost his mind, he sent one of his bodyguards to see if the
goddess was in the bedroom; when the man returned and
reported that no one was there, Cotys shot him with his
bow and killed him. He killed a second man under the
same circumstances, and finally the third man grasped the
situation and told him that the goddess had been there for
a long ime now and was waiting for him. At one point this
king became jealous of his wife and carved her up into
pieces with his own hands, beginning with her genitals.
In Book XI1I of his History of Philip (FGrH 115 F 105),
in his account of the Athenian general Chabrias,'!” (Theo-
pompus) says: since he was unable to live in the city, on ac-
count of his crude behavior and the extravagance of his
personal lifestyle, on the one hand, and on account of
the Athenians, on the other; because they are nasty to
everyone. This is why their most distinguished citizens
chose to live elsewhere than in the city:!!8 Iphicrates in
Thrace, Conon in Cyprus, Timotheus on Lesbos, Chares in
Sigeum, and Chabrias himself in Egypt. On the subject of
Chares, he says in Book XLV (FGrH 115 F 213): Chares
was sluggish and slow, and was in fact already living in lux-
ury. When he was on campaign, he took pipe-girls, harp-
girls, and common prostitutes everywhere with him, and

117 PAA 970820 (¢.420-357/6 BCE).

118 Iphicrates (PAA 542925), Conon (PAA 581750), Conon’s
son Timotheus (PAA 886180), and Chares (PAA 979280) all be-
long to the late 400s and 300s BCE.
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he used some of the money that was contributed to sup-
port the war on outrageous expenses of this sort, and left
the rest right there in Athens for the people who were pro-
posing and drafting decrees and for the private citizens
who were bringing lawsuits. This never bothered the Athe-
nian people, and the result was instead that they loved
him more than any other citizen—and rightly so. For they
themselves lived the same way, as a consequence of which
their young men spent their time with pipe-girls and pros-
titutes, and those who were a little older than them drank
and shot dice and engaged in similarly profligate behavior,
while the populace generally spent more on public feasts
and distributions of meat than on managing the war. In the
treatise by Theopompus entitled On the Money Plundered
from Delphi (FGrH 115 F 249) the author says: Chares the
Athenian got 60 talents from Lysander, and used them to
give a dinner in the marketplace for the Athenians when
he offered a victory sacrifice to celebrate his battle against
Philip’s mercenaries.!’® Their commander was Adaeus,
nicknamed Rooster; the comic poet Heracleides (fr. 1)
mentions him, as follows:

He caught Philip’s Rooster as he was

squawking and wandering around early in the
morning,

and chopped him to pieces; because he didn’t have a
crest.

Even though he only chopped up one Rooster,
Chares fed

119 Perhaps in the late 350s BCE; the Lysander in question is
unidentified.
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120 Hippias (PAA 537810; assassinated in 514 BCE) and Hip-
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an enormous number of Athenians dinner. What a
generous guy he was!

Duris (FGrH 76 F 35) tells the same story.

Idomeneus (FGrH 338 F 3) claims that Pisistratus’ sons
Hippias and Hipparchus!'® invented parties and wander-
ing the streets drunk; this is why they were surrounded by
a large number of horses and many friends, which led to
their rule becoming oppressive. Their father Pisistratus, 12!
in fact, adopted a moderate attitude toward pleasure, and
did not post guards in his fields or his orchards, accord-
ing to Theopompus in Book XXI (FGrH 115 F 135), but
let anyone who wanted enter and enjoy them, and take
whatever he needed. Later on Cimon!2 imitated him and
adopted the same policy. In his account of the latter in
Book X of his History of Philip (FGrH 115 F 89), The-
opompus says: Cimon of Athens did not station guards to
protect the crops in his fields or his orchards, allowing any
citizens who wanted to enter them and pick the produce
and take anything in his fields that they needed. In addi-
tion, he opened his house to everyone: a simple dinner suf-
ficient for large numbers of people was always available,
and Athens’ poor came to his house, went inside, and ate.
He also took care of the individuals who asked for some-
thing on an occasional basis, and the story goes that he was
always accompanied by two or three young men who car-
ried small change, and that he ordered them to hand it out,

parchus (PAA 537615) took over their father’s tyranny when he
died in 527. 121 PAA T771760.

122 Cimon (PAA 569795; ¢.510—450/49 BCE) was one of Ath-
ens’” most distinguished political and military leaders in the first
half of the 5th century.
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123 Aspasia (PAA 222330) was in fact from Miletus rather than
Megara, and the confusion is presumably due to the comic ac-
count of her involvement in the passage of the Megarian Decree,
which in turn helped spark the Peloponnesian War, at Ar. Ach.
526-31, where Pericles is referred to as “Olympian.”
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whenever someone approached him with a request. They
also say that he contributed to funeral expenses, and often
did the following: whenever he saw a citizen who was badly
dressed, he ordered one of the young men accompanying
him to trade clothes with the man. As a consequence of all
this, he had a fine reputation and was their leading citizen.
Pisistratus, on the other hand, was often unpleasant, and
some authorities claim that the face of the well-known Di-
onysus in Athens is modeled on his. Heracleides of Pontus
in his On Pleasure (fr. 59 Wehrli = fr. 43 Schiitrumpf =
Antisth. Socr. SSR V A 144) asserts that Olympian Peri-
cles evicted his wife from his house, adopted a lifestyle de-
voted to pleasure, and lived with the courtesan Aspasia
of Megara,!*® on whom he wasted most of his money. At
a time when the Athenians were not yet getting drunk
or spending their time with prostitutes, Themistocles!?!
openly yoked up a team of four prostitutes and drove them
through the Ceramicus at dawn as the area was filling up.
Idomeneus’ account of this (FGrH 338 F 4b)!% is ambigu-
ous as to whether Themistocles yoked four prostitutes in a
team, like horses, or mounted them on a chariot drawn by
four horses. Possis in Book I1I of the History of Magnesia
(FGrH 480 F 1) claims that when Themistocles assumed
an office in Magnesia that brought with it the right to wear
a garland, he sacrificed to Athena and named the festi-
val the Panathenaia, and that after he sacrificed to Diony-
sus Chobpotés (“Pitcher-Drinker”), he also introduced the

124 PAA 502610.
125 The same passage from Idomeneus is cited at 13.576b—c.
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Choes festival!26 there. Clearchus in Book I of On Friend-
ship (fr. 17 Wehrli) says that Themistocles built a gorgeous
room for drinking parties and said that he would be happy
if he could fill it with friends.

Chamaeleon of Pontus in his On Anacreon (fr. 36
Wehrli) begins by citing the passage (Anacr. PMG 372):

Blonde Eurypyle is interested
in periphorétos Artemon,

(and then claims) that Artemon was referred to this way
because he led a luxurious life and was carried around
(peripheresthai) on a litter.'?” Anacreon (PMG 388) says,
in fact, that Artemon moved from poverty to luxury, in the
following passage:

Someone who in the old days wore a berberion,
pulled tight to hide his face,

with wooden knuckle-bones in his ears, and an ox-
hide

rubbed bald . . . around his ribs,

an unwashed sheath for a cheap shield—the nasty
Artemon,

who spent his time with bread-women and people
who chose to be whores,

discovering a life of fraud,

who often put his neck in the stocks, and often on the
wheel,

whose back was often beaten with a leather whip, and

who plucked

126 The festival involved drinking wine from a personal
pitcher; see 10.437b—d. 127 But the adjective may well
mean “notorious” instead; cf. Ar. Ach. 850 with Olson ad loc.
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128 Alcibiades (PAA 121630) was extremely wealthy and an im-
portant figure in the Athenian social and political scene in the final
decades of the 5th century BCE.

114




BOOK XII
his hair and beard—

whereas now he rides on a fancy mule-cart, wearing
gold earrings

t child of Cycé 1 and carries an ivory parasol,

like a woman!

In his description of the noble Alcibiades, % Satyrus (fr.
1, FHG iii.160 = fr. 20 Schom) says: People say that when
he was in Ionia, he seemed to be more addicted to luxury
than the Ionians were; that when he practiced wrestling
and worked out in Thebes, he appeared to be more of
a Boeotian than the Thebans themselves; that when he
raised horses and drove chariots in Thessaly, he was a
better equestrian than the Aleuadae;!?? that in his prac-
tice of courage and simplicity in Sparta he outdid the La-
conians; and that he drank more unmixed wine than the
Thracians. As a way of testing his wife, he posed as some-
one else and sent her 1000 darics.!® He was exceptionally
handsome, and he kept his hair long for most of his life
and wore unusual shoes, which get the name Alcibiadeses
from him. When he served as a choregos,'®! he entered the
Theater as part of the procession wearing a purple robe,
and it was not just the men who were in awe of him, but
the women as well. This is why Socrates’ student Antis-
thenes (SSR V A 198), who actually saw Alcibiades with his

129 An important Thessalian noble family. 130 Persian
gold coins (which got their name from King Darius).

131 A wealthy man required (as a form of taxation) to pro-
vide funds to train the chorus and underwrite many of the other
expenses associated with a performance of tragedy, comedy, or

dithyramb in Athens.
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own eyes, reports that he was strong, courageous, sophisti-
cated, bold, and good-looking throughout his entire life.
Whenever he traveled abroad, he used four of the allied
cities like servant-girls; because the Ephesians pitched a
Persian-style tent for him, the Chians supplied fodder for
his horses, the Cyzicenes furnished animals for his sac-
rifices and distributions of meat, and the Lesbians sup-
plied wine and his other daily needs.!*2 When he returned
to Athens from Olympia,!3® he dedicated two votive-
plaques painted by Aglaophon; one depicted the person-
ified Olympic and Pythian festivals placing garlands on his
head, while Nemea was seated on the other, with Alcibi-
ades—whose face was more beautiful than a woman’s—on
her knees.!3* Alcibiades even wanted to look good when he
was serving as general. He had a shield, for example, that
was made of gold and ivory, and the emblem on the front of
it was Eros hurling a lightning-bolt.!3 At one point he
wandered drunk to the house of his wealthy lover Anytus,
accompanied by Thrasyllus,!36 who was one of his {riends
(but had no money). After proposing a toast to Thrasyllus,
he told his slave-attendants to carry off half of the cups that
were stored in the cupboard to Thrasyllus’ house; and
then, after thus demonstrating the depth of his affection

133 Sc. after the astonishing performance of his chariot-teams
there in 420 BCE; cf. 1.3d-e.

134 Pausanias apparently saw the plaque that depicted Nemea
(1.22.7; cf. Plu. Alc. 16.5). For Aglaophon, see Plin. Nat. 35.60,
who dates him to the Olympiad 420-417 BCE (cf. above).

135 For Alcibiades’ shield-device, cf. Plu. Ale. 16.2.

136 Anytus and Thrasyllus are PAA 139460 and 517485, re-

spectively.
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for Anytus, he left. When some people remarked that Alci-
biades had acted thoughtlessly, Anytus responded exactly
as a free man and a lover should, and said: “No, by Zeus;
he behaved quite well. Because he could have taken
them all, and instead he left halfl” The orator Lysias (fr. 8
Carey)137 describes his addiction to luxury and says: Be-
cause Axiochus and Alcibiades sailed off together to the
Hellespont, and in Abydus both of them married Medontis
of Abydus and lived with her. Later they had a daughter
and claimed to be unable to tell whose she was. So when
she reached puberty, they both slept with her as well; and if
Alcibiades had her and was enjoying her, he claimed she
was Axiochus’ daughter, and vice versa. Eupolis in Flat-
terers (fr. 171) makes fun of him for his lack of self-control
where women were involved, as follows:

(A.) Let Alcibiades leave the women’s ranks! (B.)
What're you babbling about?

Go home and exercise your own wife!
Pherecrates (fr. 164) as well says:

For although Alcibiades isn’t a man, so it seems,
he’s now every woman’s man.

When he was in Sparta, he seduced Timaea, the wife of
King Agis.!3 When people criticized him for this, he said
that he had not slept with her out of simple recklessness,
but in order that his son could be king of Sparta, so that

137 Cf. 13.574d. Axiochus is PAA 139755.

138 Timaea is Poralla #695; the Agis in question is Agis 11
(Poralla #26; reigned 427/6-400 BCE). Alcibiades was in exile at
this point; see below.
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139 A famous courtesan; cf. 12.544b, d; 13.574e—{ (probably
drawn from the same source, although Lais’ mother is there called
Damasandra). 140 PAA 505035.

141 In 415 BCE, in the aftermath of the Affair of the Herms.

142 In 408 BCE. 143 Stephanis #2637. His “Pythian
robes” indicated that he had been victorious in the games at
Delphi. All these details appear to come from Duris FGrH 76 F
70, cited by Plu. Alc. 32.2 (who is dubious of the story).
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their kings would no longer be said to be descended from
Heracles, but from Alcibiades. When he was serving as
general, he used to take Timandra, the mother of Lais of
Corinth, '3 everywhere with him, along with the Athenian
courtesan Theodote. 40 After he went into exile, ! he got
control of the Hellespont for the Athenians; he captured
more than 5000 Peloponnesians and sent them ofl to Ath-
ens. Later, when he returned to his native land,'#? he hung
olive branches, strips of cloth, and ribbons over the Athe-
nian triremes; lashed about 200 captured ships with their
prows lopped off to them; and sailed into harbor at the
bead of a column of horse-transport ships full of plunder,
including Spartan and Peloponnesian arms. The trireme
on which he personally sailed into port came all the way up
to the Piraeus booms using sea-purple sails, and once it
was inside the harbor and the rowers had taken hold of the
oars, Chrysogonus!4? began to play the trireme-song on
the pipes, wearing his Pythian robes, while the tragic actor
Callippides!#* gave the commands, dressed in his stage-
costume. This is why someone made the witty comment:
“Sparta couldn’t have put up with two Lysanders any more
than Athens could with two Alcibiadeses!”!15 Alcibiades

144 O’Connor #274; Stephanis #1348; PAA 558950. He was
victorious five imes at the Lenaia.

145 Ael. VH 11.7 divides this into two separate quotations, one
(about Lysander) by a Spartan, the other (about Alcibiades) by an
Athenian. Lysander (Poralla #504; d. 385 BCE) was Sparta’s most
important general in the final years of the 5th century and the be-
ginning of the 4th, but came to be regarded as dangerously over-
ambitious.
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40 add. Schweighiuser

146 Pausanias (Poralla #595) was Sparta’s greatest general in
the post-Persian War years.

147 A Persian satrap with whom Alcibiades took refuge, and
who ultimately had him murdered in 404/3 BCE. Cf. 13.570c n.,
574e. 148 Themistocles (PAA 502610; cf., 12.533d-e) was
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followed Pausanias’4¢ example in adopting Persian man-
ners, and when he was trying to win over Pharnabazus, 17
he began to wear Persian clothes and learned to speak the
language, just as Themistocles did.!43

Duris says in Book XX1I1 of his History (FGrH 76 F 14):
The Spartan king Pausanias gave up the rough robe tradi-
tionally worn in his country and began to dress in Persian
clothing; the Sicilian tyrant Dionysius!*® altered his style of
dress to a xustis'®0 and a gold garland held on with a pin,
like those worn in tragedy; and after Alexander took con-
trol of Asia, he wore Persian robes. But Demetrius!5! out-
did them all; for he spent enormous sums on the produc-
tion of the shoes he wore. They were constructed more or
less like embatai, but the felt was made from extremely
expensive purple fabric, and the cobblers wove a large
amount of gold decoration into it and attached it to the
front and back. His cloaks, meanwhile, were a shiny red-
dish-black color, and images of the night sky, complete
with gold stars and the 12 signs of the Zodiac, were woven
into them from one end to the other. His tiara was span-
gled with gold and was wrapped tight around a sea-purple
Macedonian hat, and the fringe extended down his back.
When the Demetria festival was celebrated in Athens, the

ostracized sometime in the late 470s BCE and eventually made
his way to Asia Minor, where Artaxerxes 1 appointed him governor
of Magnesia on the Maeander; cf. 1.29{-30a with n.

149 Presumably Dionysius I (d. 367 BCE).

150 A long, ornately decorated robe of soft, rich fabric.

151 Demetrius Poliorcetes (336-283 BCE), the son of Antig-
onus 1. For the details of his costume (below), cf. Plu. Demetr.
4} 4.
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152 |.e. the backdrop [or the stage in the Theater of Dionysus,
since the Demetria festival was actually the City Dionysia cele-
brated under another name (Plu. Demetr. 12.2; cf. 6.252f-3f).

153 In 479 BCE, in the great battle that finally drove the Per-
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proskénion'3? featured a picture of him being carried on
the shoulders of Oikoumené (“the Inhabited World™).

Nymphis of Heracleia says in Book VI of his history of
his native land (FGrH 432 F 9): Pausanias, who defeated
Mardonius at Plataea,!> abandoned Spartan customs and
surrendered to arrogance; when he was staying in Byzan-
tium, he dared to inscribe on the bronze mixing-bowl that
was dedicated to the gods whose sanctuaries are located at
the mouth of the harbor, and which is still preserved today,
that he had dedicated it personally, by adding the following
epigram (‘Simon.” FGE 835-8), having been carried away
by his addiction to luxury and his arrogance:

As a monument to his courage, Pausanias, the leader
of spacious Greece, dedicated (this) to lord
Poseidon
at the edge of the Euxine Sea; (he was) a Spartan by
birth, the son
of Cleombrotus, and from the ancient race of
Heracles.

Theopompus in Book XL (FGrH 115 F 192) reports
that Pharax of Spartal5 was also addicted to luxury; he was
so crudely and completely devoted to enjoying himself,
that he was far more likely to be suspected of being [rom
Sicily on that account, than to be thought a Spartan be-
cause of his origins. And in Book LII (FGrH 115 F 232) he
says that after Archidamus of Sparta!>® abandoned his an-
cestral lifestyle, he grew accustomed to behaving in a soft,

sians decisively out of Greece. For a similar anecdote, cf. Th.
1.132.2. For Pausanias, see 12.535¢ n. 154 Poralla #717.
155 Archidamus I1I (Poralla #158) reigned 359-338 BCE.

125




ATHENAEUS

~ \ ~ 7/ > b 4 \ M
Eevikds kal palakds: Stémep ovk MOVYATO TOV OikoL
’ ¢ ’ 3 b I ] 18 s N\ 8 H 3 4
Biov vmopévew, dAN éomovoalev aiel Ou akpaciav

A\ ’
¢éw dwatpiBew. xal Tapavrivwv mwpeoBevoapévoy
\ ’ » ~ ) ~
mepi ovppaxias éomevoe | ovvefeNfeiv alrois Bon-
’ > ~ ’ N ~ s > \ 5O
Bés* kdkel yevduevos kal €v T moNéuw amoBavwr oddé
-~ ’ / / N !
radns kam€iddn, kairor Tapavrivwy moANa. xpiuara
~ ~ [4
vmooxopévwy Tols moleuiols vmeép ToU avenéofa
» ~ A\ ~ / \ 3 ~ /7 ~ 4
avrod 70 ocdua. PUAapyos 6¢ év Ty dexary T@v ToTo-
~ ~ 4
pLdv Opexdv ¢no Tév kakovuévwr KpoBulwr Bao-
’ / 3 / ~ / \ 3
Néa vyevéobar ‘loavOnr, Tpudy mavras Tovs kaf
4 \ c ’ > 8\ \ }\ 4 \
éavrov vrepBalAouevor: My O€ kal wAOVOLOS Kal Ka-
/ ] \ ~ / b 3 ~ € L ~7/
\Gs. év 8é 1) Oevrépq Kai elkooTy) 6 avros IlToheuaiov
\ 7 » 4 4 /
dno Tov devrepov Alyvmrov | Baoiedoavra, mavrwy
~ ~ /
oepvéTaTov yevduevor 7OV SvvaoTdy kal maideias €
N v \ b \ pd 4 of b4
Twa kai d\\ov kal avrov émpeknbévra ovTws é€ama-
~ \ 4 \ ~ ¢ \ ~ ] /
™0qvar Ty Sudvoar kat SadBaphvar Vo TS dkai-
~ /4 \ 4 / (4 ~ V4
pov Tpudns doTe Tov mdvTa Xpdvov vrolafBev Buw-
\ / -4 / ['4 \ > /7
geablar kal ANéyew 61e pdvos ebpor ™y abavaciav.
?
KaTaTewduevor oby VIO moddypas mhetovs Nuépas, ws
2 ~
moT 0UV éppdioey Kal KaTeldev Oud Twwv VToNap-
/
Tddwy Tovs AlyvmTiovs wapl. TOV woTauoy ApLoTomToL-
OVUUEVOUS Kal Ta TUXOVTA TPoodpepouévovs émi T€ ThS
¥ /8 ) 4 3 «“ / > 7 )
appov XUOMY éppiupévovs, elmer: “@ Tdlas €yd, TO
undeé rovrwy éva yevéolar.”
Mept 6é Kakhiov kai T@v Todrov kohdkwy | ¢pBdvo-
\ /7 ~
KEV Kal mPoTepov elmorTes AN’ émel kawds ‘Hpax\el-

156 Otherwise unknown.
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foreign style; he was accordingly unable to tolerate life at
home and was always eager to spend time abroad, because
of his lack of self-control. When the inhabitants of Taren-
tum sent an embassy seeking an alliance, he was eager to
travel back with them to lend them his support; when he
got there and died in the war, he was not regarded as de-
serving burial, even though the Tarentines offered a sub-
stantial amount of money to their enemies in an attempt to
recover his body. Phylarchus says in Book X of his His-
tory (FGrH 81 F 20) that Isanthes!>® became king of the
Thracian tribe known as the Crobyzoi and outdid all his
contemporaries in the extent of his addiction to luxury; he
was both rich and handsome. And in Book XXII (FGrH 81
F 40) the same author claims that, despite the fact that the
second Ptolemy to become king of Egypt!>” was the most
august of rulers and as devoted to learning as anyone ever
has been, he was so deluded and corrupted by his inoppor-
tune addiction to luxury that he imagined that he was go-
ing to live forever and claimed that he alone had discov-
ered the secret to immortality. So when he was tortured by
gout for many days, and then eventually recovered and
looked out a window and saw average Egyptians having
lunch on the riverbanks, eating simple food and lounging
on the sand, he said: “Poor me—I wish I was one of them!”
We discussed Callias and his flatterers earlier.!>8 But
since Heracleides of Pontus in his On Pleasure (fr. 58

157 Ptolemy II Philadelphus (reigned 285/3-246 BCE).

158 Perhaps a reference to 5.218b—c (where the discussion,
however, is less detailed than would seem to be implied here). The
Callias in question is Callias 111 (PAA 554500), and is to be distin-
guished from his ancestors wha bore the same name (below).
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158 [n 490 BCE, when the Persian commander Datis burned
and enslaved the city. The story that follows is historically con-
fused—doubtless in large part because it is untrue.
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Wehrli = fr. 42 Schittrumpf) offers some unusual informa-
tion about him, I will take the matter up from the begin-
ning and give you the full story. When the Persians made
their initial attack on Euboea,'* people say, at that point a
man from Eretria named Diomnestus got control of the
commander’s money; because the commander pitched his
tent in Diomnestus’ field and put his money in a storage
box inside it, and when they all died, no one realized that
Diomnestus had his gold. When the Persian king sent a
second expedition against Euboea, he ordered them to de-
stroy the city, and the rich people—as one would expect—
quietly transferred their assets elsewhere. The surviv-
ing members of Diomnestus’ family discreetly sent their
money off to Athens to Hipponicus the son of Callias, who
was nicknamed Ammon;!% when all the inhabitants of
Eretria were sent into exile by the Persians, (Callias and
Hipponicus) got control of the money—of which there was
quite a bit.!®! As a consequence, Hipponicus, the son of the
Callias who had taken control of the money entrusted to
him,!62 eventually asked the Athenians [or a spot on the
Acropolis to build a storeroom for his money, arguing that
it was dangerous to keep such large sums in a private
house. The Athenians would have given it to him; but one

160 Hipponicus I (PAA 538905). His by-name apparently indi-
cates an association with the oracular shrine of Zeus Ammon in
Libya. His father is Callias 1 (PAA 554470). 161 [n fact, the
family’s enormous wealth came primarily from mining; see J. K.
Davies, Athenian Propertied Families 600-300 B.c. (Oxford,
1971) 259-61. Plu. Aristid. 5.5-6 preserves a similarly wild tale
about the origins of Callias’ wealth. 162 Hipponicus 11 (PAA
538910), the son of Callias IT (PAA 554480).

129




ATHENAEUS

~ N > ~
vaior vovfernfeis & vmo 16v Ppilwv perevénoer. Tov-
-~ ~ 7
Tov ovv Tov Xpnuetwrt Kallias wdpios yevduevos
\ N c8 Ay / ~ \ ] 14 » ’
kal wpos noorny Budcas—imotoL yap ol KGAAKES 1) Ti
-~ c s % ’
mA\Hfos ovx éraipwy mepl adTOV Noav, woias b€ damd-
vas ovy vmepewpa. | ékelvos;—dAN Suws els TooovTov
avTov Tepiéomoey 6 mepl mdovmy Bios doTe pera
’ 14 ~ > Vd LY ~
ypadiov BapBapov Sareheiv Mraykdoln kai ToOV
~ ] hY
avaykator 1ov kol Muépav évdens yevéuevos Tov
Biov éreebmmoev. rov 8¢ Nikiov, ¢mot, Tov Ilep-
vaoifev whovrov 7) Tov ‘loyopdyov Tives arwheoay;
ovk Avtokhéns kal 'Barukchéms, ol per aAAnov (v
mpoeNdpevor kal mwdvr év é\drrovt mooUpevor THS
Ndoris, émedy) mdvra karTavdAwoav, KOVELOV TLOVTES
(4 N I'4 ] /
dpa Tov PBiov érehevrmoav;
liepi 8¢ T)s ‘ANefdvdpov Tob | mavv Tpudrs "Edunr-
~ ~ L4 \
mos uév 6 'ONvvhios év & Mlept mis ‘Hparoriwros kal
'Ahebdvdpov Tehevris ¢mow &ri év 7§ wapadeioq
~ ”~ A ~
Exerro avrd xpuoobs Bpdvos kai kKAivar dpyvpdmodes,
21 * 14 3 ’ \ ~ 3 V4
éd’ ov wkabelduevos éxpmudrile pera TOV €Taipwy.
A ~
NikoBov\n 8¢ ¢naw 1. mapa 70 deimvor TdvTes oL
3 \ ’ 4 by /4 \ v )
dywrioral éomovdalov Tépmew Tov Baothéa kat OTL €v
~ L] 7/
7@ Te\evralo deimvw adTos 6 ANé€ardpos émeroddiov
» ’ y ~ » ’ ) 8 18
7. dmoumuovevoas éx tis Evpuridov Avdpouédas
3 4
Nywvioaro kal Tov dkparov wpolipws mpomivwy kai

. -~ I
14 sic CE: odv drtwy Tov Xpnudtov A

163 PAA 712685.

130

Lisiadadl A co T " T o, T e oA T g ;
o ’ IR g




BOOK XII

of his friends advised against the idea, and he changed his
mind. So Callias had control of this money and devoted his
life to pleasure—and what flatterers and what a mass of
friends surrounded him! and what opportunity for spend-
ing money did he ever pass up?—but all the same, his he-
donistic lifestyle reduced him to such a condition that
he was forced to live with an old barbarian woman and
died lacking even the most basic necessities of life. And as
for the wealth of Nicias of Pergase!®® or Ischomachus,!%4
(Heracleides) says, who used it up? Was it not Autocles and
Epicles,'® who decided to live together and make pleasure
their absolute priority, and who, after they spent every-
thing they had, drank hemlock and died in one another’s
company?

As for the addiction to luxury of Alexander the Great,
Ephippus of Olynthus in his On the Death of Hephaestion
and Alexander (FGrH 126 F 4) says that a gold throne and
couches with silver feet were set up for bim in the park,
and that (Alexander) used to sit on these, in the company
of his inner circle, and conduct his business. Nicoboule!66
(FGrH 127 F 2) claims that all the actors tried to keep the
king amused during dinner, and that at his final dinner
Alexander himself acted out a scene from Euripides’
Andromache from memory, and aggressively proposed

164 PAA 542610. He is probably to be identified with the
wealthy landowner (PAA 542570, 542575, 542585) who appears in
Xenophon's Oeconomicus, and was the first husband of one of
Callias 1I1's wives, and the father of another; see J. K. Davies,
Athenian Propertied Families 600-300 B. c. (Oxford, 1971) 265-8.

185 PAA 238935 and 393135, respectively. For the anecdote,
cf. Ael. VH 4.23. 166 Cf. 10.434¢ with n.
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167 Shoes of some sort, which were “split around” the sides.

168 ].e. Hermes' costume, marking the comment about Alex-
ander’s everyday costume as an intrusion of some sort into the
text.

169 The comment about Alexander’s character—which is not
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toasts of unmixed wine and forced the other members of
the group (to drink). Ephippus (FGrH 126 F 5) also says
that Alexander wore sacred garments at dinner parties:
sometimes Ammon’s purple robe, perischideis,'” and
horns, like the god; at other times Artemis’ costume (which
he often wore when he was on his chariot), dressing in a
Persian robe and allowing his bow and his quiver to be
seen hanging from his shoulders; on occasion Hermes’ cos-
tume; otherwise, generally, on an everyday basis a purple
cloak, an off-white tunic, and his Macedonian hat with the
royal diadem on it, but at parties the sandals, the traveler’s
hat on his head, and the herald’s staff in his hand;!% and
frequently a lion-skin and a club, like Heracles. Why then
does it come as a surprise that in our own day the em-
peror Commodus had Heracles’ club lying beside him on
his chariot, and a lion-skin stretched out beneath him,
and wanted to be referred to as Heracles, given that Aris-
totle’s student Alexander tried to make himself resem-
ble so many gods, including Artemis? Alexander also had
the ground sprinkled with expensive perfume and sweet-
smelling wine, and myrrh and other fragrant substances
were burned in his honor, and everyone present remained
respectfully silent out of terror; because he was impossible
and bloodthirsty, and appeared to be unbalanced.!6? He
made a sacrifice to Dionysus in Ecbatana,!”® and the ar-

drawn from Ephippus, who was the king’s contemporary (Berve i
#331)—is also intended to apply obliquely to Commodus (sole
emperor 180-92 CE), despite the superficially panegyric, excul-
patory tone of the passage.

170 In Spring 324 BCE, at which point there were tensions
with Athens (see below) in connection with Alexander’s Exiles
Decree.
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rangements for the feast were all lavish, and the satrap
Satrabates hosted a dinner for all the soldiers. Large
crowds gathered to watch, according to Ephippus, and ar-
rogant proclamations were made that were even more mis-
guided than the insolence typical of the Persians; because
as various people were making this proclamation and that,
and garlanding Alexander,!™ one of the armorers, going
beyond all normal flattery, with Alexander’s complicity or-
dered the herald to announce: “Gorgus the armorer!” gar-
lands Alexander the son of Ammon with 3000 gold coins;
and whenever he besieges Athens, (Gorgus promises to
garland him) with 10,000 complete suits of armor, and an
equal number of catapults, and with all the other missiles
he needs for the war.” Chares says in Book X of his His-
tory involving Alexander (FGrH 125 F 4): When he over-
threw Darius,!?™ he concluded marriages for himself and
his friends, setting up 92 bed-chambers in a single spot.
The structure was large enough to hold 100 couches, and
every couch in it was decorated with a marriage robe worth
20 minas of silver;!74 his own couch had gold feet. He
brought all his personal [riends along to the party, and
had them lie down opposite himself and the other bride-
grooms, while the rest of his foot-soldiers and sailors,
along with the ambassadors and other visitors, were given

172 Berve i #236.

173 Darius was killed by his own men in 330 BCE, after it be-
came obvious that his defense of his empire had failed. The mass
marriage of Alexander’s men to local women, on the other hand,
took place in 324. A condensed version of the material that follows
is preserved also at Ael. VH 8.7.

174 153 of a talent.
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175 L.e. on the floor. 176 Literally “20 cubits.”

177 Literally “four stades.”

178 Seymnus of Tarentum is Berve i #713; Stephanis #2285.
Philistides of Syracuse is Berve i #791; Stephanis #2508. Hera-
cleitus of Mitylene is Berve i #351; Stephanis #1092. Cf. 1.20a,
which is clearly a reference to the same passage of Chares.
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couches in the courtyard. The structure was expensively
and ostentatiously decorated with costly draperies and
linen cloths, beneath which!?> was purple and scarlet fab-
ric with gold woven into it. Gilded columns 30 feet!™ high,
set with precious stones and covered with silver, were set
beneath the canopy to keep it in place. Expensive cur-
tains with animals woven into them and shot through with
gold extended around the perimeter; the rods that held
them up were gilded and silvered. The courtyard was half
a milel” in circumference. The meal was organized by
trumpet-blasts, some of which came during the marriage
ceremonies, while others occurred whenever (the king)
was making a libation, so that the entire army would know
what was going on. The marriage-celebrations went on
for five days, and enormous numbers of barbarians and
Greeks performed; the Indian magicians were outstand-
ing . . . Scymnus of Tarentum, Philistides of Syracuse,
and Heracleitus of Mitylene;!"® after them, the rhapsode
Alexis of Tarentum!7 put on a show. The psilokitharistai'8
Cratinus of Methymna, Aristonymus of Athens, and
Athenodorus of Teos!®! also appeared; and Heracleitus of
Tarentum and Aristocrates of Thebes!'®? played the lyre
and sang. The aulodes Dionysius of Heracleia and Hyper-

179 Berve i #44; Stephanis #127.

80 Psilokitharistai played the kithara (lyre), but did not sing
along with it.

18! Cratinus of Methymna is Berve i #449; Stephanis #1494,
Aristonymus ol Athens is Berve i #141; Stephanis #398; PAA
201920. Athenodorus of Teos is Berve i #28; Stephunis #76.

182 Heracleitus of Tarentum is Berve i #352; Stephanis #1093,
Aristacrates of Thebes is Berve i #124; Stephanis #345.
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183 Dionysius of Heracleia is Berve i #277; Stephanis #723.
Hyperbolus of Cyzicus is Berve i #761; Stephanis #2446.

184 Timotheus of Thebes is Berve i #749; Stephanis #2417.
Phrynichus is Berve i #815; Stephanis #2585. Caphisias is Berve i
#416; Stephanis #1387, Diophantus is Berve i #282; Stephanis
#783. Euius of Chalcis is Berve i #315; Stephanis #952.

185 Literally “Dionysus-flatterers,” i.e. actors; cf. 6.249f n.

186 Thessalus is Berve i #371; O’Connor # 239; Stephanis
#1200; PAA 513215. Athenodorus of Teos is Berve i #28;
O’Connor #13; Stephanis #75; PAA 110960. Aristocritus is Berve i
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bolus of Cyzicus!8 were also there, as were the pipe-play-
ers Timotheus, Phrynichus, Caphisias, and Diophantus,
along with Euius of Chalcis;!® they first played the Pyth-
ian piece and then performed immediately afterward with
their choruses. From then on the individuals previously
referred to as Dionusokolakes'® were known as Alexan-
drokolakes (“Alexander-flatterers”), because of the extrav-
agance of the gifts made to the performers Alexander
enjoyed. The tragic actors Thessalus, Athenodorus, and
Aristocritus'® gave performances, as did the comic ac-
tors Lycon, Phormio, and Ariston.’87 The harp-player
Phasimelus'® was also there. The garlands!®? sent by the
ambassadors and the other guests, says (Chares), were
worth 15,000 talents. Polyclitus of Larisa in Book VIII of
his History (FGrH 128 F 1) claims that Alexander slept on
a gold couch, and that pipe-girls and pipe-players always
went with him to his camp and drank there until dawn.
Clearchus says in his On Lives (fr. 50 Wehrli), in his discus-
sion of the Darius who was killed by Alexander:'® Al-
though the Persian king established prizes for anyone who
provided him with new pleasures, he put it beyond doubt

#125; O’Connor #65; Stephanis #352. For these performances, cf.
Plu. Alex. 29.1-3. 187 Lycon of Locrian Scarphe is Berve i
#478; O’Connor #319; Stephanis #1567; PAA 611015. Phormio is
Berve i #811; O’Connor #498; Stephanis #2579. Ariston is Berve i
#140; O’Connor #74; Stephanis #377.

188 Berve i #769; Stephanis #2463.

189 1.e. “the gifts™; cf. 12.538b n., above.

190 [ e. Darius 1, who was in fact killed not by Alexander, but
by his own men in 330 BCE. The fragment is clearly an intrusion
into what is otherwise an extended discussion of Alexander in

particular.
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that all this high living brought about the collapse of his
kingship, although he failed to realize that he was defeat-
ing himself, until others took away his sceptre and were
proclaimed the ruler. Phylarchus in Book XXI1I of his His-
tory (FGrH 81 F 41) and Agatharchides of Cnidus in Book
X of On Asia (FGrH 86 F 3) claim that the members of
Alexander’s inner circle lived in extraordinary luxury.!9!
Hagnon,!%2 who was one of them, wore gold nails in his
boots and his sandals. When Cleitus (the one known as
“the White”)!% was going to conduct business, he walked
around on purple robes while talking to the people he
was meeting. Because Perdiccas and Craterus!'® loved to
work out, their baggage included hides that totaled 100s of
yards'®5 in length, with which they fenced off an area wher-
ever the army camped to exercise in. Their baggage-train
also included a large number of draft-animals that car-
ried the dust needed for their wrestling pit. And because
Leonnatus and Menelaus!® liked to hunt, their baggage
included about 12 miles!?? of fabric screens, with which
they surrounded the areas where they hunted. As for the
gold plane-trees and the gold grapevine beneath which the
Persian kings commonly sat to conduct their business, and
which featured grapes made of emeralds as well as of In-
dian rubies and extremely expensive jewels of all other

191 The opening section of Ael. VH 9.3 is very similar to what
follows; cf. Plu. Alex. 40.1. 192 Berve i #17.

193 Berve i #428; to be distinguished from Cleitus “the Black”
(Berve i #427). 194 Berve i #627 and 446, respectively.

195 Literally “a number of stades.”

186 Berve i #466 and 505, respectively.

197 Literally “100 stades.”
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types, Phylarchus claims that these appeared to be worth
less than what Alexander routinely spent in a day. For his
tent was large enough to accommodate 90 couches; 50
gold columns supported it; and the canopies that extended
overhead and covered the top had gold woven into them
and were expensively embroidered. 500 Persian “apple-
bearers”!% stood in a first ring around its inside perimeter,
dressed in purple and quince-colored clothing; after them
were 1000 bowmen, some wearing flame-colored robes,
others crimson, while many had cobalt-blue wraps; and
in front of them stood 500 Macedonians carrying silver
shields.1® A gold throne stood in the middle of the tent; Al-
exander sat on it to conduct his business, with his body-
guards stationed on all sides. Outside the tent and sur-
rounding it stood the elephant corps in full armor, along
with 1000 Macedonians wearing Macedonian clothing,
and then 10,000 Persians, while the group that wore pur-
ple, and to whom Alexander had granted the privilege
of dressing this way, numbered 500. Although Alexander
had so many friends and servants, no one dared to ap-
proach him; this is how extraordinary the majesty was that
surrounded him.2%0 Alexander wrote at one point to the
Ionian cities, and in particular to the Chians, asking them
to send him purple fabric, because he wanted to dress all
the members of his inner circle in sea-purple clothing.
After the letter was read to the Chians, the sophist Theoc-

198 CI. 12.514b—.
199 An elite infantry unit (D.S. 17.57.2; cf. Plb. 5.79.4).
200 A slightly condensed version of the preceding discussion of

Alexander’s tent and the terror he inspired is preserved in the
second section of Ael. VH 9.3.
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ritus,2°! who was there, said that he now understood the
Homeric line (Il. 5.83):

Purple death and a barsh fate lay hold of him.

Posidonius in Book XXVIII of his History (FGrH 87 F
21a = fr. 72a Edelstein-Kidd)?%? says that when the King
Antiochus nicknamed Grypus (“Hook-nose™)?% was cele-
brating his festivals at Daphne, he gave spectacular par-
ties, at which, first of all, whole animals were distributed,
followed by live geese, hares, and gazelles. Gold garlands
were also given out to the dinner-guests, he reports, along
with large quantities of silver vessels, slaves, horses, and
camels. Everyone was required to mount his camel, have a
drink, and take the camel, plus whatever was on it and the
slave standing beside it. And in Book XIV (FGrH 87 IF 9a =
fr. 61a Edelstein-Kidd),2% discussing another king named
Antiochus, he says that when he invaded Media, attacking
Arsaces, he gave receptions for large numbers of people
every day. In addition to the heaps of food consumed or
thrown away at these, everyone who attended the feast
took away whole uncarved cuts of meat [rom land-animals,
birds, and sea-creatures, enough to fill a cart, and after that
large amounts of honey-cakes, garlands made of myrrh,

201 See FHG i.86; and cf. 1.21c n.; 8.344b with n.

202 The same passage of Posidonius is quoted, with a few mi-
nor variants, also at 5.210d-e.

203 Antiochus VIII Grypus (reigned 125/1-96 BCE). Daphne
was located outside of Antioch (one of the Seleucid royal capitals)

204 The same passage of Posidonius is quoted, with some mi-
nor variants, also at 5.210e-f, immediately after fr. 72b Edelstein-
Kidd (cf. above). The Antiochus in question is Antiochus VII
Sidetes (reigned 139-129 BCE).
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and frankincense with ribbons of pressed gold as long as a
man is tall.

Aristotle’s follower Clytus in his On Miletus (FGrH 490
F 2) claims that Polycrates, the tyrant of Samos,2%5 was so
addicted to luxury that he collected goods from every-
where: dogs from Epirus, goats from Scyros, sheep from
Miletus,2% and pigs from Sicily. And Alexis in Book III of
the Annals of Samos (FGrH 539 F 2) reports that Poly-
crates made Samos a more attractive place by importing
Molossian and Spartan dogs, goats from Scyros and Naxos,
and sheep from Miletus and Attica. He also sent for crafts-
men, he says, and offered them extremely high wages. Be-
fore Polycrates became tyrant, he had expensive couches
and cups made, and allowed anyone who was celebrating a
wedding or having a large party to use them. Given all this,
it is appropriate to express astonishment at the fact that
the tyrant is nowhere recorded as having sent for women
or boys, even though he got very excited about sex with
males, to the extent that he and the poet Alcman were ri-
vals in love; this was the occasion when he got angry and
cut off his boyfriend’s hair.2%” Polycrates was the first to
construct the ships known as Samainai, after his native
land. Clearchus (fr. 44 Wehrli) claims that Polycrates, the
tyrant of dainty Samos, was ruined by his reckless personal
behavior, because he aspired to Lydian effeminacy. He ac-
cordingly constructed the alley in the city on Samos that
imitates the area in Sardis known as Sweet Embrace,208
and wove the notorious “Samian flowers” to match the

205 Reigned ¢.535-522 BCE. 206 Cf. 12.519b n.

207 Cf, Anacr. PMG 414; Ael. VH 94,
208 Cf. 12.516a (also drawn from Clearchus).
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“Lydian flowers.” As for the above, the “Samian alley” was
a narrow street occupied by working women, and it liter-
ally filled Greece with everything that promotes hedonism
and reckless behavior, while the “Samian flowers” were ex-
ceptionally beautiful women and men. In addition, since
the entire city was devoted to festivals and drunkenness.. . .
Thus Clearchus; but I am personally familiar with an alley
in my native city of Alexandria?® referred to even today as
the Rich People’s Alley, where luxury goods of every sort
were for sale.

According to Aristotle in his Marvels (838:15-21),
Alcisthenes?!? of Sybaris was so addicted to luxury that he
had such an expensive robe made that it was put on display
in Lacinium at Hera’s festival, which all the Italians attend,
and was regarded as the most astonishing of all the objects
exhibited. After the elder Dionysius®!! got possession of it,
they say, he sold it to the Carthaginians for 120 talents.
Polemon also discusses it in his work entitled On the Robes
in Carthage (fr. 85 Preller). Herodotus in Book VI told the
story of Smindyrides of Sybaris and his addiction to luxury,
describing how he sailed off to court Agariste, the daugh-
ter of Cleisthenes, the tyrant of Sicyon:2!2 From Italy, he

209 Although there are no individual speakers in Book 12 (cf.
12.510b n.), this remark is either assigned implicitly to the char-
acter Plutarch (who is from Alexandria) or comes direct from
Athenaeus’ source.

210 Called Alcimenes in the manuscripts of Aristotle.

211 Dionyius 1, tyrant of Syracuse, who reigned from the end
of the 5th century to 367 BCE.

212 Cf, 6.273b—d with n.; 12.511c; VH 12.24,
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says (6.127.1), came Smindyrides the son of Hippocrates
of Sybaris, who was more devoted to luxury than any of
the others. He was accompanied, for example, by 1000
cooks and fowlers. Timaeus also discusses him in Book VII
(FGrH 566 F 9).

Satyrus the Peripatetic in his Lives (fr. 2, FHC iii.160 =
fr. 21 Schorn) offers an account of the addiction to luxury
of the Sicilian tyrant Dionysius the Younger,2!3 saying that
he had rooms large enough to hold 30 couches that were
filled with people feasting. So too Clearchus in Book IV of
his Lives (fr. 47 Wehrli) writes as follows: Dionysius the
son of Dionysius, the scourge of all of Italy, visited Locris,
which was his ancestral city on his mother’s side (because
his mother was a Dorian whose family came from Locris);
covered the floor of the largest house in town with thyme
and roses; summoned the local girls, one after another;
and committed every possible disgraceful deed, rolling
around naked in the sheets with naked women. Shortly
thereafter, therefore, the people he had insulted captured
his wife and children,?!4 stood them in the street, and bru-
tally raped them; when they felt they had abused them
enough, they jammed needles under their fingernails and
executed them. After they were dead, they ground up their
bones in mortars, chopped up the rest of their bodies, and
called down a common curse on anyone who refused to eat
part of them. In order to satisfy their unholy curse, there-
fore, they ground up their flesh, so that they could make

food from it and consume it; and they threw the leftovers
213 Reigned 367-357 BCE.

214 The revolt took place in the mid-340s BCE; cf. Ael. VH 9.8
(an account closely related to this one); Str. 6.259-60.
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215 Dionysius ultimately retired into private life in Corinth,
and—despite Clearchus’ slanders—most likely led a very pleasant
life.
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into the sea. Dionysius himself ultimately had a miserable
death, carrying a drum as a wandering priest of Cybele.2!>
We should accordingly avoid what is known as “luxury,”
since it ruins lives, and regard insolent behavior as univer-
sally destructive.

Diodorus of Sicily in his On the Library (11.25.4) re-
ports that the inhabitants of Acragas constructed an expen-
sive swimming pool almost a mile?'6 around and 30 feet®!7
deep for Gelon;2!8 river- and spring-water was diverted
into it, and it served as a fishpond and provided large num-
bers of fish to support Gelon’s luxurious, hedonistic life-
style. A flock of swans also settled in it, lending it an ex-
tremely attractive appearance. Later on, however, it silted
up and disappeared. Duris in Book IV of his On Agathocles
(FGrH 76 F 19) (says) that a lovely, well-watered grove is
pointed out near the city of Hipponium, and that a spot
within it is known as Amaltheia’s Horn,?!Y and was con-
structed by Gelon. Silenus of Calacte in Book III of the
History of Sicily (FGrH 175 F 4) reports that there is an ex-
pensively planted garden near Syracuse called Mythus,?
where King Hieron?? conducted his business. The entire
area around Panormus in Sicily is referred to as a garden,
because it is all full of {ruit-trees, according to Callias in
Book VIII of his History involving Agathocles (FGrH 564

216 Literally “seven stades.”

217 Literally “20 cubits.”

218 Tyrant of various cities in Sicily ¢.491-478/7 BCE. Iieron
(below) was his brother.

219 J.e. “The Horn of Plenty”; cf. 11.783¢ n.

220 Literally “Word, Speech,” i.e. “a place for talking.”

221 Tyrant of Syracuse 478/7—466 BCE.
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F 2). Posidonius in Book VIII of his History (FGrH 87 F 7
= fr. 59 Edelstein—Kidd), in the course of his discussion of
the profound addiction to luxury of Damophilus of Sicily,
who was responsible for the outbreak of the Slave War,222
writes the following: He was enslaved to luxury and crime,
and used to drive four-wheeled carts through the country-
side, accompanied by horsemen, good-looking servant-
boys, and a crude escort of flatterers and young soldiers.
But later he and his entire household died violently at the
hands of their slaves in a very ugly fashion.

According to Duris in Book XV1 of his History (FGrH
76 F 10 = Demetr. Phal. fr. 34 Wehrli = fr. 43A Forten-
baugh~Schiitrumpf),22® Demetrius of Phaleron had an in-
come of 1200 talents per year; he spent only a small por-
tion of this money on his troops and running the city, and
wasted all the rest on his depraved personal life, by giv-
ing fantastic feasts every day and having large numbers
of guests. He outdid the Macedonians in the amount of
money he spent on dinner parties, and the Cyprians and
the Phoenicians in his elegance: showers of perfume were
spilled on the floor, and his craftsmen constructed large
numbers of elaborate, brightly colored mosaic floors in
his dining rooms. There were also discreet liaisons with
women, and night-time affairs with young boys, and De-
metrius—who established laws for other people and tried
to govern their lives—made his own life as lawless as possi-
ble. He was also concerned about his appearance: he dyed
the hair on his head blond, smeared his face with rouge,

222 ¢.136 BCE.
223 Ael. VH 9.9 is very similar, although the manuscripts there
refer to Demetrius Poliorcetes.
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224 Literally “sun-shaped.”

225 According to Ael. VH 12.43, Demetrius was actually the
child of a slave-woman.

226 In 321 BCE (before Demetrius was given control of Ath-

ens by Cassander, as what follows makes clear). Himeraeus is PAA
535130.
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and covered his body with ointments of other types, be-
cause he wanted to appear cheerful and pleasant to the
people he came in contact with. In the procession at the
Dionysia, where he marched in front, the chorus sang

hymns composed in his honor by Seiron of Soli, in which
he was addressed as “sun-like”2 (PMGC 845):

Our extraordinarily well-born,2 sun-like leader
honors you with sacred rites.

Carystius of Pergamum says in Book III of the Commen-
taries (fr. 10, FHG iv.358): After Antipater had his brother
Himeraeus killed,?26 Demetrius of Phaleron himself be-
gan to spend time with Nicanor,2%” offering as his excuse
that he was making expiatory sacrifices in response to an
appearance by his brother’s ghost. He acquired consider-
able power by being Cassander’s friend.228 In the begin-
ning, his lunch consisted of a small cup that contained vari-
ous types of olives and cheese from the islands. But after
he got rich, he purchased Moschion,?? who was the best
cook and culinary artist of his time, and he had so much
food prepared every day that, because he gave Moschion
the leftovers, within two years Moschion had bought three
apartment buildings and was raping free-born boys and

227 Nicanor of Macedon (PAA 709553) was the commander of
Cassander’s garrison in Munychia. He is perhaps to be identified
with Nicanor of Stagira (Berve i #557; FGrH 146?; PAA 709570),
to whom Aristotle in his will left his daughter and contro! of his
household (D.L. 5.11-16), meaning that he almost certainly knew
Demetrius, who was one of Aristotle’s students.

228 ].e. through his connection with Nicanor (above).
229 PAA 658137.
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230 PAA 328125. 231 The Street of the Tripods (so called
from the choregic victory monuments that lined it) ran from the
Prytaneion in the Agora around the Acropolis, and ended at the
shrine of Dionysus Eleuthercus near the Theater.
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women from the most distinguished families. All the boys
were jealous of Demetrius’ boyfriend Diognis,?° and
meeting Demetrius was so important to them that if he
took a walk around the Tripods®! after lunch, the best-
looking boys congregated there on subsequent days, in the
hope that he would see them.

Nicolaus the Peripatetic in Book CX of his History
(FGrH 90 F 77a)%32 reports that when Lucullus came to
Rome and celebrated his triumph, he offered an account
of his conduct during the war against Mithridates, and
then wrecked himself on the reef of an extravagant life-
style, abandoning his earlier self-discipline and becoming
the first person to introduce the Romans to every sort of
luxury, by exploiting the wealth of the two kings.®3? Ac-
cording to Rutilius (fr. 6, FHG iii.200), Sittius was also no-
torious in Rome for his addiction to luxury and effeminacy;
because we discussed Apicius earlier (1.7a—¢).2* Almost
all authorities report that Pausanias and Lysander®S
were notorious for their addiction to luxury. This is why
Agis? said about Lysander, “Here's a second Pausanias
that Sparta’s producing.” But Theopompus in Book X of his
History of Greece (FGrH 115 F 20) says the opposite about

232 The same passage is cited at 6.274e—{, where see n.

233 ILe. Mithridates and Tigranus, whose names were added
above the line as an explanatory gloss that eventually made its way
into the text.

234 Sc. “meaning that there is no need to take his case up again
now.

235 Pausanias is Poralla #595; cf. 12.535e n. Lysander is Poralla
#504; cf. 6.233f n.

236 Agis II (Poralla #26), reigned ¢.427-400 BCE.
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Lysander, claiming that he liked hard work and was able to
serve both private citizens and kings, since he could con-
trol himself and was not a hedonist of any sort. Although he
got power over almost all of Greece, at any rate, it is impos-
sible to point to a single city where he became involved in
sexual escapades or got drunk or attended parties when he
should not have.

The ancients were so devoted to a luxurious, expensive
lifestyle that the painter Parrhasius wore purple clothes
and put a gold garland on his head, according to Clearchus
in his Lives (fr. 42 Wehrli).237 Even though he led alife that
was inappropriately luxurious for a painter, he laid verbal
claim to being a decent person and used to inscribe on the
works he completed (FGE 279):

This was painted by a man who led a dainty life (anér
habrodiaitos), but respected virtue.

Someone who was annoyed by this wrote anér rhabdo-
diaitos (“a man who lived off his paintbrush”) on the side.
The following is inscribed on many of his paintings (FGE
279-82):

This was painted by a man who led a dainty life, but
respected virtue:
Parrhasius, whose famous fatherland is Ephesus.
Nor do I omit my father Euenor, whose legitimate
son
I am; he was the best of the Greeks at his trade.

237 Quoted also at 15.687b—c, where the passage is said to
come specifically [rom Book 111. Ael. VH 9.11 (citing Theophras-
tus fr. 552A Fortenbaugh) offers a much-condensed version of
what follows; cf, Plin. Nat. 35.71-3. For Parrhasius, c[. 11.782b n.
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238 Sc. by an inferior, referring to the Achaeans’ decision to
award Odysseus rather than Ajax the dead Achilleus’ armor, an in-
justice that drove Ajax to suicide.
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He boasted in a way designed to avert divine resentment in
the following passage (FGE 283-6):

Even if those who hear this disbelieve me, I say the
following: I claim that
the certain boundaries of this craft have been
discovered
by my hand. The limit has been fixed and no one can
0
bey%)nd it; but nothing mortals do is perfect.

At one point he was competing on Samos with a painting
of Ajax against someone who was not as good an artist as
he was, but lost. When his friends expressed their con-
dolences, he said that he was not particularly concerned
about himself, but did feel sorry for Ajax, who had been
defeated a second time.23® He was so addicted to luxury
that he used to wear a purple robe and a white band around
his head; supported his weight on a staff embossed with sil-
ver curlicues; and tightened the straps of his slippers with
gold latchets. He found engaging in his art not just pain-
less, but easy, to the extent that he actually sang as he
painted, according to Theophrastus in his On Happiness
(fr. 552B Fortenbaugh). When people expressed surprise
at this, he used to say that when he was painting Heracles
on Lindos, the god appeared to him, as if in a dream, and
positioned himself exactly as the picture required. He ac-
cordingly inscribed on the panel (FGE 287-8):

Just as he looked when he came repeatedly by night
to Parrhasius in his sleep, this is how he appears
here.
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239 Cf. Ael. VH 14.6.
240 For Aristippus and Lats, cf. 13.588e-f, 599b.
241 Dionysius 11, tyrant of Syracuse (reigned 367-357 BCE).
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Entire philosophical sects laid claim to the idea of orga-
nizing one’s life around luxury, for example the so-called
Cyrenaic sect, which originated with Socrates’ student
Aristippus (frr. 157, 207 Mannebach = SSR IV A 174), who
expressed his approval of a life of luxury, and said that this
is what one should aim for, as well as what happiness is
based on. He also argued that pleasure exists only in the in-
dividual moment; and like profligates generally, he be-
lieved that neither the memory of past pleasures nor the
expectation of those to come was of any significance to
him. Instead, he was of the opinion that the Good exists ex-
clusively in the moment, and felt that having enjoyed him-
self before or being likely to do so again meant nothing
to him, since the former was over, while the latter had not
yet occurred and was uncertain;®* this is what hedonists
feel, when they maintain that it is the moment that gives
one pleasure. The way he lived matched his teachings (fr.
78 Mannebach = SSR IV A 53), since he immersed himself
in luxury of every sort and spent lavishly on perfume,
clothing, and women. He made no secret, for example, of
supporting the courtesan Lais,?** and he enjoyed Dio-
nysius'%4! extravagant parties, even though he was often
treated badly at them. Hegesander (fr. 18, FHG iv.417 =
SSR IV A 36, incorporating both quotations) reports, for
example, that on one occasion (fr. 42B Mannebach) he
made no protest when he was assigned an undistinguished
couch at Dionysius’ house, and when Dionysius asked him
how he felt about where he was seated, he said that it was
about the same as the previous day. “Because that couch
over there,” he said, “is undistinguished today, as a result
of my absence, whereas yesterday it was the most distin-
guished of them all, because of me; and this one here has
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56 The traditional text of Euripides has kal yap év.

2 Cf. D.L. 2.73. 243 C[. D.L. 2.67 (where Aristippus is
not splashed with water by a servant but spat upon by Dionysius
himself, and then refers to fishing since being spat on is the price
of catching a particularly nice bit of seafood for dinner).

244 Xenophon says that the story was in fact invented by Prodi-
cus. Cf. 12.510c; D.L. 2.76.
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become distinguished today, as a result of my presence,
whereas yesterday it wasn't, since I was someplace else.”%42
And elsewhere Hegesander (fr. 18 continued, FHG iv.417)
says: When Dionysius’ servants splashed water on Aristip-
pus (fr. 40B Mannebach), and Antiphon made fun of him
for putting up with this, he said: “If I were fishing, would I
have quit and gone home?"#3 Aristippus (fr. 108 Manne-
bach = SSR IV A 20) used to spend most of his time on
Aegina, living in luxury; this is why Xenophon in his Memo-
rabilia (2.1.21-34) says that Socrates {requently criticized
him and cited the moralizing story about Virtue and Plea-
sure he had made up.2# Aristippus (fr. 57D Mannebach =
SSR IV A 96, including the anecdote that follows) used to
say about Lais, “She’s mine; I'm not hers."?®® When he was
visiting Dionysius, he (fr. 58B Mannebach) disagreed with
some people about picking one of the three women.2'¢ He
(fr. 39C Mannebach = SSR IV A 31) used to bathe in per-
fume and say (E. Ba. 317-18):

Even during Bacchic rites
a decent woman will not be corrupted.

Alexis makes fun of him in Galateia (fr. 37 = Aristipp. Ir. 5
Mannebach = SSR IV A 9), by representing a servant as
offering the following description of one of his pupils:

Because at one point, when my master was a young
man,

45Cf. D.L. 2.74-5. 246 A more complete version of the
story is preserved at D.L. 2.67: Dionysius offered Aristippus one
of three courtesans, but he took all three and noted that Paris’
choice of only one woman in a similar situation turmed out badly
for him.
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he spent all his time talking with people and made an
effort

to be a philosopher. There was a guy from Cyrene
there,

people say, named Aristippus, a brilliant sophist—

better put, he was the leading man of his day,

and more depraved than anyone who’d ever lived.

My master gave him a talent and became

his student, and although he didn't entirely master

the business, he did get control of his windpipe.247

Antiphanes in Antaeus (fr. 35) discusses the luxurious life-
style of the philosophers and says:

(A.) Sir—who do you think this old man

is? (B.) He’s Greek, by the looks of him:

a white mantle, a nice little gray cloak;

a small, soft felt cap; an elegant staff;

t a secure table t. Why should I go on at length? I
think

I'm seeing the Academy itself, pure and simple.

The musician Aristoxenus in his Life of Archytas (fr. 50
Wehrli = Archyt. A9 Huffmann) claims that ambassadors
came to Tarentum from Dionysius the Younger; one of
them was Polyarchus (nicknamed “High-Life”), who was
devoted to physical pleasure not just in deeds, but in words
as well. He was a student of Archytas and not entirely unac-
quainted with philosophy, and he used to meet Archytas

247 What this means is unclear, although one would expect the
reference to be somehow to Aristippus’ alleged hedonistic glut-
tony.
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and his followers in the sanctuaries and walk around with
them, listening in on their conversation. At one point there
was some confusion and debate about desires, and about
physical pleasure generally, and Polyarchus said: “It’s often
seemed to me, gentlemen, when I considered the matter,
that the contortions these virtues require have very little to
do with nature. Because when nature speaks in her own
voice, she encourages us to pursue pleasures and claims
that this is a mark of a sensible person. Whereas attempt-
ing to resist or subdue one’s desires is the mark of someone
who is neither sensible nor lucky, and who fails to under-
stand how human beings are constituted. Compelling evi-
dence of this is the fact that all human beings, if they get as
much power as they need for this, are carried off in the di-
rection of physical pleasure and believe that this is the
point of such power, and treat almost everything else, to
put it simply, as a secondary matter. One might cite as a
contemporary example the Persian kings, or anyone clse
anywhere who has somehow got a substantial amount of
unchecked political authority; in the past, there were the
Lydian and Median kings, and even before them, the kings
of Syria.*® They left no type of pleasure unexplored; in
fact, people say that in Persia rewards are offered for any-
one who can invent a new pleasure. And rightly so; because
human nature quickly becomes sated with the pleasures it
experiences repeatedly, even if they are extremely intense.
As a consequence, since novelty has a tremendous ability
to increase the apparent magnitude of pleasure, we should

248 Properly “of Assyria™; cf. 12.530a with n., 546a.
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not despise it, but pay it considerable attention. This is why
many types of food have been invented, and many types of
pastry, and of incense and perfume, and robes and blan-
kets, and cups and other vessels; because all these produce
pleasure of some sort, provided that the basic material
consists of something human nature finds appealing. This,
in my opinion, is what has happened in the case of gold and
silver, and of most other rare and beautiful substances that
appear to have been brought to perfection as far as the
crafts associated with them are concerned.” Immediately
after this he described the services the Persian king is pro-
vided with: all the servants of various sorts that belong to
him, and his sex-life, and how nice his skin smells, and how
handsome he looks, and the company he keeps, and what
he watches and listens to;4? and he said that, in his opin-
ion, the Persian king was the most fortunate man alive at
the time. “Because he enjoys the largest number of plea-
sures, and the most perfectly crafted ones. But in second
place,” he said, “—although a substantial distance behind
the king—one might rank our tyrant. Because all of Asia
caters to the king’s needs . . . , whereas what Dionysius re-
ceives would have to be regarded as an absolute trifle in
comparison to that. But that this life is worth fighting for is
apparent from the course of historical events. Because the
Medes took enormous risks in order to wrest the kingship
away from the Syrians, for no other reason than that they
wanted to control Syria,? and the Persians (did the same)
to the Medes for the same reason. This is the attraction of

249 | e. his dancers and musicians.
250 Cf. 12.545d with n.
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BOOK XI1I

physical pleasure. Since our lawgivers wanted to make
everyone equal and keep any of their citizens from becom-
ing addicted to luxury, they have caused the category of
virtues to emerge; and they drafted laws having to do with
our dealings with one another and with all other matters
that appeared to be required for a political society, and
in particular with clothing and the other aspects of daily
life, to make it uniform. As the lawgivers waged their war
against those who wanted more than their share, first jus-

tice was praised increasingly, and some poet, I suppose,
said (E. fr. 486(a)):%!

the golden face of justice.

And again (S. fr. 12.1-2, unmetrical): 1 the golden eye of
justice 1. The very name of justice was transformed into a
deity; as a consequence, there are altars and sacrifices to
Justice in some places. After Justice, they added Decency
and Self-Control to the group, and referred to the ability
to enjoy oneself more than others as greed. As a conse-
quence, those who pay attention to the laws and to what
average people say adopt a moderate approach to physical
pleasure.”

So too Duris in Book XXIII of his History (FGrH 76 F
15) claims that in ancient times the individuals in power
wanted to get drunk, which is why Homer represents
Achilleus as insulting Agamemnon by saying (I1. 1.225):252

Heavy with wine, with a dog’s eyes!
251 Identified by a scholiast to Aristotle as drawn from Melan-

ippe the Wise.
252 Quoted, in more complete form, also at 5.178d.
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BOOK XII

And when he describes the king’s death, he says (Od.
11.419-20):

how we were lying around the mixing-bowl and the
tables
full of food,

as a way of indicating that his death was connected spe-
cifically with his desire to get drunk.

Speusippus (test. 39b Tardn), who was Platos rela
tive2 as well as his successor as head of the school, was
also a hedonist. Dionysius, the tyrant of Syracuse, at any
rate, in his letter to him, denounces his hedonism, criticiz-
ing him for being too interested in money, as well as for be-
ing in love with Lasthenia of Arcadia,* who was one of
Plato’s students.

It was not just Aristippus (fr. 195 Mannebach = SSR IV
A 203) and his followers who welcomed the pleasure asso-
ciated with motion,%> but also Epicurus and his follow-
ers. To keep from discussing the “gusts” and “pangs” to
which Epicurus refers again and again, as well as the “tin-
glings” and “pricklings” he mentions in his On the End (fr.
413, p. 280 Usener), I will quote the following. Because
(Epicurus) says (fr. 67, p. 120 Usener):256 For I, at any rate,
am unable to conceive of “the Good” if I remove from con-
sideration the pleasure derived from the flavors of food, or
from sex, or from music, or if I exclude bodily motions that
are pleasant to watch. And Metrodorus says in his Letters

nephew by his sister Potone. Very similar material is preserved at
7.279¢, where see n. 254 PAA 601987. 255 A Cyrenaic
term for pleasure; cf. D.L. 2.86-7. 256 Quoted also, in a
slightly abbreviated form, at 7.278f, 280a-b.
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(fr. 39 Korte):257 Reasoning that proceeds in accord with
nature is entirely devoted to the belly, my philosophical
friend Timocrates, to the belly! Epicurus (fr. 409, p. 27

Usener = 21M Long-Sedley, encompassing both quota-
tions) as well says: The origin and root of everything good
is the pleasure derived from our belly, and whatever is wise
or exceptional is to be measured by that standard. So too in
his On the End (fr. 70, p. 123 Usener)® he says again: We
ought to respect beauty, the virtues, and the like if they
give us pleasure. Butif they do not, we should ignore them.
He thus patently represents virtue as subordinate to plea-
sure and as occupying the position of a servant-girl. And
elsewhere as well he says (fr. 512, p. 315 Usener): I spit on
the Good and the people who admire it to no purpose, il
it produces no pleasure. The Romans—the best people
there are in all regards—were therefore right to expel the
Epicureans Alcius and Philiscus from the city during the
consulship of Lucius Postumius?? on account of the plea-
sures they were attempting to introduce. The Messenians
similarly passed a decree expelling the Epicureans, while
King Antiochus expelled all philosophers from the terri-
tory he controlled, writing the following: King Antiochus
to Phanias. I wrote you previously, ordering that no phi-
losophers were to be allowed in the city or the territory
around it. But I hear that there are quite a few of them, and
that the young men are suffering because of your failure to
carry out any of my instructions regarding these people.
The moment you receive this letter, therefore, order a

258 Quoted also at 7.280b.
259 ] .e. in either 173 or 154 BCE. Cf. Ael. VH 9.12 (where the
philosophers in question are called Alcaeus and Philiscus).
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proclamation made to the effect that all philosophers are
to leave the area immediately, that any young men caught
associating with them are to be hanged, and that their fa-
thers can expect to be tried on capital charges. Be sure this
happens.

Before Epicurus,?® the poet Sophocles in Antigone
(1165-71)%61 advocated for pleasure, saying something
along the following lines:

Because in fact, when a man

can no longer enjoy himself, I don't regard
him as alive; I consider him a living corpse.
Have enormous wealth in your house, if you like,
and spend your time dressed like a king! If no
joy goes along with that, I wouldn't buy the rest of it
from someone for a plugged nickel, compared to

pleasure.

So too, according to Antigonus of Carystus (pp. 84-5
Wilamowitz = fr. 23 Dorandi), when Lycon the Peripatetic
(fr. 7 Wehrli) visited Athens initially, in order to get an edu-
cation, he acquired a detailed knowledge of the type of
drinking party to which everyone contributes money, and
of the price that each of the city’s prostitutes charged.
And later, after he became the head of Aristotle’s schoo) 262
he gave ostentatious and extremely expensive dinner par-
ties for his friends. For in addition to the entertainers
who were invited to them, and the silver dishes, and the
bedding, the rest of the preparations, including the elabo-

260 341-270 BCE. Sophocles died in 406.

261 Quoted also at 7.280b—c, where see n.
262 In 269 BCE. Lycon is PAA 611920.
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rate nature of the meals and the host of waiters and cooks,
were enough to horrily most people; and even though they
wanted to be associated with the school, they were kept
from doing so, in the same way that people are reluctant to
have any contact with a nasty city full of obligatory duties
and mandated services. For a person was required to as-
sume the standard duties in Aristotle’s school (that is, to su-
pervise the behavior of the new students) for 30 days, and
on the final day of the month he had to collect nine obols?®
from every new student and offer a dinner not only to the
individuals who had contributed money, but to anyone
Lycon might invite as well, along with whatever older men
visited the school regularly. The result was that the money
collected was not even enough to pay for the perfume and
the garlands. In addition, he had to make a sacrifice and
take care of the rites in honor of the Muses. All of this pat- y
ently had nothing to with dialectic or philosophy, and more )
to do with luxury and pomp. For even if some people who \
were unable to spend money this way were excused, be- ]
cause their resources were of the average sort and thus
limited, the practice was quite disconcerting. Because the
followers of Plato and Speusippus® (test. 35 Tarén) did
not hold meetings like these in order to crowd togetherina
room to enjoy a meal that lasted until the sun was almost
up, or to get drunk, but so that they could be seen honoring
the gods and associating with one another in an educated
manner, and above all else with an eye to relaxing and dis-
cussing literature. Among their successors, however, all

263 = 1% drachmas, more than a skilled workman made in a
day. 264 |e. the early Academy (Speusippus being Plato’s
successor as head of the school; cf. 12.546d).
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265 |t is unclear whether the Conon in question is the wealthy
late 5th/early 4th-century BCE Athenian general (PAA 581750) or
his eponymous grandson (PAA 581755), but the house had clearly
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such goals took second place to expensive cloaks and the
sort of extravagance described above; for I regard none of
the others as exceptions. Lycon was such a buffoon that he
had a room in Conon’s house,? in the nicest part of the
city, that could hold 20 couches and which he used for his
parties. Lycon was also a good, talented ballplayer.266

Clearchus of Soli in Book V of the Lives (fr. 60 Wehrli)
writes as follows about Anaxarchus:267 After Anaxarchus
(known as the “happiness philosopher”) got rich as a re-
sult of the ignorance of the people who supported him,
his wine was poured by a naked teenage girl who had
been selected as the most beautiful of the ime—although
what she actually exposed was the lack of self-discipline
of the people who treated her this way—while his bread-
maker wore gloves and a mask over his mouth as he
kneaded the dough, to keep any sweat from dripping into
it, and to prevent the individual who was working the ma-
terial from breathing on it. As a consequence, one might
appropriately recite to this wise philosopher the passage
from Anaxilas’ Lyre-Maker (fr. 18):

oiling his skin with golden perfumes,
trailing cloaks, dragging slippers,

eating hyacinth bulbs, gobbling cheeses,
gulping down eggs, having whelks,
drinking Chian wine, and on top of all that

passed out of the family by the time Lycon moved into a section of
it in the middle of the 3rd century.

266 An oddly inappropriate detail, which would seem to be-
long instead with material of the sort collected at 1.14e, 15c.

267 Berve i #70; cf. 6.250f1a.
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wearing lovely Ephesian letters
in scraps of stitched leather.2®®

How much better Gorgias of Leontini (82 A 11 D-K) was
than these people! The same Clearchus in Book VIII of his
Lives ({r. 62 Wehrli) reports that, because Gorgias led a de-
cent life, he survived to almost 80 without growing de-
mented. When someone asked him how he had behaved,
to have lived for so long, and to be so comfortable and in
full possession of his faculties, he said: “I never did any-
thing simply because it felt good.” Demetrius of Byzan-
tium says in Book IV of On Poems (FHG ii.624): When
Gorgias of Leontini was asked how he had lived to be over
100, he said: “It’s because I've never done anything for
anyone else.” Much later on Ochus®® got control of the
kingdom and of a considerable amount of everything else
one needs to enjoy life, and when his oldest son asked him,
as he was dying, how he had managed to hold onto the
throne for so many years, his own plan being to behave in
the same way, Ochus said: “By treating all human beings
and all gods the right way.” Carystius of Pergamum says
in the Historical Commentaries ([r. 7, FHG iv.357-8):
Cephisodorus of Thebes (FGrH 112 F 2) (claims that) the
Teian physician Polydorus used to eat with Antipater, who
had a cheap Cretan carpet that he lay on top of, and bronze
winejars, and a few cups; because he led a simple life and
avoided luxury.?7

268 ].e. magical amulets of some sort.
269 [.e. Artaxerxes 11 of Persia (reigned 359/8-338 BCE); cf.
4.150b—c with n.

270 For Antipater’s abstemious lifestyle, ¢f. 10.435d.
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271 This material appears to be closely related to Clearchus fr.
55 Welirli (cited at 1.6b—c, where see nn.).
272 Referring to the insolent Ithacan goatherd (esp. Od.
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Because Tithonus slept from dawn until sunset, his de-
sires barely managed to wake him up in the evening;*"! as a
consequence, he was said to sleep with Dawn, because he
was wrapped up in his desires . . . in his old age he was
locked up, and was genuinely suspended from them. So
too Melanthius (TrGF 23 T 7b) stretched his neck so far
that his pleasures choked him to death, since he was more
interested in rich food than Odysseus’ Melanthius?™ was.
Many other people as well utterly ruined their bodies as a
consequence of their inopportune indulgence in pleasure,
some surrendering to obesity, others to a stupor resulting
from their enormous self-indulgence. Nymphis of Hera-
cleia, for example, says in Book XII of On Heracleia (FGrH
432 F 10):273 Dionysius, the son of the Clearchus who was
the first tyrant of Heracleia, also got control of his native
land,?™ and grew imperceptibly ever fatter as a conse-
quence of his addiction to luxury and his overeating every
day, with the result that he was so obese that he had dif-
ficulty breathing and choked. His physicians accordingly
ordered him to have extremely long, thin needles made,
and to have them stuck into his sides and his belly when-
ever he fell into too deep a sleep. As long as the needle was
in a part of his body that had been deadened by the fat, he
felt nothing; but once it passed through there and came in
contact with an undamaged area, he woke up. When some-
one wanted to conduct business with him, he placed a box

17.212-60, 369-73; 20.173-82), who is not expressly character-
ized by Homer as a glutton, although he does eat in the palace at
0Od. 17.258-60 (and cf. 20.256, where Philoetius and Melanthius
might be mistakenly taken as the subject).

273 Very similar material is preserved at Ael. VH 9.13.

274 In 337/6 BCE.
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around his body, so that he could keep the rest of himself
hidden, allowing him to speak with his visitors with only his
head sticking out of the top. Menander—who is not much
given to insulting people—mentions Dionysius in his Fish-
ermen (fr. 25, encompassing all three quotations), offering
the story on behalf of some exiles from Heracleia:

Because a fat pig was lying on its snout.
And again:

He lived in luxury, in a way that guaranteed he
wouldn't do so for long.

Furthermore:

wanting something peculiar—this seems to me to be
the only good

way to die—to be fat and lie on your back, with an
enormous

gut, barely able to speak or breathe in and out,

eating and saying “I feel so good that I'm rotting.”

— e

He died at age 55, having been tyrant for 33 years, and hav-
ing been gentler and more reasonable than any of the ty-
rants who preceded him. The seventh Ptolemy to rule
Egypt—the one who tried to have himself referred to as
Euergetés (“the Benefactor”), although the inhabitants of
Alexandria called him Kakergetés (“the Malefactor”)2"5—

v L0

of this sentence is clearly drawn {rom the same source at 4.184b-
¢, where the Alexandrians’ enmity is explained. The combination
of ugly and erratic behavior and extreme obesity might suggest a
glancing allusion to the career of G. Bedlinensis, except that Ptol-
emy published extensively; perhaps one should think instead of C,
Nappensis.
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was the same type of person. Posidonius the Stoic (FGrH
87T 10a = test. 7 Edelstein-Kidd), at any rate, who visited
Alexandria along with Scipio Africanus when he was in-
vited there,?’® and who saw Ptolemy, writes as follows in
Book VII of his History (FGrH 87 F 6 = {r. 58 Edelstein-
Kidd): His addiction to luxury led to him being physically
disabled, as a result of his obesity and the size of his belly,
which was too large to get one’s arms around easily. When
he went out, he covered it with a tunic that hung to his feet
and had sleeves that extended to his wrists; but he never
went out on foot, except on Scipio’s account.?”” The king
himself attests to the fact that he was no stranger to luxury
in Book VIII of his Commentaries (FGrH 234 F 9), when
he describes how he was a priest of Apollo in Cyrene and
held a dinner for the men who had been priests before
him. He writes as follows: The Artemitia is the most impor-
tant festival in Cyrene, and during the course of it Apollo’s
priest—this is an annual office—gives a dinner for the men
who served as priests before him, and places a bowl beside
each of them. This is a ceramic vessel that holds about
20 artabai,®8 and it contains many cooked pieces of wild
game, as well as many pieces of domesticated birds, along
with numerous types of sea-fish and imported saltfish; peo-
ple frequently add an elegant slave-boy as a gift as well.
But I did away with all that; I had solid silver phialai (“liba-

276 Scipio visited Alexandria sometime in the late 140s BCE. It
was not Posidonius who accompanied him, however, but the Stoic
philosopher Panaetius; cf. 14.657e-f, which features the same
error. 277 Apparently intended as a pun, the second mean-
ing being “without a stick to lean on.”

278 An enormous amount, equivalent to about 24 bushels.
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tion-bowls”) made—each one cost as much as everything
mentioned earlier—and I also gave them a horse, com-
plete with a groom and cheek-pieces inlaid with gold, and I
invited each of them to sit on his horse and go home. Ptol-
emy’s son Alexander (the one who murdered his own
mother when she was sharing the throne with him)?™ also
surrendered to obesity. Posidonius in Book XLVII of his
History (FGrH 87 F 26 = fr. 77 Edelstein-Kidd), at any
rate, says the following about him: The ruler of Egypt, who
was hated by the common people, but flattered by his in-
ner circle, and who lived in enormous luxury, was inca-
pable of walking, unless he leaned on two people as he
moved. But he would jump down barefoot {rom his high
couch to join the dances at his drinking parties, and he per-
formed them more vigorously than others who had prac-
ticed them.

Agatharchides in Book XVI of the History of Europe
(FGrH 86 F 7) claims that Magas, who was king of Cyrene
for 50 years, 2% never fought a war and became enormously
heavy near the end of his life as a consequence of his addic-
tion to luxury; he ultimately suffocated because ol his obe-
sity, since he never got any exercise and consumed large
amounts of food. The same author reports in Book XXV11
(FGrH 86 F 10)®! that in Sparta it was regarded as an
extraordinary disgrace, if a person seemed to have a re-
latively unmanly build or a large potbelly, and that the
ephors inspected the young men in the nude every ten

279 Ptolemy X Alexander I (reigned 107-88 BCE). His mother
Cleopatra III died in 101. 280 ¢,300~-250 BCE.

281 Similar but more extensive material (unattributed) is pre-
served at Ael. VH 14.7.
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days. The ephors also kept a close eye daily on how the
young men dressed and what they slept on, and rightly so.
There were actually chefs in Sparta who prepared meat,
but nothing else. So too in Book XXVII Agatharchides
(FGrH 86 F 11) reported that because Naucleides the son
of Polybiades®? became extremely corpulent and fat, as a
result of his addiction to luxury, the Spartans made him
stand in the middle of the Assembly; and after Lysander®3
criticized him at length in public for his behavior, they all
but kicked him out of the city, and threatened to actually
do so, unless he straightened out his life. Because Lysan-
der said that when Agesilaus®* was spending time in the
Hellespont fighting the barbarians, he saw that the Asiatics
were wearing expensive clothing, but had correspondingly
unimpressive physiques. He accordingly ordered his men
to strip all their prisoners-of-war and take them to the auc-
tion block, but to sell their clothing separately, so that the
allies would recognize that they were struggling for great
prizes, but that the contest was against unimpressive men,
and would feel more eager to attack their enemies. The or-
ator Python of Byzantium, according to his fellow-citizen
Leon (FGrH 132 F 1), was also enormously [at. At one
point when the inhabitants of Byzantium were involved in
a political quarrel with one another, he tried to get them to
make up by saying: “Look how large I am, my fellow-citi-
zens; and my wife is even fatter. When we're getting along,

282 Poralla #548. Naucleides was an ephor in 404/3 and sup-
ported Pausanias’ policies rather than Lysander’s, hence Lysan-
der’s ostentatious public abuse of him reported below.

283 Poralla #504.

284 Agesilaus 1 (Poralla #9), reigned 400-360/59 BCE.
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any little couch has enough room for us. But when we're
arguing, the whole house isn’t big enoughl!”

How much better it is, my good Timocrates,? to be
poor and thinner than the individuals Hermippus lists in
Cercopes (fr. 36), than to be much too rich and resemble
the sea-monster in Tanagra,?% like the men mentioned
above! Hermippus says the following, addressing the
speech to Dionysus:

Because now, since they’re poor,
they sacrifice little, crippled cows to you
that are thinner than Leotrophides and Thumantis,287

So too Aristophanes in Gerytades (fr. 156, encompass-
ing both quotations) lists the following thin men, who, he
claims, were sent to Hades by the poets as ambassadors to
the poets there.?® He puts it as follows:

(A.) And who dared descend to the hiding-place of
the dead and

the shadowy gates??% (B.) There was an assembly,
and

we agreed on one man t from each profession,

people we knew traveled to Hades and liked

to spend time there whenever they could. (A.) You
mean there are

people in your country who travel to Hades? (B.)
There certainly are,

287 Leotrophides is PAA 607070. Thumantis is PAA 515550,

288 A radically condensed version of the material that follows
(to 12.552b) is preserved at Ael. VH 10.6.

289 An echo of E. Hec. 1.

199




4

SavTiresTaattey
LA LR el -

PO S 4

S R

T

L

B f

ATHENAEUS

pudhiord y'. (A.) domep Opaxodotray; (B.) wdvr
EXELS.

(A.) kat Tives Av elev; (B.) mpara pév
Savrvpiov |

amo TOV TPUYwddy, dmd O€ TOV Tpayikdy Xopdy

Mé\ntos, amo 8¢ rov kvkhiov Kumoias.

el ééns dmow
(A.) @5 odpddp’ émi \emrov émidwv oxelold dpa.
TOUTOVS Ydp, v moANd EvvéNlOy, EvihaBov
6 s Siappoias morapds oixroerar.
mept € Tol Lavvupiwvos kal Srpdrris év YuyxaoTals
¢now:
Tavrvpiwvos okutivny émkovpiay.
mepl 6 MehnTov adros 6 Tavvvpiwr év Téwr Néye
oVTWS"
< ...>Mé\nrov Tov dmd Anvaiov vexpov.

L ¥ > ¥ 4 \ 14 € ’
N & Svrws | Nemrréraros kal paxpéraros o Kumoias,
3 a \ o 8 ~ / 4 6 /
els Ov kal Ghov Opaua yéypadey Zrpdrris, oty
? / 3 N -~ \ \ > ~ £ ~ ’
AxtA\éa adTov kaldv O 10 év T avtol mouoel

~ \ ~ / s, 5 H \ )8/
auvexds 10 PlbTa Néyew. mailwy ovv €s Tv LO€ay
avrov €dn

OOHT AxthAel,

290 Sannyrio is PAA 811865. Meletus is PAA 639320; TrGF 47.
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BOOK XII

by Zeus! (A.) Like people who travel to Thrace? (B.)
That's it.

(A.) And who would they be? (B.) First of all, from
the comic poets

there’s Sannyrio; and from the tragic choruses there’s

Meletus; and from the cyclic choruses there’s
Cinesias.2

Then immediately after this he says:

(A.) Well—what awfully slender hopes supported
you, then!

Because if the diarrhea river®! suddenly picks up
some force,

it’ll grab these guys and carry them off.

As for Sannyrio, Strattis says in Men Who Keep Cool (Ir.
57):

Sannyrio’s leather auxiliary force.?%2

And as for Meletus, Sannyrio himself in Laughter (fr. 2)
says the following:

Meletus the corpse from Lenaion?%,

Cinesias was in fact very thin and tall; Strattis wrote an en-
tire play about him, referring to him as “Phthian Achilleus”
because he constantly uses the word “Phthian” in his own
poetry. (Strattis) (fr. 17) therefore made fun of this charac-
teristic of his, by saying:

Phthian Achilleus.

292 | e, a dildo.

293 Presumably referring somehow to the Lenaia festival (and
Meletus’ alleged lack of success there).
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But other authors, such as Aristophanes (Av. 1378), rou-
tinely refer to Cinesias as philurinos, because he took a
plank of lime-tree (philura) wood and wrapped it around
himself, to keep him from bending, since he was so tall and
skinny. That Cinesias was unhealthy and a generally con-
niving character is asserted by the orator Lysias in his
speech entitled On Behalf of Phanius on a Charge of Pro-
posing an Illegal Motion, where he says that Cinesias aban-
doned his profession in favor of bringing false charges
against people and growing rich that way. As for whether
this is the poet rather than someone else, he is manifestly
shown to be the same person by the fact that he is openly
mocked in comedy for being an atheist and is shown to be
such in this speech. The orator puts it as follows (fr. 195
Carey): I am astonished if you are not profoundly upset
that the man supposedly defending the laws is Cinesias,
since you are all aware that he is the most impious, law-
less person alive. Isn't this the individual who committed
the sort of crimes against the gods that other people are
embarrassed even to mention, but that you hear about
from the comic poets every year? Didn't Apollophanes,
Mystalides, and Lysitheus?* used to have feasts with him
at one point? and didn't they set aside an unlucky day of
the month for this, and refer to themselves not as New-
Mooners,?® but as Kakodaimonistai***—an appropriate
name for how matters turned out for them! This wasn't

265 I.e. individuals who gathered on the first day of every
month for a party; cf. 7.287f (a “fourth-day” club) with n.

206 “Troublemakers” vel sim., although the name could also be
understood to mean the “Bad-luck Boys,” as the comment that fol-
lows makes clear.
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what they planned to accomplish, of course; their goal was
to make fun of the gods and your laws. But the {act is that
they all died just as one would expect people like that to. As
for the most widely known of them, the gods treated him in
such a way that his enemies would have wanted him to go
on living rather than die, making him an example to others,
so that they realize that the gods do not wait and punish the
children of people who behave in an utterly outrageous
way where divine matters are concerned, but destroy the
individuals in question themselves, by striking them with
greater and harsher misfortunes and diseases than they
impose on others. Because dying and suffering from ordi-
nary diseases is an experience we all share; but to go on like
this for so long, and to be dying every day, but nonethe-
less unable to bring one’s life to an end—that is reserved
exclusively for people who commit the sort of crimes this
man did. This is what the orator has to say about Cinesias.
The poet Philetas of Cos (test. 8 Sbardella = test. 22a
Spanoudakis = adesp. com. fr. *122) was also quite thin; he
was so skinny that he had balls of lead attached to his feet,
to keep the wind from blowing him over.2®” The travel-
writer Polemon in his On Marvels (fr. 84 Preller) claims
that when the seer Archestratus?®8 was captured by the en-
emy and placed on a scale, they discovered that he
weighed only one obol; that is how scrawny he was. The
same author records that Panaretus never visited a physi-
cian even once, and was a student of the philosopher Ar-

297 Very similar material is preserved at Ael. VH 9.14.
298 Otherwise unknown.
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unknown.
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cesilaus; also that he spent time with Ptolemy Euergetés??
and was paid 12 talents a year. He was extremely scrawny,
but died without ever having been sick. Metrodorus of
Scepsis in Book II of On Athletic Training (FGrH 184 F 6)
(reports) that the poet Hipponax (test. 19 Degani) was not
only short, but skinny as well, but was so muscular that,
among other feats, he could throw an empty oilflask a
tremendous distance, despite the fact that light objects
do not attain much momentum, since they are unable
to cut through the air. Philippides3® was also thin; the ora-
tor Hyperides (p. 57 Jensen) attacks him in a speech in
which he identifies him as a politician. His thinness made
him physically unattractive, according to Hyperides. And
Alexis says in Thesprotians (fr. 93):

Hermes, divine escort, to whom Philippides
belongs by lot;3! and thou, eye of dark-robed
Night.302

Also Aristophon in Plato (fr. 8):

(A.) You’ll see—in three
days I'll make him thinner than Philippides!
(B.) You produce corpses that fast?

Menander in Anger ([r. 266):

Famine will knaw on this handsome guy for you
and make him look like a skinnier corpse than
Philippides.

300 PAA 928850. Cf. 6.230c with n., 238c.
301 Sc. because his thinness makes him appear to be on

Death'’s door.
302 Referring to the moon.
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303 Returning to the point made at 12.550f-1a, before the ex-
tended catalogue of emaciated individuals that begins there.
304 Otherwise unknown.
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Alexis in The Woman Who Ate Mandrake (fr. 148) claims
that they used the term “Philippidized” to mean “to have
lost weight™:

(A.) You're in bad shape, t you're nothing but a
sparrow, by Zeus!

You've Philippidized. (B.) Don’t use newfangled
vocabulary on me;

I'm as good as dead. (A.) What a miserable turn of
events!

It is therefore much better to look like this®® than like
what Antiphanes describes in Aeolus ( fr. 20):

So because this guy
guzzles wine and is big and fat,
all the locals call him Askos (“Wineskin”).

Heracleides of Pontus in his On Pleasure (fr. 61 Wehrli =
fr. 44 Schiitrumpf) claims that the perfume-vendor
Deinias™* addiction to luxury led him to become involved
in love-affairs and spend large amounts of money, and that
when he failed to get what he wanted, he was so ravaged by
grief that he castrated himself, but that his reckless addic-
tion to luxury was responsible for all of this.

It was an Athenian practice to rub the feet of people ad-
dicted to luxury with perfume, according to Cephisodorus
in Trophontus (fr. 3.1-3):3%

Then buy me iris- or rose-perfume
305 Quoted also, along with two additional verses, at 15.680f,

and followed there by a discussion of what bakcharis/bakkaris
might be (15.690a—c).
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to rub on my body, please, Xanthias;
and on top of that, buy me bakcharis for my feet!

Eubulus in Sphinx-Cario (fr. 107):

lying on soft blankets in a bedroom; and all around
him

luscious young girls 1 [corrupt] soft mincing +

will massage t my t foot with marjoram-perfumes.

In Procris (Eub. fr. 89) someone describes how Praocris’
dog®® should be treated, discussing the animal as if it were
a human being:

(A.) Spread a soft bed for the dog!

Put one of our Milesian wool blankets

under him, and a saffron-dyed robe over him] i
(B.) Apollo! (A.) Then moisten his wheat-pudding ‘.‘|
with goose milk! (B.) Heracles! (A.) And rub .
his feet with the Megalleian perfumel! y

Antiphanes in Alcestis (fr. 31) represents someone as hav- ]
ing his feet anointed with olive oil. And in The Mendicant
Priest of Cybele (fr. 152) he says:

And he ordered the slave-girl
to get some lotion from the goddess, and to rub
it on his feet first, and then on his knees.

But as soon as the girl touched his feet
and rubbed them, he jumped up.

306 Procris” husband Cephalus had an extraordinary hunting-
dog, which is presumably the animal being pampered here.
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307 Quoted also at 15.689e~f, where the play is referred to as
Men from Thoricus or The Man Who Was Digging a Trench.

308 A verse describing how the other arm was treated has per-
haps dropped out of the text.
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BOOK XII
And in The Man from Zacynthus (fr. 101):

So aren’t I right to love women

and enjoy all the prostitutes?

Because, number one, to have done to me what
you're doing now—

I mean having my feet rubbed by your soft, pretty
hands—

isn’t that great?
And in Men from Thoricus (fr. 105):307

(A.) She’s actually washing [corrupt]—(B.) What?

what?

(A.) her feet and her legs with Egyptian

perfume she took from a container inlaid with gold,

and her cheeks and titties with palm-perfume, ‘

and one arm with mint-perfume,38 g'

and her eyebrows and her hair with marjoram-
perfume,

and her knees and her neck with thyme-perfume. ]

Anaxandrides in Protesilaus (fr. 41):3%9

with perfume from Peron,3!% some of which he sold

yesterday to Melanopus—an expensive Egyptian
variety

he’s now using to rub Callistratus!! feet.

Teleclides in Prytaneis (fr. 25) informs us that life in The-

309 Quoted also, with a few variants, at 15.689f-80a.

310 PAA 772900. Melanopus (mentioned in the next verse) is
PAA 638765.

311 PAA 561575; cf. 2.44a with n,




e ity

e

ATHENAEUS

Hpvrdveow aBpov dvra mapadidwot. Kparivds v év
Xetpwor Ty Tpvdny éudavilwr My rdv makarrépwy
Pmoiv:
amalov 0€ otavuBpiov <> péSov 9 kpivor map’
ovs éfarel,
pera xepoi 8¢ pilov €xaoros Exwr okimwvd T
nydpalov.

K\éapyos 8" 6 2okevs év tois "Epwrikols, dia 7i, Pnot,
pera xetpas avbn kai pmla kal T roavro Gépouey;

[ wérepov 81i kai did TMs TovTwy dyamjoens | 1 ddos
pnvver Tovs 1S wpas €xovras Ty émbupiayv; Siud
ToDT oDy olovel Oelypa s OYews Td wpaic perd
X€lpas éxovoir kai xaipovow avTols; 7) Ovoly xdpw
Tavra wepudhépovoLy; dpxr) Te yap évtvyias kal wapd-
devypa s PBovhioews avrols yiverar dud ToUTWY,
atrmfetor pév 10 mpooayopevbivar, dovot S <T0>™
wpovmoypdder 6. O€l kai avrovs peradildévar Ths
@pas. 1 yop T@v wpainy avldv kai kapwdy alrnos |l
554 €ls avridooiv NS TOU CWUATOS WPAS TPOKANELTAL TOVS
AaBdvras. ) Ty TolTwY dpav mapaYuxMy Kai wapa-
pvbiay s éml TV épwpérwv dpas tals émbuuiats
Xatpovres €xovow avTols” EKKpOUVETAL Yap VWO TH)S
ToVTWY Tapovaias 6 T@v épwuévwy molos. el uy dpa

. i@mwi:m' ; "ﬂ T s . .

—— L

72 gdd. Kaibel

T e

i

214

e dp P 8 A oW N
: B WL o




I T TR

BOOK XII

mistocles’ ime®!? was refined. And Cratinus in Cheirons
(fr. 257) brings out how addicted to luxury people in an-
cient times were, when he says:

They used to put some soft mint, or a rose or a lily,
behind their ear,

and everyone had an apple or a staff in his hands, and
they hung around the marketplace.

Clearchus of Soli says in his Erotica (fr. 25 Wehrli): Why do
we carry flowers, apples, and the like in our hands? Is it be-
cause nature uses our fondness for such objects to mark in-
dividuals who desire youthful beauty (héra)? Is this the
reason, then—visual evidence, as it were—that they hold
items that are in season (hdraia) in their hands and enjoy
them? Or do they carry such objects around for two rea-
sons? Because they serve them as a means of initiating
an encounter and as a way of showing what they want:
for those who are approached, their willingness to be ad-
dressed, and for those who make gifts, their advertising
in advance that the others need to share their youthful
beauty. Because an approach accompanied by flowers and
fruits that are in season (héraia) invites whoever accepts
such gifts to offer the youthful beauty (hora) of his body in
return. Or perhaps they cling to the beauty of these objects
and enjoy the desires they awaken for their own purposes,
as a way of calming and mollifying their feelings about the
beauty of the individuals they lust for; because their long-
ing for their love-objects is distracted by the presence of
such items. Unless perhaps they hold these objects and en-

312 The prominent Athenian statesman Themistocles (PAA
502610) lived ¢.524-459 BCE.
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313 Identified by Wilamowitz as an echo of some otherwise un-
attested passage of poetry.
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BOOK XII

joy them as a means of making themselves more hand-
some, like anything else that serves to make a person more
attractive; because people’s appearance generally is im-
proved not just when they wear garlands made of the
flowers that are in season, but when they hold them in their
hands. And it might perhaps be because they love beauty;
loving whatever is beautiful also indicates a positive atti-
tude toward whatever is horaios. Because the visage of
harvest-time, like that of the spring (héra), is truly beauti-
ful when seen in fruits and flowers.3% Or have all lovers, as
itwere, sunk deep into luxury as a consequence of what has
happened to them, and have they been daintified by using
beautiful objects to make themselves attractive? Because
it is natural for individuals who believe that they are hand-
some and full of youthful beauty to gather flowers. This is
why the girls who accompany Persephone are said to be
gathering flowers (h.Cer. 5-8), and why Sappho (fr. 122)
claims that she sees

a very delicate girl collecting flowers.

People in those days were so attached to a life of lux-
ury that they actually dedicated a temple to Aphrodite
Kallipugos (“of the Beautiful Ass”), for the {ollowing rea-
son. A farmer had two beautiful daughters, who got into an
argument with one another one day and went out to the
road and began soliciting opinions as to which of them had
the nicer ass. A young fellow, whose father was an old man,
came along at that point, and they showed themselves off
to him. After he saw them, he voted for the older girl and
fell in love with her; and after he reached the city he got
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314 Sc. to let them marry his sons.
315 A virtually identical anecdote (but set in almost entirely
different words) is preserved at Ael. VH 4.25.
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BOOK XII

sick, and told his brother, who was younger than him, what
had happened. His brother also went out into the country,
and after he got a look at the girls, he fell in love with the
other one. Their father tried to convince them to marry
someone more respectable; but when he failed to convince
them, he fetched the girls for them from the countryside,
having persuaded their father,3" and joined them to his
sons in marriage. The inhabitants of the city accordingly
referred to them as the Kallipugoi (“Women with Beauti-
ful Asses”), as Cercidas of Megalopolis reports in his Iambs
(fr. 14, p. 213 Powell), where he says:

There were a pair of kallipugoi in Syracuse.

After they became owners of some valuable property,
therefore, they dedicated a temple to Aphrodite and called
the goddess Kallipugos, according to Archelaus in his
Iambs (SH 131).

Heracleides of Pontus in his On Pleasure (fr. 56 Wehrli
= fr. 40 Schiitrumpf) offers quite an amusing account of a
very pleasant style of luxury that involved insanity. He
writes as follows:3!5 Thrasyllus the son of Pythodorus of the
deme Aexone3!6 became so unbalanced at one point that
he was convinced that all the ships putting in to the Piracus
belonged to him; he kept lists of them, ordered them out to
sea, made all the necessary arrangements, and received
them back into port with as much joy as someone would
feel if he were actually that rich. When they were lost, he
asked no questions about them; but he was delighted when
they returned safely, and he lived an extremely happy life.

316 PAA 517600.
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BOOK XII

When his brother Crito, who was visiting from Sicily, took
charge of him, and turned him over to a physician and got
him cured of his maduoess, he explained . . . saying that he
had never been happier in his life; because he was never

upset about anything, and the amount of pleasure he expe-
rienced was extraordinary.3!7

317 Unlike most other Books of The Learned Banqueters, Book
12 does not conclude with a few brief remarks by the internal
narrator Athenaeus designed to justify bringing his account to a

temporary conclusion at this point, and to set up what follows. CE.
12.510b n.
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BOOK XIII

When the comic poet Antiphanes (test. 8), my friend Ti-
mocrates, was reading one of his comedies to King Alexan-
der, and Alexander was obviously not much taken by it,
Antiphanes said: “That’s because, your majesty, anyone
who’s going to appreciate this material has to have repeat-
edly eaten dinners for which the guests split the costs,! and
have traded plenty of punches over whores.” Thus Lyco-
phron of Chalcis in his On Comedy (fr. 13 Strecker). So
since I am now about to set down here my account of our
discussion of matters relating to love—for we often talked
about married women as well as courtesans—and am of-
fering my report to experts, I will first invoke the Muse
Erato,? asking that I have no difficulty recalling my cata-
logue of erotica, and will begin from there (A.R. 3.1):

Come now, Erato! Stand beside me and tell me

what was said about love itself and about subjects con-
nected with it. For our noble host,? in the course of prais-
ing married women, observed that Hermippus in his On

I A standard way of organizing a dinner party; cf. Alex. fr. 15
(preserved at 3.117e—-18a) with Arnott, Alexis pp. 86-7.

2 Erato was the Muse charged with responsibility for lyric
poetry; but her name also puns on erés and “erotica”.

3 Larensius.
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4 Lysander (Poralla #504; d. 395 BCE) was one of Sparta’s
most important generals in the late 400s and early 300s.

5 The mythical king Cecrops was commonly represented as
half-snake, hall-man. But here the point is that he somehow em-
bodied the two sexes he brought together in marriage.

6 PAA 730275.

7 Myrto is [PAA 662870}, but is probably not a real person. For
her supposed marriage to Socrates, see also D.L. 2.26. Her sup-

224

M

e nad T TV R XAE L P et F T T e e RO R L NTITIT L  AR T  R g a TA P =

e S T




BOOK XIII

Lawgivers (fr. 87 Wehrli) records that in Sparta all the un-
married girls used to be locked in a dark room, and all
the eligible young men were locked in there with them;
and each man married whichever girl he grabbed, without
a dowry. This is why they fined Lysander?, because he
wanted to abandon the first girl he got and marry one who
was more attractive. Clearchus of Soli says in his On Prov-
erbs (fr. 73 Wehrli): There is a festival in Sparta at which
the women drag the unmarried men around the altar and
hit them with sticks, in order to make them fall in love and
get married while they are still young, as a way of escaping
the insult this treatment involves. In Athens, Cecrops was
the first to join individual men and women in marriage; be-
fore this, they had sex with anyone they wanted, and all re-
lationships were open. This is why, some people believed,
he was thought to have a double nature,5 since no one
before this could identify his father, given the number of
candidates. On this basis, therefore, one might criticize
the authorities who assign Socrates two legitimate wives,
Xanthippe® and Myrto the daughter of Aristides” (not the
Aristides known as “the Just”,% who was not Socrates’ con-
temporary, but that man’s grandson). The authors in
question are Callisthenes (FGrH 124 F 43), Demetrius of
Phaleron (FGrH 228 F 45b = fr. 94 Wehrli = fr. 105 For-
tenbaugh-Schiitrumpf), Satyrus the Peripatetic (fr. 15,
FHG iii.163 = fr. 17b Schom), and Aristoxenus (fr. 57

posed father Aristides (a student of Socrates in Plato’s dialogues)
is PAA 165185.

8 Aristides “the Just” (PAA 165170) belongs to the early 5th
century BCE, making him several generations older than Socrates
(469-399 BCE).
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Wehrli); Aristotle set the tone for them by reporting this in
his On Nobility (fr. 71.2). The alternative explanation, of
course, is that this had been agreed to in that period by
means of a public decree in response to a population short-
age, making it possible for anyone who wished to have two
wives; that would explain why the comic poets never men-
tion this fact,? even though they frequently refer to Socra-
tes. Hieronymus of Rhodes (fr. 44 Wehrli) cited a decree
having to do with women; I will send it to you after I ac-
quire the book. Panaetius of Rhodes (fr. 133 van Straten),
on the other hand, argued against those who discuss Sacra~
tes’ multiple wives. In Persia, the queen puts up with the
enormous number of concubines because the king rules
his wife in the same way a master does (his slaves), and also
because the queen, according to Dinon in his History of ‘
Persia (FGrH 690 F 27), is worshipped by the concubines, ‘
who bow down to her, for example. Priam as well sleeps
with large numbers of women, and Hecabe gives him no
trouble about it. Priam says, for example (Il. 24.496-7):

z N -
e -

Nineteen (sons) were born to me from a single
womb,
and the women in my house produced the rest.

Among the Greeks, on the other hand, Pheenix’s mother
did not put up with Amyntor’s concubine.!” And although
Medea is aware that this is common practice among the
barbarians, she herself refuses to accept (Jason's) marriage
to Glauce, since she has by this point grown used to the

9 Le. that Socrates supposedly had two wives—as he did not.
10Cf, Il. 9.449-51.
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11 Medea was not Greek, but from Colchis in the Black Sea,;
the story briefly summarized here is the basis of the plot of Euripi-
des’ Medea. 12 Sc. during the decade he spent at Troy (see
the discussion of Priam, abave). The story briefly summarized
here is the basis of the plot of Aeschylus’ Agamemnon.
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better Greek customs.!! Clytemnestra as well becomes ex-
tremely upset and kills Cassandra, along with Agamemnon
himself, because the king brought Cassandra to Greece,
since he had come to regard barbarian marriages as nor-
mal.'2 One might be surprised, says Aristotle (r. 42), that
nowhere in the Iliad does Homer represent a concubine as
sleeping with Menelaus, although he gives all his other
heroes women. Even his old men, Nestor and Phoenix,
after all, sleep with women; ! for they had not ruined their
bodies when they were young by getting drunk, or sleep-
ing around, or suffering the sort of indigestion that re-
sults from overeating, making it believable that they were
still vigorous in their old age. It is thus apparent that the
Spartan'? is showing respect for Helen, who is his legiti-
mate wife and on whose account he put the expedition
together; this is why he avoids having sex with anyonc else.
Agamemnon, on the other hand, is vilified by Thersites as a
philanderer (1. 2.226-8):

Your huts are full of bronze, and many women

are in them as well—choice women, whom we
Achaeans

give to you before anyone else.

But it seems unlikely, says Aristotle, that all these women

13 The slave-woman Hecamede is said to belong to Nestor at
Il. 11,624-5. The reference to Phoenix is perhaps a garbled recol-
lection of Il. 9.658-68, where Achilleus and Patroclus are said
to sleep with women, but Phoenix, who shares their hut for the
night, does nat. For the thought, cf. 1.25f (patently from the same
source).

14 Menelaus.
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‘Hpddwpos ioTopel. molvyivatos & éyévero xai Ai-
yevs' mpaT pev yap €ynue mr “Ominros Bvyarépa,
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[lir@éws énaPBev AlBpav, ped’ v Mrdewav. Il @noevs
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15 Cf. D.S. 4.29.2-3; Paus. 9.27.6 (who claims that Heracles
completed the task in a single night); [Apollod.] Bib. 2.4.10 (who
says that 50 nights were needed). Thespius was the king of Thes-
plae; Pausanias and [Apollodorus] call him Thestius.

16 A mythical early king of Athens, and the father of Theseus
by Aethra. 17 Cf. [Apollod.] Bib. 3.15.6, who reports that
Hoples’ daughter was named Meta, and identifies Aegeus’ next
wife as Chalciope the daughter of Rhexenor.

18 Cf. Plu. Thes. 31-2; {Apollod.] Bib. 3.10.7; Epit. 1.23.
Helen’s brothers Castor and Polydeuces promptly recovered her.
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were intended to provide sexual services rather than to
be a mark of honor; because Agamemnon did not secure
himself large quantities of wine (cf. I/. 9.71-2) in order to
get drunk. Although Heracles appears to have had more
wives than anyone else (since he liked women), he had
them in succession, as someone might who went on mili-
tary expeditions and spent time in various places; he also
had an enormous number of children by them. e none-
theless deflowered Thestius” 50 daughters over the course
of seven days, according to Herodorus (FGrH 31 F 20).15
Aegeus!® also had a number of wives. The first woman he
married was Hoples’ daughter,!” and after her came one of
Chalcodon’s daughters. He turned both of them over to
friends, and slept with many other women without marry-
ing them. After that he married Pittheus” daughter Aethra,
and Medea after her. Theseus kidnapped Helen,'" and
then immediately after that kidnapped Ariadne.! Istrus in
Book XIV of his History of Attica (FGrH 334 F 10), at any
rate, lists Theseus’ women and says that some of the rela-
tionships were the result of love-affairs, some of kid-
nappings, while others involved legitimate marriages; he
got Helen, Ariadne, Hippolyte,® and the daughters of
Cercyon and Sinis?! by kidnapping them, but married

19 Sc. when he escaped Crete alter killing the Minotaur; cf.
Plu. Thes. 20. 20 The Amazon princess who became the
mother of Hippolytus.

21 Theseus killed both Cercyon (who forced his visitors to
wrestle him, and killed them during the match) and Sinis {(who
forced passers-by to bend a pair of pine trees, which then tore
them apart); cf. [Apollod.] Bib. 3.16.2; Epit. 1.3; Plu. Thes. 8.2-3
(who calls Sinis’ daughter Perigune); 11.1; 28.1.
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22 Called Periboea at Plu. Thes. 29.1, where Phereboea (men-
tioned by Pherecydes, below) is also referred to.

23 Sc. to marry her after she betrayed her father Minos to save
his life. For Aegle (the daughter of Panopeus), cf. Plu. Thes. 20.1;
29.2. Hippe is otherwise unknown.

24 For Cercops of Miletus, cf. 11.503d.

2 CI. Plu. Thes. 29.1.

26 The Cretan princess who fell in love with Theseus” son
Hippolytus and accidentally brought about the ruin of the entire
household; cf. 13.560c—d.
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Meliboea?? the mother of Ajax in the conventional way.
Hesiod (fr. 147) also mentions Hippe and Aegle, who was
the reason Theseus broke the oath he swore to Ariadne,23
according to Cercops;* and Pherecydes (FGrH 3 F 153)
adds Phereboea. But before Helen Theseus kidnapped
Anaxo from Troezen,® and after Hippolyte he had
Phaedra.?

Philip of Macedon did not take women with him on
campaign, as the Darius overthrown by Alexander®” did;
even though he was fighting a war that involved control of
his entire kingdom, Darius took 360 concubines along with
him, according to Dicaearchus in Book I11 of On the Greek
Life-style (fr. 64 Wehrli = fr. 77 Mirhady). Philip, on the
other hand, routinely got married on campaign. During
the 22 years he was king, at any rate, according to Satyrus
in his On the Life of Philip (fr. 5, FHG iii.161 = fr. 25
Schorn), he married Audata of Illyria and had a daughter
named Cynna® by her. He also married Phila, who was the
sister of Derdas and Machatas.?® And when he wanted to
get control of the Thessalians, he produced children by
two Thessalian women, one of whom was Nicesipolis of
Pherae, who gave him a daughter named Thettalonice,
while the other was Philinna of Larisa, who became the

27 Darius 111 of Persia (reigned 336-330 BCE).

28 Berve i #456; also known as Cynnane. See 4.155a n. She was
born around 357 BCE, and died in 322.

29 The point of the reference to Derdas and Machatas is that
Phila was a member of the Elimeiot royal house, and thus proba-
bly a relative of Harpalus. She appears to have remained childless.

30 Nicesipolis most likely married Philip in 346 BCE; her
daughter Thettalonice (Berve i #370) was probably born shortly
therealfter.
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31 Philinna (or Philine) apparently married Philip in 358 BCE;
the claim at 13.577{-8a (citing Ptolemy the son of Agesarchus)
that she was originally a dancing-girl is almost certainly a slander
produced by enemies of her descendants. For Arrhidaeus (Berve i

#781), see 13.578a n.
32 Olympias (Berve i #581) married Philip in 357 BCE. Iler
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mother of Arrhidaeus.3! In addition, he acquired the Mo-
lossian throne by marrying Olympias,3 who produced Al-
exander and Cleopatra for him. So too, when he captured
Thrace, the Thracian king Cothelas came to him bringing
his daughter Meda,® along with a large number of gifts;
after Philip married her, he forced Olympias to live in the
same house with her. On top of all these women, he fell in
love with Cleopatra, who was the sister of Hippostratus
and the niece of Attalus, and married her;* but when he
forced Olympias to share a house with her as well, he
wrecked his entire life. For right away, at the wedding
feast, Attalus said: “Now, certainly, legitimate kings are go-
ing to be born, and not just bastards.” When Alexander
heard this, he threw the goblet he was holding at Attalus,
and Attalus threw his own cup back at him. Afterward,
Olympias escaped to Molossia, and Alexander to Illyria.
Cleopatra also produced a daughter, named Europe,® for
Philip. The poet Euripides also liked women. Hierony-
mus in his Historical Commentaries (fr. 36 Wehrli = S. test.
58a = E. test. 107a), for example, says the following: When
someone remarked to Sophocles that Euripides hated
women, Sophocles said: “In his tragedies he does; but he
certainly likes women in bed!”

daughter Cleopatra (to be distinguished from the other Cleopatra
mentioned below) is Berve i #433.

33 The marriage probably dates to 342 BCE; Meda appears to
have produced no children. M Cleopatra (Berve i #434)
gave birth to Europe (below) shortly before Philip was assassi-
nated in 336 BCE; Olympias had them both killed shortly there-
after. Cleopatra’s brother Hippostratus is Berve i #3980, while her
uncle Attalus is Berve i #182. 35 Berve i #326.
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Our married women are not like those Eubulus de-
scribes in Female Garland-Vendors (fr. 97):

not plastered with white lead, by Zeus,

or with their cheeks smeared with mulberry juice,
like you! If you go outside during the summer,
two streams of ink flow

from your eyes, the sweat cuts a bright red
furrow from your cheeks to your neck,

and the hairs that grow on your face

turn gray, they're so full of white lead!

Anaxilas says in Neottis ([r. 22):

Il anyone’s ever grown attached to a courtesan—

could you name a more criminal bunch?

Because what fearsome dragon, or fire-breathing \
Chimaera,

or Charybdis, or three-headed Scylla, or shark, )

Sphinx, Hydra, lion, poisonous snake, or winged flock A
of Harpies |

outdoes this revolting group?

It’s impossible; they're worse than the worst!

You can think about it systematically, starting with
Plangon,%

who reduces the barbarians to cinders, like the
Chimaera.

36 PAA 774620.
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37 Recalling Bellerophon, who rode Pegasus when he killed
the Chimaera.
38 PAA 823225.
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But one solitary horseman® stripped her of her
livelihood:
when he left her house, he took all the furiture with
him]}
As for the people who sleep with Sinope®—aren’t
they sleeping with a Hydra now?
She’s an old woman, but Gnathaena's® appeared next
dOOE
so if they escape the first, the other one’s twice as
bad.
What difference can you see today between
Nannion“? and Scylla?
After she strangled two boyfriends, isn't she angling
now
to catch a third? But t fell out t a ship with a fir-wood ‘
oar. J
And isn’t Phryne!! behaving just like Charybdis, |
by grabbing the ship-owner and gulping him down, A\
boat and all? |
Isn’t Theano*? a Siren with no feathers?
She looks and sounds like a woman—but she’s got the
legs of a blackbird)!
You could call any whore a Theban Sphinx,
because they never talk straight, but speak in riddles,
claiming to love you, and be sweet on you, and enjoy
sleeping with you.
Then she says: “I'd like a [corrupt] or a chair with
four feet!”

39 PAA 278790. 40 PAA 700568. 41 Presumably
Phryne of Thespiae (PAA 864975), discussed at 13.590d-2f.
42 PAA 501887,
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43 Cf. 2.49¢ n.; 10.456b.
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Then: “or a table with three feet!” And then she says:
“or a slave-girl with two feet!”

Then anyone who can solve these riddles leaves
immediately, like Oedipus,®

pretending he doesn'’t see her; and he’s the only one
to get away, even if he doesn’t want to.

But the others, who think she loves them, are
immediately grabbed

and carried off high into the air. To sum up, however
many wild beasts

there are, nothing’s more dangerous than a courtesan!

After Larensius offered numerous remarks along these
lines, Leonidas, finding fault with the very term “married
woman”, quoted the following verses from Alexis” Seers (fr.
150):

Miserable us! . . . We've sold

our right to speak freely in our day-to-day life and to
have a good time,

and we live as women’s slaves instead of free men!

So do we claim we’ve been awarded a dowry, and not
a penalty?

Yes—a bitter one full of female gall!

Men’s gall is honey compared to that!

Men forgive you when you do something wrong,

whereas women treat you badly and attack you too!

They get themselves in charge where they shouldn’
be, and ignore what

they should be taking care of; they swear false oathes;
and when there's

nothing wrong with them, they always claim they’re
sick.
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44 Verses identical to the second and third in this fragment are
quoted at 13.572d, but are assigned there to The Huntress.
45 Cf. 13.571c (an epithet of Aphrodite).
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BOOK XIII

Xenarchus says in Sleep (fr. 14):

Aren't the cicadas lucky,
given that their wives are completely unable to

speak?
Philetaerus in The Whore-Monger (fr. 5):4

Zeus! what a tender, gentle expression’s on her face!

It's no wonder there are temples of the Courtesan
everywhere,®

but not a single one dedicated to the Married Woman
anyplace in Greece.

Amphis in Athamas (fr. 1):

So isn’t a courtesan something more pleasant

than a woman you’re married to? A lot more—and
for obvious reasons!

The law lets your wife treat you with contempt but
still stay in the house,

whereas a courtesan understands she either has to
buy a person

with the way she acts, or else go find someone else.

Eubulus in Chrysilla (fr. 115, encompassing both quota-
tions):

I hope
the bastard who was the second man to get married
gets
what he deserves! Because I won't say anything bad
about the first guy—
since he lacked experience of the trouble he was

getting into, 1 think,

[

L s




ATHENAEUS
6 & olov Ny yun) kakdv memuopévos.
kal mpoeNfav Pnow

& Zeb mohvriunt, €ir éyw kakas more |

c épd yuvaikas; v Al dmoloiumy dpa,
mdvrwr dpioTov kTudTev. € 8 éyévero
kaky) yury Midewa, TInvehdmm 8é <ye>
péya mpayy’. épei Tis ws Khvrawunorpa kaxy
"ANknoTw dvrélnka xpnoTmiv. aAXN’ {ows
Gaidpav épel kakds st dAAa 1) Aia
XPNoT—Tis Ny uévroy; Tis; oipot Oethatos,
Tayéws yé u al xpnoral yvvaikes émé\vrov,
Tov & ab mornpdy €rv Néyew moAlas éxw.

e
yd .

o &
=X
+1

‘Aptotoddr & év Kalwridy: |

AN ~ ’ > ¢ /4 4

d kakos kakds yévoll 6 yiuas devrepos
ol ~ ¢ \ \ -~ 38 \ ,8’

* Ovmrov. 0 pev yap mp@dTOS OVOEV T)OLKEL
{ ! v \ QN ? - \
oUW yap €dws ovTOS olov MY KaKOV
édpBaver yuvaly 6 8 vorepov AaBav

» 3 QN €\ 34 ’
els mpovTTOY €ldws avrov évéfalev kakov.

kat Avtiparns év dikomdropr

p—

T

244

L
!
g §
i3
L.
Fay
L1
i
A8
!

U g
4}'
)
VIR
)
S
:

if&

o
ey

S e U LS CE L 0 e e e v




P W
% e et A At e - et b et e
i A s S

BOOK XIII

F whereas the second one had heard what sort of

problem a wife was.
And further on he says:

! Oh much-honoured Zeus! Then am I ever going to

say
anything nasty about women? By Zeus, I hope I die if

I do:

: they’re the best possession there is! If Medea

1 was a bad woman, Penelope was

‘ something great. Someone’ll say Clytemestra was

bad:

: I counter her with the excellent Alcestis. Maybe

b someone'll

speak badly of Phaedra; but, by Zeus,
there’s the marvellous . . . Who was there? Who? Oh,

miserable me— .
Y I ran out of good women right away, %
and I still have lots of lousy ones to mention! ]

Aristophon in Callonides (fr. 6):

I hope the bastard who was the second person to
marry gets

what he deserves! The first guy wasn’t doing anything
wrong,

since he didn’t know what kind of problem a wife was

when he got married. But the next one to do it

knew, and threw himself into obvious danger.

Also Antiphanes in The Man Who Loved His Father (I
220):
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BOOK XIII

(A.) He's gotten married, of course! (B.) What're you
talking about? He’s actually

gotten married—and he was walking around alive

when I left him?

Menander in The Arrhephoros or The Pipe-Girl (fr. 64):

(A.) If you've got any sense, you
won’t get married
and give up living like this. I'm married
myself—which is why I'm advising you not to do it.
(B.) It’s all decided; the die’s been cast.
(A.) Go ahead-—and good luck. Because you're going
to throw yourself into a real sea of troubles now,
and not the Libyan or the Aegean sea. . .,
where less than three ships out of thirty
get wrecked. Not one married man escapes
undamaged.

And in The Girl Who Was Set on Fire (fr. 119):

Damn to hell whoever
the first guy was who got married—and then the
second one,
and the third one, and the fourth one, and whoever
came after him!

The tragic author Carcinus in Semele (TrGF 70 F 2), which
begins:

O nights!,
says (TrGF 70 F 3):

O Zeus, why do I need to say that women are
trouble?

It would be enough, if you simply said “a woman”,
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46 A tendentious summary of events in Iliad 1.
47 | e. the Third Sacred War, which began around 356 BCE
and ended with the destruction of Phocis by Philip 11 of Macedon

in 346.
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BOOK XIII

Men marrying women younger than themselves fail to re-
alize that they are getting into trouble they could have
{oreseen, given that the poet from Megara advised them
(Thgn. 457-60):

A young wife’s not a good fit for an old man.
Because she’s like a rowboat: she pays no attention
to the oar,
and anchors don't keep her in place, and often at
night
she breaks her rope and sails into a different
harbor.

Theophilus as well said in Neoptolemus (Ir. 6):

A young wife's not a good fit for an old guy.

Because, like a rowboat, she doesn’t pay the slightest
attention

to a single oar, and at night she breaks

her cable and is found in a different harbor.

I imagine that none of you is unaware, my friends, that the
greatest wars occurred on account of women: the Trojan
War because of Helen, the plague because of Chryseis,
and Achilleus’ wrath because of Briseis.® The so-called
Sacred War?7 likewise happened because of another mar-
ried woman,*8 according to Duris in Book II of the History
(FGrH 76 F 2); she was a Theban by the name of Theano,
and was kidnapped by a Phocian. This war lasted for ten

ears and finally came to an end in the tenth year, when

Philip allied himself with one side; for at that point the

48 Sc. like Helen, whose decision to run off with Paris sparked
the Trojan War.
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49 1.e. the First Sacred War in the early 6th century BCE.

50 See 13.557d—e with nn.

51 News of Heracles’ involvement with Iole led his wife
Deianeira to send him a robe smeared with what she thought was
a love-charm, but was in fact a terrible poison.
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BOOK XIII

Thebans captured Phocis. According to Callisthenes in his
On the Sacred War (FGrH 124 F 1), what is known as the
Crisaic War,*® when the Cirrhaeans fought the Phocians,
also lasted ten years, after the Cirrhaeans kidnapped Me-
gisto, the daughter of Pelagus of Phocis, along the other
daughters of the Argives as they were on their way home
from the temple in Delphi; Cirrha was captured in the
tenth year. Entire households were also ruined because of
women: that of Alexander’s father Philip, because he mar-
ried Cleopatra;>® that of Heracles, because he took a sec-
ond wife, Iole the daughter of Eurytus;5! that of Theseus,
because he married Phaedra the daughter of Minos;* that
of Athamas, because he married Themisto the daughter of
Hypseus;5 that of Jason, because he took a second wife,
Glauce the daughter of Creon;> and that of Agamemnon,
because of Cassandra.? According to Ctesias (FGrH 688 F
13a), Cambyses’ expedition against Egypt also occurred
because of a woman; for when Cambyses heard that Egyp-
tian women were better in bed than any others, he sent a
message to King Amasis of Egypt, asking to marry one of
his daughters. Amasis did not give him one of his own chil-
dren, since he suspected that Cambyses would treat her
as a concubine rather than as a wife, but sent him Neitetis

52 Cf. 13.557b with n.
53 After Athamas’ second wife Ino disappeared, he married

Themisto, who plotted to kill Ino’s children but was tricked into

killing her own (Hyg. fab. 4); the story provided the basis of the

plot of Euripides’ Ino. 54 Leading to Medea’s terrible

anger and revenge; cf. 13.556¢ n.
55 Cf. 13.556¢.
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56 Cf. 15.680b—c, where Aprias is called Patarmis.
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BOOK XIII

the daughter of Aprias instead. Aprias had lost the Egyp-
tian throne when the inhabitants of Cyrene defeated him,
and had been executed by Amasis. Cambyses enjoyed
Neitetis and was extremely excited by her, and when she
told him the whole story and asked him to avenge the mur-
der of Aprias, he was convinced to make war on Egypt.¥
But Dinon in his History of Persia (FGrH 690 F 11) and
Lyceas of Naucratis in Book III of the History of Egypt
(FGrH 613 F 1) claim that Amasis sent Neitetis to Cyrus,
and that Cambyses was her child and attacked Egypt as
a way of taking revenge for his mother. Duris of Samos
(FGrH 76 F 52) says that the first war between two women
was the one between Olympias and Eurydice;* during
the course of it Olympias marched out to the sound of
drums, like a bacchant, whereas Eurydice came out in
Macedonian armor, having been trained to fight by Cynna
of Illyria.

In the aftermath of these remarks, the philosophers
present decided that they too should offer some comments
about love and beauty. A large number of philosophical
speeches were made, in the course of which some of the
guests mentioned the lyrics of the stage-philosopler Eu-
ripides, including the following passage (fr. 897):

57 Amasis was overthrown in 525 BCE. Ilerodotus offers a
very similar story (3.1).

58 Cyrus the Great (d. 530 BCE).

59 Hadea—later known as Eurydice (Berve | #23)—was the
daughter of Cynna/Cynnane (cf. 13.557c with n.). Her battle
against Olympias and Aeacides of Epirus took place at Euia in 317
BCE; Hadea/Eurydices troops deserted her, and alterward
Olympias forced her to commit suicide. Cf. 4.155a with n.
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BOOK XIII

Eros, child of Wisdom, 1 is
the greatest part of virtue t,
and this deity is the most pleasant
of them all for mortals to associate with;
for he offers a painless sort of pleasure and
encourages us to hope. May I not be
among those uninitiated in his labors,
and may I dwell far from rustic manners!
I recommend to the young that they love
and never try to avoid the experience,

but make proper use of it, when it comes.

And someone else said, quoting Pindar (fr. 127.1-2):%

May I have the opportunity to love and to bestow
love (eros) at the proper time!

Another person added the following passage from Euripi-
des (fr. 136):6!

Eros, master of both gods and human beings,

either do not teach what is heautiful to appear
beautiful,

or else assist lovers, who are your creatures,

in their struggle, so that they succeed.

I you do this, you will be honored t to gods 1,

whereas if you do not, the very fact that they have
learned to love

will lead to you being deprived of the thanks with
which they honor you.

60 Quoted again, along with a third verse, at 13.601c.
61 Assigned to the Andromeda on the basis of a striking resem-
blance to the subject matter of E. fr. 138a.
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BOOK XII1I

Pontianus observed that Zeno of Citium understood Eros
to be a god who prepares us for friendship and freedom, as
well as for consensus, but for nothing else. This is why he
said in his Republic (fr. 263, SVF i.61 = 67D Long-Sedley)
that Eros is a god who helps keep the city safe. That his
philosophical predecessors felt that Eros deserved respect
and had nothing to do with shameful behavior is obvious
from the fact that he shares cults in the wrestling-schools
with Hermes (who represents the power of speech) and
Heracles (who represents physical power); when these are
combined, friendship and consensus result and enable the
individuals who pursue them to attain more of the finest
type of freedom. The Athenians were so far from believ-
ing that Eros represents sexuality of any kind that, even
though the Academy was explicitly dedicated to Athena,52
they established a cult of Eros there and sacrifice to him as
well. The inhabitants of Thespiae cclebrate the Erotideia
(“Festival of Eros”) in the same way the Athenians cele-
brate the Panathenaia, the Elians the Olympic festival, and
the Rhodians the Halieia;® Eros is also honored routinely
in their public libations. The Spartans make a preliminary
sacrifice to Eros before their troops line up for battle, on
the ground that safety and victory depend on the men in
the ranks being friends. So too the Cretans put their best-
looking citizens in the ranks and sacrifice to Eros on their
account, according to Sosicrates (FGrH 461 F 7). The
Thebans' so-called Sacred Band was composed of adult
lovers and their boyfriends, as a way of emphasizing their

62 A virgin goddess. 63 The Panathenaia honored Athena,
the Olympic festival Olympian Zeus, and the Halieia the Sun-god
(Helios, known on Rhodes as Halios).
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64 Sc. because, on the interpretation implicitly offered here,
pederastic relationships are a source of extreme embarrassment
for everyone involved. For the Sacred Band, cf. 13.602a with n.

65 Sc. because Harmodius and Aristogiton, who assassinated
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respect for the god, since they preferred a glorious death
to a shameful and widely-criticized lifestyle.® According
to Endas in the H istory of Colophon (FGrH 449F 1), when
the Samians dedicated a school to Eros, they called the fes-
tival celebrated in his honor the Eleutheria (“Festival of
Freedom”); the Athenians were in fact liberated because
of Eros,% and after the Pisitratids were driven from power,
they were the first to attempt to give all the practices asso-
ciated with this god a bad reputation.

After these remarks were made, Plutarch quoted the
passage from Alexis’ Phaedra (fr. 247):

As I was traveling from Piraeus, my troubles

and the lack of any way out of them made me start to
philosophize.

In my opinion, the painters who produce

pictures of Eros don’t know much

about the god, to put it simply.

Because he’s neither female nor male, and

neither a god nor a human being, and also

neither a fool nor thoughtful. Instead, he’s a jumble

of everything, and combines lots of characteristics in
a single shape.

He’s as bold as a man, but as cowardly as

a woman; his irrationality suggests madness, but his
ability to calculate

suggests he’s sane; he’s as violent as a wild animal, as
tough as

steel, and as prone to resentment as a deity.

the Pisitratid tyrant Hipparchus in 510 BCE—but did not in fact
liberate Athens; cf. 15.695a~b with n.—were a pederastic couple.
Cf. 13.602a.
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66 Athenaeus also expresses doubt about the authorship of the
play at 11.471e, but attributes it unambiguously to Eubulus at
7.295¢e; 13.571f: 14.642c¢.
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As for what all this means, by Athena and
the other gods, I don't know; but all the same, it's
something like that, and I'm close to getting it right.

Eubulus (fr. 40) or Araros in Campulion:%

Who was the first person, then, to draw

or make a sculpture of Eros with wings?

All that guy knew how to do was draw swallows,

and he wasn’t familiar with how the god behaves!

Because Eros doesn't flit about, and it's not casy

to get away from him if you're sick this way;

he’s quite oppressive. So how would a creature like
that

have wings? It's nonsense, no matter what people say.
Alexis in The Man Who Was Mutilated® (fr. 20):

Because the sophists have
a saying, to the effect that it's not the god
Eros who flies, but lovers, and that he’s falsely
accused of this, and the painters depict him
with wings out of ignorance.

Theophrastus® in his Erotica (fr. 559) claims that the
tragic author Chaeremon (TrGF 71 F 16) used to say that
the way wine is mixed for drinkers resembles Eros’ behav-

67 Cited as The Girl Who Was Mutilated at 10.431c.

68 The abrupt reference to Euripides as “this poet” helow, fol-
lowed by the equally abrupt return to discussing Alexis as “this
same poet”, make it clear that Athenaeus has crudely spliced the
material on Theophrastus and Euripides (cf. 13.561a-c, 599( n.)
that follows into another source-document (a collection of comlc
fragments).
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BOOK XIII

ior; because when he is moderately strong, he is quite
charming, whereas when he is intense and disruptive, he is
extremely difficult to deal with. This is why this poet is
quite right to distinguish among his powers when he says
(E. IA 548-51):

(because) t he stretches 1 . . .

twin bows that belong to the Graces,

one of which leads to happy good fortune,
while the other destroys one’s life.

This same poet in his play entitled The Man Who Was
Wounded (Alex. fr. 236) says the following about lovers:

Who denies that lovers are the only people who really
enjoy life?

First of all, they have to be like *|

soldiers: capable of extremely hard physical

labor, and outstanding at waiting in ambush for what h
they want; |

creative; bold; eager; resourceful

in impossible situations; and looking really miserablel

Theophilus in The Man Who Loved the Pipes (fr. 12):

Who says lovers don't have any sense?

It must be someone who's a real fooll

Because il you take all the pleasure out of life,
nothing’s left but dying.

As for me personally, I'm in love with a young woman
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who plays the lyre—and I've got no sense, by the
gods?

She’s pretty, she’s tall, she’s good at her job:

and seeing her is more fun than constantly offering
you®?

a part of myself just because you've got the admission
price.

Aristophon in The Pythagorean (fr. 11):

So isn’t it right and reasonable that Eros

was banished by the 12 gods?

He used to cause them trouble by starting arguments,

when he was with them; and since he was too bold

and impetuous, they chopped off his wings,

to keep him from flying back to heaven,

and sent him into exile down below here with us.

And they gave the wings he'd had to Victory

to wear, as a bit of conspicuous plunder taken from
their enemies.

On the subject of being in love, Amphis says in The Dithy-
ramb (fr. 15):

What're you talking about? Do you think you're going
to convince me

that a lover who's fallen for a pretty boy

is in love with how he acts, and ignores how he looks,

or actually has control of himself? I'm no more
convinced of that

than I am that a poor person who's always pestering

the rich doesn’t want to get something.

Alexis in Helen (fr. 70):

L
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70 Presumably a lapse on Athenaeus’ part, since at 13.562a
Plutarch was said to be speaking. What follows certainly belongs
to Myrtilus; cf. 13.566e—f with n., 568e with n.

71 Zeno (cf. 13.565d n.) was from Citium on Cyprus. His fa-
ther’s name was Mnaseas, and the city had many Phoenician in-
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Since someone who's in love with physical

perfection, and doesn’t recognize any other time of
life,

is interested in pleasure rather than in his friends.

And even though he’s mortal, he openly wrongs a
god,

by making everyone else think the god’s
untrustworthy.

After Myrtilus™ quoted this passage from Alexis, he
glanced at the adherents to Stoic doctrine, prefacing his
remarks with the passage from Hermeias of Curium’s
Iambs (p. 237 Powell):

Listen, Stoics—you nonsense-merchants
and hypocritical talkers, who all by yourselves gobble

up
everything that’s on the platters, before offering
a bit to a wise man, and are then convicted
of doing the opposite of your pompous remarks!

You ogle boys—which is the only way you follow the exam-
ple of the founder of your school, Zeno the Phoenician (fr.
247, SVF i.58-9),”! who never had sex with a woman, but
always did it with boys, according to Antigonus of Carystus
in his On the Life of Zeno (p. 117 Wilamowitz = fr. 33A
Dorandi). Because you talk nonsense about how we should
not love bodies, but the soul—you who claim we ought to
hang on to our boyfriends until they are 28 years old!™ In

habitants (D.L. 7.1), and he may well therefore have been of

Phoenician stock.
72 Cf. 13.564f, 565¢e-f{.
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BOOK XIII

my opinion, the Peripatetic Ariston of Ceos in Book IT of
On Erotica of Similar Sorts (fr. 18 Wehrli = {r. 13A Forten-
baugh-White) offered a fine response to a certain Att-
cus,” when Atticus pointed out a boy named Dorus, who
was big for his age, and said that he was good-looking: “I
believe”, said Ariston, “that I can apply Odysseus’ reply to
Dolon to you (I1. 10.401):

Certainly now your heart was set on large gifts

(dbra)l”

Hegesander in his Commentaries (fr. 26, FHG iv.418)
claims that everyone loves the sauces, rather than the meat
or the fish. Once the sauces are gone, at any rate, no one
enjoys eating the meat or the fish any longer, just as no one
is interested in raw or unseasoned food.™

The fact is that in ancient times people fell in love with
boys (paides), as Ariston (fr. 17 Wehrli = fr. 13A Forten-
baugh-White, continued) said, which is how young men
with adult lovers came to be referred to as paidika. Be-
cause, as Clearchus notes in Book I of his Erotica (fr. 22
Wehrli), Lycophronides (PMG 843) is right to say:

No male child, or unmarried girl

wearing gold, or deep-bosomed woman

has a pretty face, unless it expresses modesty.
For a sense of decency sows beauty on a person.

Aristotle (fr. 43) as well claimed that the only part of their
73 PAA 226980; the boy to whom he was attracted is PAA
378590. 74 The point is presumably, mutatis mutandls, that

everyone finds adolescent boys attractive, but that no one in his
right mind is drawn to them once they become adults.
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boyfriends’ bodies that lovers pay attention to is the eyes,
which is where the sense of decency resides. Sophocles (Ir.
*474)™ somewhere represents Hippodameia as discussing
Pelops, and says:

Such is the captivating love-magic, a lighting-bolt

that emerges from his eyes, that Pelops commands!

He himself is warmed by it, and he reduces me to
ash,

staring straight into my eyes, just as the carpenter’s

string stretches straight when he goes to mark a line.

Licymnius of Chios says that Sleep was in love with
Endymion, and therefore did not cover the boy’s eyes even
when he was asleep, but put his beloved to bed with his
eyes wide open, so that he could always enjoy looking at
them. He puts it as follows (PMG 771):

Sleep enjoyed
the light from his eyes, and lulled
the boy to sleep with them wide open.

Sappho (fr. 138) as well says to the man who is much-
admired for his physique and considered handsome:

Stand t also opposite f, dear one,
and spread wide the delight that is in your eyes.

And what does Anacreon (PMG 360) say?

75 Probably from Oenomaus. Hippodameias father Oeno-
maus required her suitors to compete with him in a chariot race,
and killed them if they lost. Pelops won the race (asnd Hippo-
dameia’s hand) by convincing Oenomaus’ driver to sabotage his
chariot.
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O boy with a virginal glance,

I am seeking you out, but you pay no attention,
unaware that you hold the reins

that govern my soul.

The outspoken Pindar (fr. 123.2-6) says:™

As [or the sparkling rays of Theoxenus’

eyes, whoever looks on them

and is not roiled with desire has a black heart
forged with cold fire out of steel

or iron.

The Cyclops of Philoxenus of Cythera (PMG 821) is in love
with Galateia’™ and praises her beauty; and because he
foresees that he will be blinded, he praises all her parts, ex-
cept that he makes no mention of her eyes, putting it thus:

O child of the Love-gods, with your beautiful face,
and your golden locks of hair, and your pleasant
voicel

His praise is blind and utterly unlike that offered by the fa-
mous Ibycus (PMG 288):

Euryalus, offspring of the brilliant Graces and
cared for by the fair-haired . . ., Cypris™ and
Persuasion with her gentle glances

brought you up among rose-petals.

76 Quoted at greater length at 13.601d-e.
77 Cf. 1.6e~Ta with nn. 78 Aphrodite.

13 ypuoeoBiorpuxe Makdreta ACE: I'ahdrera del. Wilamo-
witz
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79 Quoted also at 13.603f—4a.

80 A handsome young prince of Troy, killed by Achilleus (Cypr.
arg. 63 Bernabé; cf. Il. 24.255-7).

81 Sc. because they are actually adult men—and thus too old to
properly be anyone’s boyfriend. Cf. 13.563e-{, 565e-f.

82 Alexander the Great lived 356-323 BCE.

83 Like the objects of this attack, Chrysippus was a Stoic.

274




BOOK XIII

And Phrynichus (TrGF 3 F 13)" said about Troilus:5°
The light of love shines on his rosy cheeks.

The boyfriends you take everywhere with you, on the
other hand, have their cheeks shaved.8! The practice of
shaving one’s beard was invented in Alexander’s time,% ac-
cording to your® Chrysippus in Book IV of On the Beauti-
ful and Pleasure (xxviii fr. 2, SVF iii.198). Nor is this a bad
time, in my judgment, to quote his remarks; for I am quite
fond of the man, on account of both his enormous learning
and his good character. The philosopher puts it as {ollows:
The practice of shaving one’s beard became fashionable in
Alexander’s time; previously people did not do this. The
piper Timotheus,® in fact, used to have a full beard when
he played, and in Athens they maintain that it was not very
long ago that the first person to shave his face completely
got the nickname Korsés.® This is why Alexis (fr. 266) said
somewhere:86

If you see someone with his legs waxed or his beard

shaved, 1 something has this guy t one or the other:

because either, I'd say, he’s got it in mind 1 to go on
campaign

and to do everything directly opposite to what a
beard implies,

84 Timotheus of Thebes (Berve i #749; Stephanis #2417) was a
contemporary of Alexander the Great (cf. 12.538(), hence the ref-
erence to him here.

85 Cognate with keird, “cut off, shear hair”.

86 The quotation may well be Athenaeus’ own insertion into

the text of Chrysippus.
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87 Literally “horse-whore”; but the element hippo- was used
colloquially in the sense “big”.
88 Zeno of Citium, the founder of the Stoa; cf. 13.563¢ n.
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or he’s been hit with the sort of trouble that comes
with being rich.

Because what trouble does hair cause us, by the gods,

when it's what makes it apparent that we're all men—

unless you're planning to do something that suggests
the contrary?

When Diogenes (Diog. Sinop. SSR'V B 404) saw someone
whose chin was shaved, he said: “So you've got a complaint
against nature, because it made you a man rather than a
woman?” And when he saw someone else on horseback
(epi hippou) who had also shaved, and who was soaked in
perfume and dressed in a way that matched all this, he said
that he had always wondered what a hippopornos®” was,
but now he had figured it out. Although there is a law on
Rhodes that no one is allowed to shave his beard, there is
no one who can prosecute the cases, because everyone
does this; and although in Byzantium a penalty is suppos-
edly imposed on anyone who owns a razor, they all use
them nonetheless. This is what the marvellous Chrysippus
says. The well-known sage Zeno® (fr. 242, SVF i.57-8), on
the other hand, according to Antigonus of Carystus (p. 118
Wilamowitz = fr. 37 Dorandi), apparently had a foreboding
about how you live and about your hypocritical style, and
said that people who misunderstood his remarks and failed
to grasp what he meant would be dirty and cheap, like the
misguided profligate, insolent characters who belong to
Aristippus’ sect (SSR IV A 161).%2 This is what most of you
are like, in fact: shrivelled and filthy not just in your behav-

89 Aristippus of Cyrene was a student of Socrates, and was rou-
tinely portrayed as a hedonist.
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%0 Identified at Thphr. Char. 4.12 as one of the distinguishing
characteristics of a country bumpkin.

91 Sc. as their pay for teaching,

92 Quoted also at 3.98f, with a different reading in verse 4.
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ior but in your attitude. Because even though you want to
wrap yourselves in self-sufficiency and thrift, you can be
found at the gates of greed, living a dirty existence, dressed
in cheap little robes that are too small for you, with the
soles of your shoes full of nails,% and calling anyone who
puts on perfume or wears clothing a bit more comfortable
than yours a pervert. So if you dress like this, you should
not get so excited about money®! or take everywhere with
you as your boyfriends the young men with shaved cheeks
and rear ends who follow along

at the Lyceum with a crowd of sophists, by Zeus—
thin, hungry, leathery characters,

to quote Antiphanes (fr. 120.3-4).%2 I myself speak highly
of good looks; because in the contests for manliness they
select the best looking individuals and allow them to lead
the processions. There is a beauty-contest in Elis, and the
winner is awarded the right to carry the goddess’ vessels;*®
the second-place finisher is allowed to lead the cow;®! and
the third-place finisher places the sacrificial meat on the
altar. Heracleides of Lembos (fr. 2, FHG iii.168) reports
that in Sparta the most attractive man and the most attrac-
tive woman are shown more respect . . ., since Sparta pro-
duces the most beautiful women in the world. This is why,
they say, when King Archidamus® was shown one woman

83 Or perhaps “armor”. For beauty-contests, cf. 13.609e-10a.
The goddess in question is presumably Hera.

94 Sc. to the altar. 95 Archidamus I1I (reigned 360/59—
338 BCE; Poralla #158). Plu. Ages. 2.3 (citing Thphr. {r. 604
Fortenbaugh) offers a more intelligible version of the story, claim-
ing that the woman Archidamus chose to marry was not too ugly
but too short for the ephors’ taste.
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BOOK XIII

who was good-looking, and another who was ugly but rich,
and he expressed more interest in the rich one, the ephors
fined him, saying when they did so that he was opting to
produce kinglets rather than kings for Sparta. Euripides
(fr. 15.2)% as well said:

an appearance, first of all, that befits a tyranny.

So too the Homeric elders are astonished at Helen's

beauty and say (l. 3.156-8):9

It is no cause for resentment that the Trojans and the
well-greaved Achaeans

suffer griefs for a long time for a woman like this;

she is remarkably like the immortal goddesses in
appearance.

Priam himself, then, was also stunned by beauty, despite
the difficult situation he was in. lle expresses admiration,
for example, for Agamemnon’s good looks by olfering re-
marks along the following lines (1l. 3.169-70):

I have never seen anyone so handsome with my eycs,
nor so majestic; he looks like a king,

Many people used to make their handsomest citizens
kings, as the so-called Immortal Ethiopians do even today,
according to Bion in the History of Ethiopia (FGrH 668 F
2);% because beauty is, apparently, a trait closely associ-

97 Quoted also at 5.188b, but followed there by verse 159,
which makes it clear that the speaker (a Trojun) would nonethe-
less be delighted to see Helen return to Menelaus,

95 Bion in turn presumably cited Hdt. 3.20.2 for this detail.
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8 A reference to the dispute among Hera, Athena, and Aph-
rodite that led to the Judgment of Paris and thus the Trojan War,

100 For Ganymede, see 10.459a n. 101 For Dawn and
Cephalus, cf. E. Hipp. 454-6; [Apollod.] Bib. 3.14.3. For Cleitus,
cf. Od. 15.250-1. For Tithonus, see 1.6¢ n.

102 For Demeter and lasion, cf, Od.5.125-8; Hes. Th. 969-71.

103 Aphrodite’s brief affair with Anchises (the father of the
Trojan hero Aeneas) is the subject of the Homeric Hymn to Aph-

rodite. For Aphrodite and Adonis, see 2.69b—d with 2.69b n,;
13.580e.
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BOOK XIII

ated with kingship. Goddesses quarreled with one another
about beauty,” and it was because of his beauty that the
gods snatched up Ganymede to be Zeus’ wine-steward (1.
20.235):100

on account of his beauty, so that he would be among
the immortals.

And whom do the goddesses carry off? Is it not the best-
looking men? And they sleep with them: Dawn with Ce-
phalus, Cleitus, and Tithonus;'®! Demeter with lasion;'*?
and Aphrodite with Anchises and Adonis. 93 So too, beauty
is why the greatest god passes through rool-tiles in the
form of gold,'% and becomes a bull,'% and repeatedly flies
around disguised as an eagle, as for example when he
chases after Aegina.!® And is not the philosopher Socra-
tes, who feels contempt for everyone, overcome by Al-
cibiades’ beauty,!97 just as the august Aristotle is for his stu-
dent from Phaselis?'% And do we not also prefer the most
beautiful inanimate objects? . . . when they praise the Spar-
tan custom of parading their young women naked in front
of foreigners. On the island of Chios it is very pleasant to
take a stroll to the schools and the running-tracks, and to
see the young men wrestling with the girls.

104 To get to Danae, who had been locked up Inside the royal
palace by her father Acrisius, and who became the mother of
Perseus. 105 To carry off Europa, who became the mother
of Minos, Rhadamanthys, and Sarpedon. 106 For Zeus' rupe
of the nymph Aegina (who gave her name to the island and be-
came the mother of Aeacus), cf. Ues. fr. 205; Pi. I. 8.16-23.

107 E.g. Pl. Smp. 213c, 219b—c (cited at 5.218b). Alcibiades is
PAA 121625, 108 [ e. the tragic poet Theodectas (TrGF 72;
PAA 504645); this passage = his T 13.
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109 Cf. Ar. Ra. 294-6.

110 The Old Comic poet Myrtilus (test. 2); the point of the
remark is unclear.

111 Isocrates actually says “a decent slave.”
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Cynulcus (responded):
Do you dare say this,
despite not
being rosy-fingered.,

to quote Cratinus (fr. 351), when you have instead one leg
made of cowshit,!? and your shin is borrowed from the
poet with whom you share a name,'!? and you constantly
spend your time in bars and inns, even though the orator
Isocrates says in his Areopagitus (49): Not even a slave!!!
would have dared to eat or drink in a bar; because they
did their best to appear dignified, rather than behaving
like buffoons. Hyperides in his Against Patroclus (fr. 138
Jensen)—if the speech is genuine—claims that the mem-
bers of the Areopagus Council prevented an individual
who had lunch in a bar from joining the Areopagus.!'?
Whereas you, you sophist, mess around in the bars, and not
with your friends (hetairoi) but with whores (hetairai),
surrounding yourself with large numbers of women who
make a business of arranging sexual liaisons, and con-
stantly carrying books of this type around with you, by
Aristophanes (Ar. Byz. FGrH 347 T | = fr. 364A Slater),
Apollodorus (FGrH 244 T 17), Ammonius (FGrH 350 T 2),
and Antiphanes (FGrH 349 T 2), as well as by Gorgias of
Athens (FGrH 351 T 1), all of whom produced treatises on

112 The Areopagus Council in Athens was made up ol men
who had served as one of the city’s archons, and exercised consid-
erable political power in the time of Hyperides (389-322 BCE),
But what kernel of truth (if any) there is in this anecdote is impos-
sible to say.
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113 Cf. 13.583d for a similar, if shorter list of scholars who
worked on the topic. A fragment of Aristophanes’ treatise is cited
at 13.586f, as fragments of the treatises of Apollodorus, Anti-
phanes, and Gorgians are at 13.586a, 13.587b—c, and 13.596f, re-
spectively. Most likely much of what follows is drawn more or
less direct from such sources, although without attribution. Cf.
13.587a n.

114 Otherwise unknown.

115 Otherwise unknown.
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the subject of the prostitutes in Athens.!!3 What a fine
body of knowledge you have developed! And how utterly
different you are, you sex-instructor, from Theomandrus
of Cyrene,!4 who according to Theophrastus in his On
Happiness (fr. 489 Fortenbaugh) went around claiming to
teach people how to be successful! You are accordingly no
different from Amasis of Elis,!!5 who Theophrastus in his
Erotica (fr. 561 Fortenbaugh) says was clever when it came
to love-affairs. Nor would it be a mistake to refer toyou asa
pornographer,!6 like the painters Aristides and Pausias, as
well as Nicophanes.!!7 Polemon in his On the Pictures in
Sicyon (fr. 16 Preller) describes them as doing a good job
of producing paintings of this sort. What a fine body of
knowledge, my friends, this grammarian has developed!—
a man who does not conceal what he does, but always
openly quotes the passage from Eubulus’ Cercopes (fr. 53):

I went to Corinth. Although I had quite a good time
there

eating an herb called Ocimon (“Basil”), it disagreed
with me;

and I chattered away my tunic there.

What a fine Corinthian sophist,!!® who explains to his stu-
dents that Ocimon is a courtesan’s name! Many other

116 Literally “someone who produces pictures of whores
(pomai)”. 117 There were two painters named Aristides,
and both date to the mid- to late 4th century BCE; cf. Plin. Nat.
35.98-100, 108, 110. Pausias of Sicyon dates to the mid-4th cen-
tury; cf. Paus. 2.27.3; Plin. Nat. 35.123-7. Nicophanes is other-
wise unknown. 118 Myrtilus is actually from Thebes, but it
eventually emerges that he taught at some point in Corinth
(13.573b—c), which had a reputation as a center of prostitution.
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j } 119 Poll. 10.100 (quoting fr. 1) assigns the play, which is other-
P wise lost, unambiguously to Eunicus. Cf. 13.586e.

: 120 Thalatta is PAA 500234; Corianno is PAA 582037; Anteia is
FAA 131297; Thals is PAA 500159; Phanion is PAA 915485; and
Opora is PAA 748485. For Clepsydra, see below,

'21 Or perhaps “the student of Areius”; nothing else is known
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BOOK XIII

plays, you shameless creature, also got their titles from
courtesans: Diocles’ Thalatta (test. ii), Pherecrates’ Cori-
anno (test. ii), the Anteia of Eunicus (test. ii) or Philyk
lius,!}9 Menander’s Thais (test. i) and Phanion (test. i),
Alexis’ Opora (test. i), and Eubulus’ Clepsydra (test. i).120
This is the name they used for this courtesan, because
she had sex with a water-clock (klepsudra) running, and
stopped once it was empty, according to Asclepiades the
son of Areius'?! in his treatise On Demetrius of Phaleron
(FGrH 157 F 1 = Dem. Phal. fr. 40 Wehrli = fr. 3 Forten-
baugh-Schiitrumpf), where he claims that her given name
was Metiche.122

A courtesan,
as Antiphanes puts it in The Rustic (fr. 2),

is a disaster for the man who supports her;
because he’s delighted to have terrible trouble in his
house.

This is why Timocles in Neaera (fr. 25)'% brings a man on-
stage bewailing his situation:

But unlucky me—I
fell in love with Phryne,'? when she was still
gathering
capers!? and didn’t own as much property as she
does now;

123 Cited (but not quoted) also at 13.591d.

124 Presumably Phryne of Thespiae (PAA 964975), discussed
at 13.590d-2f.

125 I.e. “living from hand to mouth.”
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126 Apparently a parody of the beginning of Aeschylus’ Eu-
menides, with a group of prostitutes taking the place of the band of
Furies that surround Orestes there. Whether the Autocleides who
appeared in the guise of Orestes (hence the title) was the notori-
ous pederast (PAA 238785) mentioned by the orator Aeschines is
unclear.
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BOOK XIII

and even though I spent enormous amounts,
whenever I visited, her door
was locked.

And in the play entitled Orestautocleides the same Timo-
cles (fr. 27) says:126

Old women are sleeping around
the miserable fellow: Nannion, Plangon, Lyca,
Gnathaena, Phryne, Pythionice, Myrrhine,

Chrysis, 1 Conalis,  Hierocleia, Lopadion.!¥?

Amphis in The Female Barber ([r. 23) also mentions these
courtesans, saying:

As far as I can tell, Wealth’s blind,
given that he never visits her,
but sits paralyzed inside the house with Sinope,
Lyca, Nannion,'?® and other women like them,
who are just out to capture a man’s money, and never
leaves.

Alexis in his play entitled Isostasion (fr. 103) offers the fol-
lowing description of how courtesans are prepared for the
business, and of how they are made artificially more beau-
tiful:

127 Nannion is PAA 700568; Plangon is PAA 774620; Lyca is
PAA 610040; Gnathaena is PAA 278790; Phryne is presumably
Phryne of Thespiae (PAA 964975); Pythionice is PAA T93690;
Myrrhine is PAA 662210; Chrysis is PAA 994150; Conalis is PAA
581440; Hierocleia is PAA 531792; and Lopadion is PAA 608745.

128 Sinope is PAA 823225; Lyca is PAA 610040; and Nannion is
PAA 700568.
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BOOK XIII

Everything else, first of all, is less important to them
than making a profit

and plundering the people they associate with, and
they stitch together

plots against everyone. And whenever they get rich,

they take new courtesans, novices at the craft, into
their houses.

They immediately reshape them, so they don't act

or look the same any more.

A girl happens to be short; cork’s attached

to the soles of her shoes. She’s tall; she wears a thin-
soled shoe

and rests her head on her shoulder when she goes
outside,

reducing her height. She's got no ass;

her mistress discreetly puts a pad on her, so that
people who see her

comment loudly on what a fine rear end she has.
She’s got a big belly;

they have some of the comic actors’ chest-pieces,!?”

and by attaching them at a right angle, they use them

like poles to separate her clothing from her belly.

A girl’s got blond eyebrows; they draw then in with
soot.

Her skin happens to be dark; her mistress covers her
with white lead.

Another one’s skin’s too white; she rubs rouge on
hersellf,

129 Le. “falsies”, used by male actors playing female parts.
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19 fewpio’ Clement (rightly)

20 ¢£ovoa Clement (rightly)

21 This verse (not mentioned by Kassel-Austin) is apparently
spurious, but Athenaeus may well have found it in his source.
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She’s got an attractive feature; it’s put on display
naked.

She’s got nice teeth; she has to laugh, whether she
wants to or not,

so everyone there 1 can see t what a pretty mouth
she has.

And if she doesn't like laughing, she'll stay inside

all day with a sliver of myrtle wood, like what the
butchers always have

when they sell goats” heads, t they have t stuck
upright between her lips.

So eventually she grins, like it or not.

These are the tricks they use to change how they
look.

I therefore advise you, my
elaborately decorated Thessalian chariot-board,'*

to introduce yourself to the brothel-girls and not waste
your sons’ limited inheritance on something you do not
need. Because you are, beyond a doubt, “the lame man
who rides best,”13! since your father the shoemaker tried
to straighten you out repeatedly and taught you to “look
leather.”132 Or are you unfamiliar, to quote Eubulus’ All-
Night Festival (fr. 82), with

130 Identified by Poll. 7.112 as a {ragment ol an otherwise un-
known Delphic oracle; cf. 15.677a; Fontenrose on Delphic Oracle
QI151. 131 Identified by Diogen. 2.2 as a proverb, in which
“ride” is to be understood “have sex”. 132 [dentified by
Zenob. 6.2 as a proverbial expression meaning “to have a suspi-
cious attitude toward impending troubles,” i.e. “to look like you're
expecting to be whipped”; cf. Ar. V. 643; Eup. fr. 304.
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133 Aphrodite’s.

134 A mythical river (sometimes identified with the Po), be-
side which the Ileliades wept tears of amber for their brother
Phaethon.
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the song-loving decoy-birds who lure in money,

Cypris'!® well-trained fillies,

lined up one after another in a column, half-naked,

standing there in fine, sheer fabric, the type

of girls the sacred waters of the Eridanus' make
grow.

You can purchase your pleasure from them

safely and securely, for a little small change.

He also says in Nannion (if the play is by Eubulus [{r. 67]
rather than Philippus):

Because isn’t anyone who indulges in secret, shadowy
sexual adventures

the most miserable person in the world?

Since you can look in broad daylight at them

lined up one after another in a column, half-naked,

standing there in fine, sheer fabric, the type

of girls the sacred waters of the Eridanus make grow,

and purchase your pleasure for a little small change,

rather than pursuing clandestine sex, the most
embarrassing

disease there is, more to insult someone than out of
lust.

I, at any rate, mourn for miserable Greece,!33

which sent Cydias out as a naval commander. '3

i

» Ce .
— - el —_—

Xenarchus in The Pentathlete ([r. 4) criticizes people who

135 Adapted from E. IA 370.
136 Nothing else is known of Cydias (PAA 588217} or the expe-

dition he led.
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live like you and are interested in extremely high-priced
prostitutes and free women, saying the following;

The young men are behaving terribly,
terribly—unbearably—in our city!
Because (they live in a place) where there are very
attractive girls
in the brothels, girls you can see
basking in the sun with their breasts bare,
lined up one after another in a column, half-naked.
A man can pick whichever one he likes—
thin, fat, round, tall, withered up,
young, old, middle-aged, ancient—
without setting up a ladder and entering the house
secretly,
or getting in through a peep-hole beneath the roof, i
or being carried in sneakily in a heap of bran.
Because they're the aggressors, and they drag
customers in,
calling the old men
“daddykins” and the younger ones “sweet brother”,
And you can (have sex with) any of them without fear,
and cheaply,
during the day, in the evening, however you want.
Whereas the women you can't see, and can't see
clearly when you do see them,
but always trembling and frightened
fearful, having your life in your hand!'¥

*® * *

137 Casaubon (followed by Meineke) expelled this verse {rom
the text of Xenarchus, on the ground that this is a [1lebrew rather
than a Greek idiom. But Athenacus apparently knew the text in
the form in which it appears here in any case.
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138 Borrowed from Phaedra’s speech at E. Hipp. 415.

139 Draco (PAA 374190; late 7th century BCE) was Athens’
first lawgiver; his law on adultery specified that no one was to
be punished for taking revenge on a seducer of women (Paus.
9.36.8).

140 Solon (PAA 827640; eponymous archon in 534/3 BCE) was
remembered as Athens’ greatest lawgiver and sage, and as some-

thing approaching the founding father of the classical city.
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BOOK XIII

How in the world, Cypris, mistress of the sea,!®

can they fuck them, when they recall

Draco’s laws!3 as they’re moving in time with their
partners?

Philemon as well in Brothers (fr. 3, quoted below) de-
scribes, among other things, how Solon, 0 mativated by
the energy of the young men, was the first person to buy
women and put them in brothels; Nicander ol Colophon
offers similar information in Book I1I of the History; of Col-
ophon (FGrH 271 F 9), saying that Solon established the
first temple of Aphrodite Pandémos!4! by using the money
brought in by the women who worked in!*? the brothels.
But Philemon (fr. 3) puts it as follows:

You invented something everyone appreciates, Solon]

Because they say you were the first person to see this,
something

uniquely good for average people and salutary, by
Zeus—

and I'm the right person to be saying this, Solon—

when you saw that the city was full of young men,

who had urges that couldn’t be controlled

and were making the wrong kind of mistakes;

and you bought women, set them up in various
places,

and got them ready and gave everyone access to
them.

They stand there naked, so you can't be fooled. Look
at everything!

141 “Belonging to All the People™ vel sim.
142 Literally “who stood in front of.”
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tested in the Ravennas manuscript of Aristophanes.
24 All other witnesses have xkavreifev.
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143 For Aspasia of Miletus (PAA 222330; the companion of the
Athenian politician Pericles) and Socrates, cf. 5.219b—e.

144 An echo of Ar. Pax 608-9 (not to be taken seriously as evi-
dence for the origin of the war).
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BOOK XIII

Maybe you’re feeling out of sorts; you're

.. . T how 1 The door’s open!

(It costs) one oboll Hop on in! There’s no

acting shocked, no chit-chat; she doesn't pull away.

Instead, you immediately get the girl you want,
however you want her.

You leave—tell her to go to hell! She’s somebody
else’s problem.

Socrates’ friend Aspasia'43 also imported large numbers of
good-looking women, and prostitutes who belonged to her
filled Greece, as the witty Aristophanes observes in pass-
ing, when he says regarding the Peloponnesian War that
Pericles brought the trouble into [ull lame!* because of
his love for Aspasia and because of the servant-girls the
Megarians kidnapped from her (Ach. 524-9):

Some young men who’d gotten drunk playing
cottabus!4s

went to Megara and abducted a whore named
Simaetha.

After that the Megarians, who were upset and
looking for a fight,

responded by abducting two whores who belonged to
Aspasia.

That'’s the origin of the war that broke out

and involved all the Greeks: three professional dick-
lickers!!46

145 For the symposium game cottabus, see 15.665d-8f.

146 Deliberately ambiguous: the “three dick-lickers” might be
Simaetha and Aspasia’s two anonymous whores, or they might be
Simaetha, Aspasia, and Pericles.
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147 Lijterally “the hawk’s.”

148 A Persian satrap in Asia Minor from the late 410s BCE un-
til around 390, when he returned to Susa and married one of the
Great King's daughters; he appears to have died around 370.
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BOOK XIII

I therefore advise you, my distinguished grammarian, to
stay away from high-priced prostitutes, since

You can see all the other

pipe-girls playing Apollo’s tune,

... (or) Zeus’ tune.

But the only thing these women play is the
predator’s'47 tune,

as Epicrates says in Antilais (fr. 2). He also says the follow-
ing in the same play about the notorious Lais (fr. 3):

Lats herself’s a lazy drunk,

who's only interested in eating and drinking

every day. I think she’s in the same situation

as eagles. When they’re young, they

eat sheep and goats and hares they catch in the |
mountains,

snatching them up into the air, they’re so strong.

But when they eventually grow old, at that point

they perch on top of the temples, ravenously hungry;

and then this is considered a marvel.

Lais as well would be properly considered a marvel
nowadays;

because when she was a young nestling,

she was driven wild by the largest coins,

and you would've got an audience with
Pharnabazus!4® sooner than with her.

But now that she’s running the long-distance race in
years

and is losing her figure,
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25 Thus Athenaeus. But as Toup (followed by Kassel-Austin)
saw, Philetaerus presumably wrote 7jdtardv éorev (del. ovk).

149 PAA 131297.
150 PAA 600533. 151 PAA 508540.
152 Phormisius (PAA 962695) was an important Athenian poli-
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BOOK XIII

seeing her’s easier than spitting,

She goes out everywhere to drink now,

and accepts the largest coin or the smallest one;
and she has sex with anyone of any age.

She’s grown so tame, my dear friend, that

she now takes money from a man’s hand.

Anaxandrides also mentions Lais in The Madness of Old
Men (fr. 9), including her in a list along with other courte-
sans in the following passage:

(A.) Do you know Lais from Corinth? (B.) Of
course—

that’s where we're from. (A.) She had a friend named

Anteia.!®® (B.) We also played around with her.

(A.) By Zeus, Lagisce's® was young and beautiful
then, and Theolyte!s!

1 was really pretty and attractive then;

and Ocimon looked like she was going to be
absolutely gorgeous.

This is my advice for you, my friend Myrtilus. To quote
Philetaerus’ The Huntress (fr. 6):

You're an old man—stop acting like this! Don’t you
realize

that the nicest way to die is not while you're
fucking—

which is how they say Phormisius!®2 died?

tician in the first quarter of the 4th century BCE; cf. 6.229{. The
“not” has been inserted (against the meter) in the second verse by
Cynuleus (cf. 13.571b with n.), reversing the original sense of the
passage, for which cf. Philetaer. frr. 7 (quoted at 7.280c-d); 9.4
(quoted at 13.587e).
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153 Ulpian. 154 Literally “left-handed”, as again in the
adespota parodic fragment below.
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BOOK XIII

Or is what you like best, as Timocles puts it in Men from
Marathon (fr. 24):

What an enormous difference between spending the
night

with a free girl and with a prostitute! Damn!

The firmness of her flesh! Her color, and the smell of
her breath! Ye gods!

The fact that everything’s not too ready for you, and
you have

to wrestle a little, and get slapped and

punched by her soft hands. That's nice,

by Zeus the greatest!

Although Cynulcus still had a great deal he wanted
to say, and Ulpian was eager to attack him in defense of
Myrtilus, Myrtilus—who despised the Syrian!®—begun
speaking first:

My situation is not so
desperate that 1 have to call on enemies for
assistance,

as Callimachus (fr. 477 Pfeiffer) says. Do you consider me
incapable of defending myself, Cynulcus?

What a clumsy, unsophisticated foul-mouth you arel

The tongue in your mouth gets everything
backward, !4

to quote Ephippus’ Philyra (fr. 23). You appear to me to be
one of those people

whom the Muses taught to write backward,
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27 add. Kaibel
28 9} dmo A: 7) del. Kaibel

155 Athenaeus cites the play as Metagenes’ The Bonehead or
Breezes at 8.355a, and as Metagenes’ Breezes at 9.385b. Lexico-
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BOOK XI11

as one of the parodists (adesp. parod. fr. 6 Olson-Sens)
put it. Because I, my fellow banqueters, did not, to

quote Metagenes’ Breezes (fr. 4) or Aristagoras’ The Bone-
head 155

discuss pretty young dancing-girl prostitutes
with you previously. Nor!% do I now I proclaim to
you
pipe-girls just getting a bit of pussy-hair, who quickly
weaken the knees of merchant-sailors—for a price.

What I have described are instead actual courtesans,
which is to say, women capable of maintaining a friendship
not based on trickery, but whom Cynulcus dares to in-
sult, even though they are the only women addressed as
“friendly,” a name they get from the Aphrodite known in
Athens as Hetaira (“the Courtesan”).!5” Apollodorus of
Athens in his On the Gods (FGrH 244 F 112) says the fol-
lowing about her: Aphrodite Hetaira, who brings together
male and female companions (hetairai), that is to say fe-
male friends (philai). Even today, at any rate, {ree women
and girls refer to their friends and associates as Jietairat,
for example Sappho ({r. 160):

I will now sing these
1 pleasant 1 songs beautifully for my etairai.

graphical sources cite several words from Aristagoras’ The Bone-
head (Aristag. frr. 1-2; 5), but nothing else is known of him, and
Meineke argued that his play must have been a revised version of
Metagenes’.
156 The negative has once again (cf. 13.570f) been added to the
text by Cynulcus.
157 Cf. 13.559a.

— o e =




ATHENAEUS
kal €t
AdTw kai Ni6Ba pdha pev pilar joav ératpac,

~ \ AN \ 4 ¢ 4 Ay NN
kalovat 8¢ kal Tas poBaprovoas €ratpas kal 7o émi
ovvovaias puobaprely éralpety, ovk €Tt mpos 1O €Tv-

3 \ /
pov dvagpépovres, dANd mwPOS TO €UTXN)UOVEOTEPOY,
] I > ~

kafo Om kai Mévavdpos év Mapakaradniky amo Tdv
¢ -~ \ P ’ ’ ’
éTaLpv Tovs éraipovs dtacTéNwy ¢mot |

memoukar Epyov odx €raipwy yap < ... >
< C. > TavTa & Svra ypdupara
TNV Tpocaydpevay ov odédp’ ebaxmuov moel.

mwept ¢ OV érarpdv “EBdurmos év "Bumolp Tdde dnoriv:

g 4 2 ] ’ > 3\ ’

ETELTA Y €LOLOVT, €av AUTmOUUEVOS

TOXY TLS NudY, ékoldrkevoer NOéws:

épiAnoer oUyl ovpmiéoaca 10 oTOUA

-4 Vd > A ~ ’

womep moléuiov, alla Totor orpovliots |

~ /

xavovo’ opotws t 7 oe t wapeuvinoaro

émomoé 0 ihapov ebfléws T adethe mav
? ~ \ ~ bd 4 «/

avTol 170 Aumotv kamédetEev (Aewv.

EvBovlos & év Kaumvhiwve koouiav €ratpay map-
aywv ¢noiv

L4 » / s
we 8 ESELTJ'VEL KOO LLtws,

158 Quoted also at 8.363c.
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BOOK XIII
Furthermore (Sapph. fr. 142):

Lato and Nioba were very close etairai.

They also refer to women who work for pay as hetairai, and
to being paid for sex as hetairein (“to be ahetaira, a courte-
san”), no longer giving the word its true sense, but using it
as a euphemism. Thus Menander in The Deposit (fr. 287)
distinguishes male companions (hetairoi) from courtesans
(hetairai), saying:

Because you've done something hetairoi don't . . .
. . . ; the fact that the words are spelled the same
doesn’t make the term particularly attractive.

Ephippus in Merchandise (fr. 6)'%8 says the following about
courtesans:

Then, if one of us happens to be unhappy

when he goes into her house, she’s sweet and
flattering.

She doesn’t kiss him with her lips squeezed together,

as if he was an enemy; instead, she opens her mouth
wide

just like baby swallows do 1 she who you t and coaxes
him and

makes him cheerful (hilaros), and in a {lash she
makes whatever’s

upsetting him disappear, and puts him in a good
mood (hilebs).

Eubulus in Campylion (fr. 41) introduces a courtesan who
has nice manners, and says:

What nice manners she had at dinner—
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BOOK XII1

not like the others, who roll their leeks

into balls and stuff their jaws with them, and gnaw off

a hunk of the meat in a disgusting way! Instead, she
took a little

taste of everything, like a girl {rom Miletus.

Antiphanes in The Water-Jar (fr. 210):

This guy I'm talking about
saw a courtesan living in the house of one of
his neighbors, and he fell in love with her.
She was a citizen, but she didn’t have a guardian or
any relatives,
and she was exquisitely well-behaved—
a real hetaira! Because the behavior of the others
spoils the name, which is actually a good one. \

Anaxilas in Neottis (fr. 21):

(A.) But if a girl speaks t+ modestly and

tries to make the people who want something happy,

she’s referred to as a courtesan (“hetaira™), because
she acts like

a good companion (ek tés hetaireias). And according
to you, now,

you haven't fallen in love with a whore,

but with a courtesan, in fact. She’s not up to anything,

at any rate. (B.) She’s quite refined, by Zeus!

Whereas your little philosophy-boy is the sort of person
Alexis (fr. 244) or Antiphanes brings onstage in Sleep:'%

—

_— ol

159 Athenaeus also expresses doubts about which poet was the
author of the play at 15.671d, where see n.
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160 Sc. by supplying sexual services to his benefactor.
161 Jdentical verses (preceded by one other) are quoted also at
13.559a, but are assigned there to The Whore-Monger.
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BOOK XIII

This is why this whore never ate any of the leeks

when he was having dioner with us—it was

so he wouldn’t make his lover unhappy when he
kissed him.

Ephippus in Sappho (fr. 20) has some nice remarks about
people like this:

Because whenever a young man
learns how t going inside t to eat what another
person’s serving
and to put a hand that hasn’t contributed anything on
the food,

you can assume he’s paying off his debt at night.'®

The orator Aeschines makes the same observation in his
Against Timarchus (75). And Philetaerus in The Huntress
(fr. 8) says the following on the subject of courtesans:!8!

It's no wonder there are temples of the Courtesan
everywhere,

but not a single one dedicated to the Married Woman
anyplace in Greece.

I am also aware of a festival known as the Hetairideia,
which is held in Magnesia, not because of courtesans
(hetairai), however, but for another reason, which
Hegesander mentions in the Commentaries (fr. 25, FHG
iv.418), writing as follows: The Magnesians celebrate the
Hetairideia festival. They report that after Jason the son of
Aeson assembled the Argonauts, he was the first person to
sacrifice to Zeus Hetaireios (“God of Comradeship”) and
to refer to the festival as the Hetairideia. The Macedo-
nian kings also celebrate a sacrificial rite known as the
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BOOK XIII

Hetairideia. According to Pamphilus (fr. XXIX Schmidt),
there is a temple of Aphrodite Porné (“the Whore”) in
Abydus. For during the period when the city was enslaved,
the members of the garrison stationed in it made a sacrifice
at one point, according to Neanthes in his Legends (FGrH
84 F 9), and after they got drunk, they got hold of a large
number of prostitutes. One of the women saw that the sol-
diers had fallen asleep, and she stole the keys; scaled the
wall; and described the situation to the inhabitants of
the city. They immediately came with weapons and killed
the guards, and after they captured the walls and recov-
ered their freedom, they expressed their thanks to the
whore by establishing a temple of Aphrodite Porné. Alexis
of Samos says in Book I1 of the Annals of Samos (FGrH 539
F 1): (The cult of) Samian Aphrodite, referred to by some
authorities as Aphrodite in the Reeds, but by others as
Aphrodite in the Marsh, was established by the Athenian
prostitutes who accompanied Pericles when he was be-
seiging Samos,!%2 after they made a substantial amount of
money as a result of their youth and beauty. Eualces in his
History of Ephesus (FGrH 418 F 2) says that a sanctuary
dedicated to Aphrodite Hetaira was also established in
Ephesus. Clearchus says in Book I of his Erotica (fr. 29
Wehrli): Gyges, the king ol Lydia, was not only outspo-
kenly devoted to his lover while she was alive, to the extent
that he turned himself and his entire realm over to her, but
also after she died, he assembled all the Lydians from the
countryside and heaped up what is even today relerred to
as the Courtesan’s Tomb. He made it high enough that

162 In 439 BCE; the implication is that they were camp-follow-
ers, not official members of the expedition.
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BOOK XIII

when he traveled around the territory on this side of Mt.
Tmolus, he could see the tomb, no matter where he hap-
pened to be, and it would be visible to all the inhabitants of
Lydia. The orator Demosthenes says in his speech Against
Neaera ([D.] 59.122)—if it is genuine!®—which Apollo-
dorus'® delivered: We have courtesans for pleasure; con-
cubines to take care of a concubine’s daily duties;!® and
wives to produce legitimate children for us and to keep a
careful watch on everything inside our house. But I will tell
you an Ionian story, Cynulcus, stretching it out, as Aeschy-
lus (fr. 313a) puts it in . . . which involves prostitutes; and [
will take as my starting point the lovely city of Corinth,
since you criticized me for working as a sophist there, 198
It is an ancient custom in Corinth, as Chamacleon of
Heracleia records in his On Pindar (fr. 31 Wehrli), that
whenever the city offers prayers to Aphrodite about im-

ortant matters, as many prostitutes as possible are in-
volved in the petition, and that they pray to the goddess
and are present during the rites that follow. So when the
Persian mounted his expedition against Greece, ' accord-
ing to both Theopompus (FGrH 115 F 285) and Timaeus
in Book VII (FGrH 566 F 10), the Corinthian prostitutes
went to Aphrodite’s temple and prayed for her to save the
Greeks. This is why, after the Corinthians dedicated a vo-
tive plaque (still preserved today) to the goddess and listed
individually the prostitutes who made the petition at that

163 Ancient and modern authorities generally agree that the

speech is not, in fact, by Demosthenes. 164 PAA 142545.
165 The traditional text of the speech has “our day-to-duy phys-
ical needs”. 166 Sep 13.567¢ with n.

167 In 480 BCE.
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BOOK XIH

time and were present afterward,'® Simonides composed
the following epigram (‘Simon.” FGE 732-5):16°

These women stood here to pray to the divine Cypris
on behalf of the Greeks and their fair-fighting
fellow-citizens.
For bright Aphrodite had no intention of betraying
the

Greeks’ acropolis to the bow-bearing Persians.

Private citizens as well vow to the goddess that if they get
what they request, they will bring the prostitutes to wor-
ship her. Since there was a custom of this sort involving the
goddess, when Xenophon of Corinth'? sct ofl for Olympia
for the competion, he vowed that he personally would
bring prostitutes to worship Aphodite il he took the prize.
And Pindar (O. 13.1-2) first wrote a panegyric hymn in his
honor, which begins:

Praising a house that
has won three Olympic victories,

and later he also composed the song performed at the sac-
rifice. At the very beginning of this piece he refers to the
prostitutes who joined Xenophon, who was present there
making his sacrifice to Aphrodite. This is why he said (Pi.
r. 122.17-20):

Lady of Cyprus, here to your sacred grove

Xenophon, cheered by the prayers that were
fulfilled, brought a 100-bodied
band of kept women.

170 Moretti #249-50; victorious in the stade-race and the pen-
tathlon in 464 BCE.
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BOOK XIII

He began his song as follows (Pi. fr. 122.1-9):

Young women who welcome many strangers,
attendants

of Persuasion in wealthy Corinth,

you who burn aubum drops of fresh

frankincense, and often soar in your thoughts
to Aphrodite, the heavenly

mother of the Love-gods—

she granted you the right, children,

to pick without reproach in your

lovely beds the fruit of tender, youthful beauty.

Everything forced upon us is good.

After beginning this way, he says immediately alterward
(Pi. fr. 122.10-15):

But I wonder what the lords of the Isthmus
will say about me for discovering such a beginning
for my lovely song,
making common cause with women shared in
common.

For it is obvious that he felt some anxiety, when he ad-
dressed the prostitutes, about how the situation would
look to the Corinthians. But he apparently felt confident
enough to write immediately after this (Pi. fr. 122.16):

We reveal gold by using a pure touchstone.

Alexis in Philousa™! (fr. 255) asserts that the prostitutes in
Corinth celebrate a private festival of Aphrodite:

171 Or perhaps The Girl Who Was Kissing Someone.
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172 Poralla #452; otherwise unknown.

173 Athena.

174 Alcibiades son of Cleinias (PAA 121625), the late Sth-cen-
tury BCE Athenian politician and libertine, who spent some of the
late Peloponnesian War years in exile in Sparta.
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BOOK XIII

The city was celebrating a festival of Aphrodite for
the prostitutes;

there’s a separate one for the free women,

It's common practice on those days to have wild

parties t and a law the prostitutes here with us. t

In Sparta, according to the travel-writer Polemon in his On
the Dedications in Sparta (fr. 18 Preller), there is a por-
trait-statue of the notorious courtesan Cottina!™ who, he
claims, dedicated a bronze bull. He writes as follows: Also
the small portrait-statue of the courtesan Cottina, who was
so famous that a well-known brothel located very close
to Colone, where the sanctuary of Dionysus is, and with
which many inhabitants of the city are familiar, bears her
name even today. Her dedication is located just beyond
the statue of the goddess of the Bronze House,'™ and con-
sists of a miniature bronze bull and the small portrait-
statue mentioned above. The handsome Alcibiades,!'™
about whom one of the comic poets said (adesp. com, [r.
123):

The dainty Alcibiades, O earth and gods,
with whom Sparta wants to have an affair,

used to neglect the Spartan and Athenian citizen-women
and organize drunken processions to prostitutes’ doors—
despite the fact that Agis’ wife loved him.'™ He fell in
love with Medontis of Abydus, [or example, on the basis
of her reputation, and sailed off to the Hellespont with

175 The Agis in question is Agis 11 (Poralla #26; reigned 427/6-
400 BCE); his wife was named Timaea (Poralla #695), Cf.
12.535b.
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BOOK XIII

Axiochus, ! who was infatuated with Alcibiades’ youthful
beauty, according to the orator Lysias in the speech di-
rected against him (fr. 8 Carey),'” and shared her with
him. Alcibiades also routinely took two other courtesans,
Damasandra (the mother of the younger Lais) and Theo-
dote, with him on his travels;!”® Theodote took care of his
body after a plot by Pharnabazus led to his death in the
Phrygian village of Melisse.!™ I mysell saw Alcibiades’
grave in Melisse as I was on my way from Synnada to Me-
tropolis; a bull is sacrificed on it every year on the order of
the universally excellent emperor Hadrian, who also had
a statue of Alcibiades made of Parian marble erccted be-
side the grave. There is no reason to be surprised if people
occasionally fall in love with others on the basis of their
reputation alone, given that Chares of Mitylenc in Book X
of his History involving Alexander (FCril 125 F 5) claims
that some individuals fall in love with people they have
never seen after getting a glimpse of them in a drcam. He
writes as follows: Hystaspes had a younger brother named
Zariadres; according to the locals, their parents were Aph-
rodite and Adonis. Hystaspes controlled Media and the
lower country, whereas Zariadres was master of the terri-
tory beyond the Caspian Gates as far as the Tanais River.
Homartes, the king of the Marathoi on the other side of the
Tanais, had a daughter named Odatis; the histories record
that she saw Zariadres in her sleep and [ell in love with

178 Cf. 12.535b—c (apparently drawn from the same source, al-
though the woman called Damasandra here is there referred to as
Timandra). 179 In 404/3 BCE. Pharmabazus (see 13.570¢
n.) was the local Persian satrap, who had Alcibiades killed at the
request of the Spartan general Lysander. Cf. 12.535¢.
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him, and the same happened to him in regard to her. As a
result, they longed constantly for one another on the basis
of what they had seen while asleep. Odatis was the most
beautiful woman in Asia, and Zariadres was handsome.
Zariadres accordingly sent a message to Homartes and
begged to marry the girl, but Homartes refused, on the
ground that he had no sons, since he wanted to give her to
one of his close relatives. Shortly thereafter, Ilomartes as-
sembled his kingdom’s nobles, along with his friends and
relatives, and celebrated a wedding feast, although with-
out announcing in advance who he intended to give his
daughter to. When everyone was very drunk, therefore,
Odatis’ father called her into the party and said, with all
the guests listening: “My daughter Odatis, we are now cel-
ebrating your wedding. So look around; and alter you have
considered everyone, take a gold bowl, fill it, and give it to
the man you wish to marry. For he will be your husband.”
But after she looked around at them all, she left in tears,
since she wanted to see Zariadres; hecause she had written
to tell him that her wedding was about to be celebrated.
He was camped with his army on the banks ol the Tanais,
but crossed it without his troops noticing, accompanied
only by his charioteer. Setting out by night on his chariot,
he covered a large amount of territory, driving about 800
stades.'80 When he was near the village where the wedding
was being celebrated, he left the charioteer with the char-
iot somewhere and went ahead, dressed in Scythian cloth-
ing. When he got to the courtyard and saw Odatis standing

180 About 100 miles.
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BOOK XIII

in front of the cupboard, crying and slowly mixing wine in
the bowl, he stood close beside her and said: “Odatis, I am
here with you, just as you asked; I am Zariadres!” When
she saw a handsome stranger who looked like the man she
had seen in her sleep, she was overjoyed and offered him
the bowl; and he grabbed her and took her off to his char-
iot, and ran away with Odatis. Although the slaves and the
servant-women knew about the romance, they kept quiet
about it and denied that they knew where the girl had
gone, even after her father ordered them to speak, The
barbarians who live in Asia tell this love-story, and it is ex-
tremely popular among them; they have pictures that de-
pict the tale in their temples and their palaces, as well as
in their private homes, and many nobles give their own
daughters the name Odatis. Aristotle in his Constitution of
the Massaliotes (fr. 560) claims that something similar hap-
pened (there). He writes as [ollows: The Phocacans who
inhabit Ionia were traders and founded Massalia. Euxenus
of Phocaea was a guest-friend of King Nanos—which was
actually his name.!8! Euxenus happened to be visiting
when this Nanos was celebrating his daughter’s wedding,
and he was invited to the [east. The wedding was organized
as follows: After the meal, the girl had to come in and offer
a bowl full of wine mixed with water to whichever suitor
there she wanted, and whoever she gave it to would be her
bridegroom. When the girl entered the room, she gave
the bowl, either by accident or for somne other reason, to

181 Nanos normally means “dwarl”, hence the need for the
note.

31 add. Musurus
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182 Literally “Best Guest/Host” vel sim., matching his own
name, which means literally “Hospitable”,

183 A famous Athenian general and statesman (PAA 502610;
¢.525-459 BCE).

184 The anecdote is preserved also at 12.533d (again attrib-
uted to Idomeneus), but without the women’s names, which were
presumably added by Athenaeus to his source-document, like the
variant report of Themistocles’ mother’s name below.

185 Lamia is PAA 601335; Scione is PAA 824370; Satyra is PAA
812660; and Nannion is PAA 700578.

186 PAA 101398.
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Euxenus; her name was Petta. After this happened, and
her father decided that the gift had been made in accord
with the god’s will, so that he ought to have her, Euxenus
married and set up housekeeping with her, although he
changed her name to Aristoxene.!82 There is still a family
in Massalia today descended from her and known as the
Protiadae; because Protis was the son of Euxenus and
Aristoxene.

And did not Themistocles, ¥ according to Idomencns
(FGrH 338 F 4a),'8 yoke a team of prostitules to u chariot
and drive it into the city when the marketplace was at
its most crowded? The women in question were Lamia,
Scione, Satyra, and Nannion.!®> And was not Themistocles
himself the child of a courtesan named Abrotonon?!# As

Amphicrates records in his treatise On Distinguished Men
(Ir. 1, FHG iv.300):

Abrotonon, a Thracian woman by birth: but they say
that she gave birth
to Themistocles, who was a great man in Greece.
(anon. FGE 1158-9)187

Neanthes of Cyzicus in Books 11 and IV of his History of
Greece (FGrH 84 F 2a), on the other hand, claims that
Themistocles was the son of Euterpe.' And did not the
Cyrus who mounted an expedition against his brother!*

187 Quoted also at Plu. Them. 1.1, but with a first-person sin-
gular verb in the second clause (“I say that I gave birth™).

188 PAA 445835.

189 Cyrus the Younger, who revolted {rom Artaxerxes 11 in 40)
BCE and died at the Battle of Cunaxa. The reference to the
two women who accompanied Cyrus comes from X. An. 1.10.2-3
(where the former is called a concubine, not a courtesan).
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have an extremely wise and beautiful Phocaean courtesan
who accompanied him on the campaign? Zenophanes re-
ports that she was originally known as Milto, but changed
her name to Aspasia. Cyrus’ concubine {rom Miletus also
accompanied him. And did not Alexander the Great have
the Athenian courtesan Thais!%® with him? Cleitarchus
(FGrH 137 F 11) claims that she was responsible for the
palace in Persepolis being burned down. After Alexander’s
death, this same Thais married the first Ptolemy to be-
come king of Egypt!®! and produced sons named Leontis-
cus and Lagus for him, as well as a daughter named Eirene,
who married Eunostus, the king of Soli in Cyprus.'® So
too, according to Ptolemy Euergetes in Book I1I of his
Commentaries (FGrH 234 F 4), the second king of Egypt,
nicknamed Philadelphus,'® had an enormous number
of lovers, including Didume (who was a native women
and extremely good-looking) and Bilistiche,'™ as well as
Agathocleia, Stratonice!® (to whom the large tomb lo-
cated by the Bay of Eleusis belonged), Myrtion, and many
others, since he was extremely interested in sex. Polybius
in Book XIV (11.2-5)1% of his History claims that many
statues of Cleino, who poured his wine for him, are set up
throughout Alexandria, wearing nothing but tunics and
holding drinking-horns in their hands. And are not the

190 Berve i #359; PAA 500158.

181 Ptolemy I Soter (367/6-282 BCE)

182 ¢ 307 BCE.

183 Ptolemy II Philadelphus (reigned 285/3-246 BCE).

194 Cf. 13.596€, where she is said to have been [rom Argos.
185 PAA 838200.

186 Polybius’ comment about Cleino is cited also at 10.425f.
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197 Mnesis is Stephanis #1729; Potheine is Stephanis #2076;
and Myrtion is Stephanis #1761.

188 Le. Ptolemy IV (reigned 221-205 BCE, when he was mur-
dered in a palace coup). 189 Hieronymus was the son of
Gelon 11, and took power in 215 BCE. 200 Literally “one
of the women who stand in front of a brothel”.
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finest brothels, he says, referred to using the names of
Myrtion, Mnesis, and Potheine? Mnesis, in fact, was a
pipe-girl, as was Potheine, while Myrtion was one of the
best- and most widely known mime-actresses.!% And did
not the courtesan Agathocleia exercise control over King
Ptolemy Philopator, ! and actually wreck his entire king-
ship? Eumachus of Neapalis in Book 11 of his History in-
volving Hannibal (FGrH 178 F 1) claims that [ieronymus,
who was tyrant of Syracuse,!® married a common brothel-
prostitute®® named Peitho and made her his queen. The
Athenian general Timotheus?! was widely recognized to
be the son of a courtesan whose family was (rom Thrace,
although she behaved respectably in other ways; because
when women like this convert to a disciplined lifestyle,
they are better than those who pride themselves on this
quality. When someone made fun ol Timotheus at one
point because of the sort of woman his mother was, he said:
“And I'm grateful to her; because she’s the reason I'm
Conon’s son.” According to Carystius in the Historical
Commentaries (fr. 12, FHG iv.358), Philctacrus, who was
the king of Pergamum and the region known as Cuene,
was the son of a courtesan named Boa2"? who played the
pipes, and whose family was [rom Paphlagonia. The orator
Aristophon,2® who during the archonship of Eucleides

201 Timotheus (PAA 886180; mid-410s-¢.356/5 BCE) inhcr-
ited an enormous fortune from his father Conan (PAA 581750; d.
391) and wielded considerable political power in Athens in the
370s-350s. The claim that his mother was a Thracian courtesan is
not to be taken seriously. 202 Stephanis #527.

203 PAA 176170. Eucleides (below; PAA 435935) was epony-
mous archon in 403/2 BCE.
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204 Callias’ (PAA 553915) initial victory at the City Dionysia
belongs to the mid-440s BCE (IG 112 2325.53), which makes it
difficult to believe that he attacked Aristophon over 40 years later,
while the comic poet Calliades (PAA 553000) belongs to the very
end of the 4th century (IG 112 2325.166). The claim that Aris-

tophon’s mother was a courtesan is in any case merely typical
comic slander. 205 PAA 176170.
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proposed the law according to which anyone whose
mother was not a citizen was to be regarded as illegitimate,
was himself revealed by the comic author Calliades (=
Callias Com. [r. *40)?™ to have had a child by a courtesan
named Choregis,2® according to the same Carystius in
Book III of the Commentaries (fr. 11, FHG iv.358). And
was not Demetrius Poliorcetes madly in love with the
pipe-girl Lamia,2% by whom he had a daughter named
Phila? Polemon in his On the Painted Stoa in Sicyon ([r. 14
Preller) says that Lamia was the daughter of Cleanor of
Athens and was responsible for the construction of the stoa
in question in Sicyon. Demetrius was also in love with
Leaina, 207 who was another Athenian courtesan, and with
many other women.2% The comic poet Macho in his work
entitled Anecdotes says the following (168-73 Gow):

When Leaina adopted a remarkable

position and had a great success with

Demetrius, they say that + Lamia

rode fluidly on top of the king at one point

and was praised for it. She responded as follows:
“Well, then—have a Leaina, if you like!"2®

Lamia was extremely witty and clever in the responses she

206 Stephanis #1527; PAA 601325; cf. 6.253b (citing the same
work by Polemon). Lamia’s father Cleanor (PAA 574660) is not
otherwise attested. 207 PAA 602685.

208 Cf. 13.593a, on Myrrhine.

209 An echo of E. Med. 1358 (“Well then—call me a lioness
[leaina], if you likel™). The point is obscure, but Lamia (s per-
haps referring somehow to the “lioness-on-a-cheesegrater” posi-
tion mentioned at Ar. Lys. 231-2.
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210 At 13.579e—81a. 211 Philip T (reigned 360/59-336
| BCE). 212 Stephanis #2494,

213 Cf. 13.557c with n. Philip 111 Arrhidaeus (Berve i #781)
was mentally unstable and never served as more than a figure-
head; Olympias finally had him put to death in 317 BCE.
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offered, much like Gnathaena, whom I will discuss later.219
Macho (174-87 Gow) writes as follows, once again dis-
cussing Leaina:

At a drinking party once, King Demetrius

was showing Lamia various different types of
perfume.

(Lamia was a pipe-girl, and they say that Demetrius

was very sweet on her and found her sexually
exciting.)

When she claimed not to like any of them and was
acting very

haughty toward the king, he signaled for a slave to
bring him

some expensive spikenard perfume. He rubbed

his penis with his hand, smeared the result on his
fingers,

and said: “Smell this, Lamia, and

you'll see how much better it is than the others!”

She laughed and said: “In my opinion, you poor
bastard,

that one smells more disgusting than all the rest.”

Demetrius responded: “But the fact is, by the gods,

Lamia, that this one comes from royal nuts.”

— . e —

Ptolemy the son of Agesarchus in his History tnvolv-
ing Philopator (FGrH 161 F 4) offers a list of royal mis-
tresses and says: of the Philip who made Macedon a great
power,2!! the dancing-girl Philinna,?® who gave birth to
the Arrhidaeus who became king after Alexander;21% of
Demetrius Poliorcetes, after the women mentioned
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214 PAA 639735.

215 Plu. Demetr. 27.4 claims that Demo (otherwise unknown,
like her child Alcyoneus) was the real name of the courtesan Ma-
nia; but he may well be confused.

216 Probably Seleucus II Callinicus (reigned 246-225 BCE).

217 Oxythemis (Billows #86) was closely associated with De-
metrius Poliorcetes throughout his career (cf. 6.253a; 14.614e-f),
but was executed by Antigonus Gonatas (confused here with
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above, Mania;?!* of Antigonus, Demo, who produced
Alcyoneus;2!5 of the younger Seleucus,? Mysta and Nysa.
Heracleides Lembus in Book XXXVI of his History (Ir. 4,
FHG iii.168-9) says that Demo was Demetrius’ mistress;
his father Antigonus fell madly in love with (epimanénai)
her and killed Oxythemis, on the grounds that he had
been involved in many of Demetrius’ misadventures and
had tortured Demo’s servant-girls to death.2! As for Ma-
nia’s name, which I have just referred to, Macho (188-217
Gow) says the following:

A member of my present audience might perhaps be
surprised—

and reasonably so!—that any Athenian woman

was ever addressed or known as Mania;

for it is disgraceful for a woman from the heart of
Greece

to have a Phrygian name,?® and particularly a
prostitute,

t the of the Athenians something t to prevent a city

that keeps everyone else in line.

Her original name, when she was a child,

was Melitta.21? As for her height, she was

just a bit shorter than the average woman of her time.

But she had a gift for talk and conversation;

Antigonus Monophthalmus) at some point after Demetrius” death
in 283 BCE. 218 Mania is the female form of Manes, a com-
mon Lydian, Phrygian, and Cappadocian name often used for
Athenian slaves (cf. 11.487e with n.; 15.667f). But the first alpha
in the name is long, whereas in the Greek word mania (“craziness,
madness”) it is short, making the explanation of the origin of Ma-
nia’s name offered below impossible. 219 PAA 639735.
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220 [ e. made the initial alpha long; see above.

221 Another famous courtesan (PAA 278790).

222 The comic poet (PAA 369380); associated with Gnathaena
by Macho again in the passage quoted at 13.579¢-80a.

223 The Greeks had no equivalent of toilet paper, and instead
sometimes used smooth stones to wipe themselves. Cf. the very
similar story (attributed to Lynceus) at 13.584c—d; as Gow (on

! Macho 215fT) notes, “the anecdote . . . is not very easy to follow in
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was extremely good-looking, even stunning;

and had many lovers, both citizens and

foreigners. Whenever they discussed the woman,

they used to say it was craziness (manig), how
beautiful

Melitte was, and she herself put the word

to further use. Because whenever someone made a
joke,

she immediately cried out the following: “Craziness!”
(mania)

And whenever she herself praised someone, or
criticized them instead,

she appended the word “Craziness!” to both types of
remark.

This is why one of her lovers, apparently, lengthened

the word22% and referred to her as Mania,

and the nickname won out over her real one.

Mania apparently suffered from kidney stones, so it
seems,

and when Gnathaena??! shat in their bed,

Diphilus®?2 scolded her a bit for this.

Later on Gnathaena was chewing

Mania out and said: “What’s this, girlie?

If you had a stone—"; but Mania interrupted

and said: “I would have given it to you, bitch, to wipe
your ass]”22

As for how witty she was when she answered people, Ma-
cho (218-57 Gow) offers the following anecdotes involving
her:

either version. In particular it is not plain how to punctuate or un-
derstand Gnathaena’s remark.”
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» 224 Leontiscus of Messana in Sicily, victorious perhaps in 304
i A BCE (Paus. 6.4.3; Moretti #495).
225 Antenor of Miletus, another pancratiast, victorious at
o Olympia in 308 BCE (PAA 131460; Moretti #488). The basic
P sense of Mania’s excuse in the verses that follow is clear enough,
= although the text has never been convincingly restored.

f 348

AW e WA AR g I AT R TRl AT T Ty SRR e ¢




BOOK XII

At one point the pancratiast Leontiscus®* was
in love with Mania, and he tried to keep her to
himself,
as if she was his legitimate wife. Later on he realized
that she had been seduced by Antenor,25
and he was extremely upset. But she said: “Don't let
it
worry you, sweetheart; because I wanted to leamn and
experience what it would mean . . . a pounding
from a pair of Olympic victors at night.”
They say that at one point King Demetrius
asked Mania to have anal sex with him,
and she requested a present in return.
When he gave it to her, she twisted around a bit and
said:
“Child of Agamemnon, now what you wanted is
yours,”226
At one point a foreigner, who was apparently
a military deserter, was visiting Athens,
and he sent for Mania and paid her what she asked.
He had brought with him to the party some
of the people in the city who were used to laughing
at anything to keep those who fed them happy.*?’
Because he wanted to appear both smooth and
sophisticated, even though Mania was being highly
amusing
t and getting up repeatedly to a hare 128

— - - ——

226 A quotation of S. El. 2. 227 |.e. some parusites.
228 Mania is presumably leaving the rooin to urinate, and the
eed with which she moves causes her customer to compare her
to a hare. But a verse (or more) seems to have fallen out of the text.
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229 Sc. so that he could run away more rapidly, shields being

cumbersome and heavy, and thus generally the first item soldiers
trying to escape a battle discarded.

230 For Gnathaena and Diphilus (below), see 13.578e n.
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wanting to slap her around: “By the gods,
dudes; which wild animal do you think
runs the fastest in the mountains?”
Mania said: “A deserter, my good sir.”
And when Mania came back in again afterward,
she made fun of the deserter and accused him of
having thrown away his shield?® once, when an
attack took place.
The soldier scowled a bit
and sent her away; but a day later
she said: “Don'’t let that bother you, dearest.
You aren’t the one who lost the shield when you ran
away,
by Aphrodite; it was the guy who loaned it to you!”
At a drinking party in Mania’s house, they say,
a very dubious individual got a turn with her,
and then when he asked: “Do you want to be on your
back f
when we have sex, or on your knees?”, she laughed |
and said:
“On my back, my good sir; because I'm afraid that if
I'm
on my knees, you'll swipe my hair-clasp!”
Macho collected anecdotes about other courtesans as well,
and this seems a good time to quote all of them. (He says)
the following about Gnathaena?3¥ (258-332 Gow):

At one point Diphilus was drinking in Gnathaena's
house,

and he said: “This is a cold jar you've got,
Gnathaenal”
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231 The adjective psuchros (“cold”) also had the literary-
critical sense “stiff, forced™; cf. Austin-Olson on Ar. Th. 168-70.
A more extended version of the anecdote is preserved below
(Macho 262-84 Gow). 232 An inexpensive and unpalatable
fish of some sort (here apparently salted); cf. 7.308e—f. For snow
mixed into wine to cool it (below), cf, 4.125¢0—d.

233 I.e. to the poor.
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She said: “Yes, Diphilus; because we always

deliberately put some of your plays into it]"2!

At one point Diphilus (test. 8) was invited to
Gnathaena’s house

for dinner, so they say, during the Aphrodisia festival,

and since he was the lover she liked best

[corrupt] she was intensely fond of him,

he arrived with two jars of Chian wine, four of
Thasian,

perfume, garlands, snacks, a kid, ribbons,

fish, a cook, and a pipe-girl for afterward.

A Syrian foreigner, who was another one of her
lovers,

had sent her snow and a single saperdé.®2

Since she was embarrassed that someone might
notice the gifts,

and was particularly concerned about Diphilus,

because she did not want to be punished, by being
made fun of in a comedy afterward,

she ordered that the saltfish be taken away quickly
and given

to the people who were generally agreed to be short
of salt,2®

and had the snow discreetly added to the wine;

and she instructed the slave to pour ten ladlesful

or so into a cup and offer it to Diphilus.

The moment Diphilus emptied the cup, he was
delighted

by it, and struck by how unusual it was,

—— - — _—
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234 A similar anecdote (but involving a different courtesan) is
preserved at 13.585b-c.
235 PAA 303388.
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and he said: “By Athena and the other gods,

Gnathaena—

everyone will agree, that cistern of yours is a cold
onel”

And she said: “Yes; because we always deliberntely

put the prologues of your plays into it!”

A man who had been publicly whipped and had
prominent scars

happened to be sleeping with Gnathaena.

She put her arms around him, and because he had an

extremely rough back, she said: “You poor,

poor creature—how did you get hurt like this?”

He gave her a curt answer, to the effect

that he got (the scars) as a boy, when he was playing

with some children his own age and fell into a fire.

“By my beloved Demeter, sir,” she said, “you
deserved

[corrupt] to get whipped for behaving so
recklessly!”234

At one point Gnathaena was having dinner at the
house of

the courtesan Dexithea, 2 and when Dexithea set
aside most

of the fish for her mother, Gnathaena said:

“By Artemis, if I'd been expecting this, I would've

had dinner with your mother rather than with you,
lady!”

After Gnathaena grew old and

was now, everyone agreed, as good as dead,

they say she went off to the marketplace

and was inspecting the delicacies and busily inquiring
how much
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236 Hsch. « 818 (cf. x 822) explains that “the Carian position”
was a “shameful” sexual posture of some sort, presumably the one
mentoned two lines earlier.

237 PAA 837400; also mentioned at Matro fr. 1.30, 122 Olson-
Sens (quoted at 4.135b, 137¢), and probably to be identified with
the late 4th-century Athenian politician Stratocles son of Euthy-
demus of the deme Diomeia (PAA 837635; cf. 13.596/).
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everything cost. Then, when she happened to notice

a butcher who was very cute and extremely

young standing there, she said: “By the gods,

handsome boy, tell me what price you're selling at.”

He smiled and said: “Three obols, if I take it from
behind.”

And she said: “Who gave you permission, you
bastard,

to use Carian standards when you're in Athens?"%

Stratocles®7 used to offer his friends two kids as a

t and salted casserole-dishes, to season expecting

and to be thirsty being left over on the next day

for those who wanted to join in the one first thing in
the morning 1,

but required substantial contributions for everything
else.

Gnathaena said to one of her lovers,

when she saw him haggling about how much he was
assessed:

“Stratocles is producing storms”, she said, “over the
kids."238

When Gnathaena saw an ephebe®® who was
extremely skinny

and tan, and apparently very scrawny

and t sleek t, as well as much shorter than the other

ephebes,

— - e —

238 A punning reference to a constellation known as “the
Kids”, which was associated with stormy weather (Theoc. 7.53—4
with Gow’s n.).

239 .e. a young man 18 or 19 years old.
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; 240 Adonis, one of Aphrodite’s mortal lovers, was killed by a

5 boar; cf, 2.69b-d with 2.69b n.; 13.566d. The comparison would

i not appear to have been intended kindly.

1N 241 Gulick suggested that the lost punchline was something
‘ like “to call him not Adonis, but the boar.” The “two gods” by

whom Gnathaena swears are Demeter and Persephone.
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BOOK XIII

she made a joke about Adonis.?#0 When the boy
responded rather crudely and
insolently to her, she looked at her
daughter, who was out walking with her, and said:
“It would have been more appropriate, by the two
gods, my child,!
» ] L |
They say that a boy from Pontus
was sleeping with Gnathaena, and when the moming
came, he asked her to let him have anal sex
with her just once. She said the following: “You
bastard—
you're asking me for my ass now, when
it’s time to drive the pigs? out to feed?”

Macho (333—401 Gow) also records the following anec-
dotes about Gnathaena’s daughter Gnathaenion:*

A very old satrap—he was about 80—

from abroad was visiting Athens

and saw Gnathaenion at the Cronia festival, as she
was leaving

a shrine of Aphrodite accompanied by Gnathaena,

After he studied the way she looked and moved,

he asked how much she charged

per night, and Gnathaena glanced at his purple

clothing

—_— - — —_—

242 Although Gnathaena says hus (*pig’), the humor depends
on a colloquial sense of choiros (literally “piglet”), which mneans
“cunt” at Ar. Ach. 7T67-96.

243 PAA 278850.
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244 ] .e. 500 drachmas, half what Gnathaena asked.
245 Sc. because of what Gnathaena assumes will be his inability

to maintain an erection.

246 O’Connor #29; Stephanis #179; PAA 128692.
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and his bodyguard, and set the price at 1000

drachmas. He was struck a deadly blow and
immediately said:

“Damn, woman! You're keeping me alive to get the
money I have for my troops!

Take five minas,?** and conclude a truce with me

and get our bed ready inside!” Since the satrap

was trying to be urbane, she accepted his offer,

but said: “Pay her whatever you like, old sir;

because I know for certain, and I'm confident of this,
that

you’ll double what you give my daughter tonight!”2

There was a extremely handsome bronze-smith in
Athens;

Gnathaenion was living very close to his place

and was no longer willing to work as a prostitute,
because

the actor Andronicus®6 was sweet

on her, although he was out of the country at that
point,

ever since a male child had been born to him.

Although Gnathaenion was no longer interested in

being paid for her services, by begging and insisting

and spending a lot of money the bronze-smith got
her.

He was a crude and thoroughly low-class individual,

and as he was sitting with some people in a
shoemaker’s shop,

he passed the time t of Gnathaenion saying t

that he hadn’t had sex with her any other way,

but that she’d ridden him like a horse five times in a

row.
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Afterward, when Andronicus, who had just returned
from Corinth, heard what had happened

. . . and ranted bitterly,

saying the following to Gnathaenion at a drinking

party.

although he had asked, she had never

let him do it in that position,

but other people—scum—had enjoyed this.

Then, they say, Gnathaenion responded:

“Yes, because I didn't like the idea, you bastard, of
wrapping my arms around

someone who was covered with soot from head to
foot.

That’s why I put up with it only after I got a lot of
money,

and I figured out a clever way to take hold of the
smallest part

of his anatomy and the one that stuck the furthest
out.”

At some point after this, they say, Gnathaenion

refused to kiss Andronicus at a drinking party

in the way she always had on previous days,

since she was angry because he wasn't giving her
anything.

+ He convinced how t “Gnathaena,” he said, “don’t
you see

that your daughter’s acting like she’s too good for
me?”

The old woman was annoyed and said: “Damn it,
child—

hug him”, she said, “and kiss him, please!”
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247 Probably paratragic, and thus appropriate to refer to a
tragic actor (cf. 13.581c n.).

248 Paratragic (e.g. S. OC 378, 1387; cf. previous n.), and ap-
parently used by Gnathaenion as a euphemism for her vagina.
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BOOK XIII

And Gnathaenion replied: “Mother, do you expect me
to kiss
this worthless knave,2*” who wants to have
hollow Argos?#8 within his house for free?”
At one point there was a festival, and Gnathaenion
went down to the Piraeus to visit a trader from
another city
who was her lover, lying on a fancy litter, with
a total of three donkeys, three servant-girls,
and a single young nurse?* accompanying her.
Then a bad wrestler—one of those who always
1 carefully 1 lose their matches—met
them at a narrow point in the road;
and when he was then unable to get past them easily
and lacked enough room, he said: “Fucking
donkey-driver—if you don’t get out of the road I
immediately, I'll throw these women down, |
along with your donkeys and your litters!” i
And Gnathaenion said: “No you won't, you poor ,
bastard;
you've never managed to throw anyone down.”

And immediately after this he records the following (Ma-
cho 402-62 Gow):

At one point, they say, Lais of Corinth
saw Euripides in a garden
with his writing table and his stylus

249 | e. for Andronicus’ son (mentioned above). Exactly how
the group is supposed to be organized is unclear, but most likely
Gnathaenion is on a litter on the back of one donkey, and her com-
panions share the other two donkeys and litters.
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250 Medea 1346 (performed in 431 BCE), converted here into

a deliberate insult.
251 = E. fr. 19 (from Aeolus; probably mid-/late-420s BCE).
252 PAA 277790. 253 Sc. to be cleaned.

254 Oil is not elsewhere said to be used by fullers to clean fab-
ric, and (as Kaibel saw) there is apparently a pun on eladion (“olive
oil”) and léidion (“spring dress”), given that the latter word repre-
sents something approximating three-quarters of the former. But
precisely what the joke is, is unclear.
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BOOK XIII

attached to it, and she said: “Tell me, Mr. Poet—
What did you mean when you wrote in your tragedy,
‘Go to hell, you pervert!"?"* Euripides was
astonished
at her audacity, and said: “Who are you, woman?
Aren't you a pervert?” And she laughed and
responded:
“What's perverted, if it doesn’t seem that way those
who do itp”23!
Glycerion®?2 got a fashionable Corinthian spring dress
with a purple stripe from one of her lovers
and sent it to the fuller;2 then, when it should
have been ready, she sent her little servant-girl
with the money, and told her to bring the robe
back. But the fuller said: “If you also
bring me three-quarters of a measure of olive oil,
you can have it; because that’s what’s holding me |
up.”4 :
When the girl brought this message back, Glycerion |
said:
“Damn, what a mess! He’s planning to fry up
my dress”, she said, “like a bunch of sprats!”
Sophocles’ (test. 79) boyfriend Demophon®*
was involved with Nico®®—that is, Aix—even though
she was quite old
at that point and he himself was still a young man.
She was nicknamed Aix®’

255 PAA 321632.
256 PAA 719540.
257 Literally “She-goat, Nanny-goat.”
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258 1.e. “consumed all the property of.”
258 PAA 500650; his name is literally “Green Branch”. Cf.
13.587a. 260 Two of Attica’s most famous products, making
it clear that Thallus had a taste for the fine things in life.
261 PAA 560171, 262 Literally “Pig”; but see 13.581a n.
263 Literally “Raven” (hence the witticism below); PAA
582910.
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because she once gobbled up®® a wealthy lover
named Thallus,25® who came to Attica
to buy swallow-figs
and to take home Hymettan honey.?®
The story goes that this woman had
a gorgeous ass, and that Demophon at one point
asked to have access
to it. She laughed and said: “Fine—but
after you get it, pass it on to Sophocles with my
compliments, sweetiel”
At one point Callistion?6!—also known as Hus?*—
was exchanging angry words with her
mother—the mother’s nickname was Corone®®—
and Gnathaena tried to break it up. When someone
asked her
what they were arguing about, she said: “What else, I
except that |
Corone was blaming Gnathaena for this, and :
Gnathaena was blaming Corone for that?"264 |
They say that the courtesan Hippe had as a lover
Theodotus, who was at that point in charge
of the fodder.285 Late in the day one time
she came in to drink with King
Ptolemy?66—she routinely drank
with him. She was running extremely late, and she
said:

264 Alluding to the proverb “An owl says one thing, a raven
something else”, which Zenob. 1.69 glosses: “referring to people
who disagree with one another”.

265 Sc, for the royal stables in Alexandria (see below).

266 Perhaps Ptolemy [I Philadelphus (thus Cow).
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267 PAA 964975. 268 PAA 795375.
269 Literally “She-Goat™ (cf. 13.582e-f), setting up the witti-
cism that follows. 270 PAA 426575.

271 Literally “our”; but the speaker is in any case nominally
Mynrtilus (cf. 13.571a), who comes from Thessaly.

370




e

BOOK XIII

“Ptolemy—1I'm really thirsty,” she said, “pops.

Have him pour me four ladles t then

into the big cup!” After which the king said:

“He can pour it into the basin; because it seems to
me,

Hippe,” he said, “that you've consumed quite a lot of
fodder.”

Moerichus was trying to get Phryne of Thespiae®’
into bed,

and then, when she asked him him for a mina,

Moerichus said: “That’s a lot; didn't you settle for two

gold (staters) when you slept with some foreigner the
other day?”

She said: “Well then, you can hang around too, until

I feel like getting fucked—and then I'll take that
much.”

The story goes that, when at one point a certain

on268

left Nico—also known as Aix*®—and took up with a
fat

woman named Euardis,?” and then later on

at some point, apparently, tried to get Nico to visit
him, she said

to the slave who came to fetch her: “Now that

Python’s full of pork,” she said,

“he’d like to come back for some goat-meat!”

Up to this point I have mentioned the women referved to
by Macho; because my?™ lovely Athens produced a larger
number of courtesans—about whom I will go on to say as
much as I can—than any other city full of men ever did.
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272 C[. 13.567a n.
273 Paroinos (literally “Under the Influence, Drunk”) is PAA
767463; Lampyris is PAA 601650; and Euphrosyne is PAA 451287.
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Aristophanes of Byzantium (FGrH 347 T 2 = fr. 364D Sla-
ter), at any rate, lists 135, and Apollodorus (FGrH 244
F 208) lists more than that, and Gorgias (FGrH 351 T 2)
even more, both claiming that among the many courtesans
omitted by Aristophanes are the following:2™ . . . (who was
nicknamed Paroinos), Lampyris, and Euphrosyne:*™ the
latter was a fuller’s daughter. He also fails to list: Megiste,
Agallis, Thaumarion, Theocleia (she was nicknamed
Corone), Lenaetocystus, Astra, Gnathaena and her daugh-
ter Gnathaenion, and Sige, Synoris (nicknamed Lychnus),
Eucleia, Grymea, and Thryallis, as well as Chimaera and
Lampas.2’¥ As was noted earlier,™ the comic poet Di-
philus was deeply in love with Gnathaena, as Lynceus of
Samos reports in his Memoirs (fr. 23 Dalby = Diph. test. 7).
It happened at one point, therefore, after he thoroughly
disgraced himself and had been thrown out of the Theater,
that Diphilus went to visit Gnathaena unyway. So when he
asked Gnathaena to wash his feet, she said: “Why? Didn't
you travel here by air?” Gnathaena was very good at gener-
ating witty responses. There were also other courtesans
who thought a lot of themselves, and who tried to get an
education and devoted time to their lessons; as a result,
they too were capable of generating witty responses. On

274 Megiste is PAA 636705; Agallls is PAA 105710; Thau-
marion is PAA 501243; Theocleia is PAA 507884; Lenactocystus {s
PAA 607695; Astra is PAA 222870; Gnathaena is PAA 278780;
Gnathaenion is PAA 278850; Sige is PAA 819560; Synoris is PAA
853365; Eucleia is PAA 435690; Grymea is PAA 281058; Thryallis
is PAA 518755; Chimaera is PAA 989805; and Lampas is PAA
601507.

275 13.579¢, where see n.
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276 Stilpo (PAA 835530; d. early 200s BCE) was the final head
of the Megarian school of philosophy.

277 PAA 277490,

278 Picking up the point about educated courtesans made
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one occasion, for example, when Stilpo®™ (fr. 157 Déring =
SSR I1 O 18) criticized Glycera® at a drinking party for
corrupting the young men, according to Satyrus in his
Lives (fr. 19, FHG iii.164 = fr. 19 Schorn), she replied: “We
get accused of the same thing, Stilpo. People claim you
corrupt those who meet you, by teaching them your worth-
less eristic drivel; and they criticize me the same way. So it
makes no difference to individuals who are being ruined
and injured if they spend their time with a philosopher
or with a courtesan.” Because, to quote Agathon (TrGF 39
F 14):278

The fact that a woman does no physical labor
does not mean she has a lazy mind inside her.

Lynceus (fr. 24 Dalby) recorded many of Gnathaena’s re-
sponses. When a parasite was being kept by an old woman,
for example, and had put on weight, she said: “Young man,
you're in lovely shape!” “How do you think I'd look, if
I were sleeping alone?” “You'd have starved to death,”
she said. When Pausanias?™ (known as “the Cistern”) was
dancing and fell into a wine-jar, she said: “The Cistern's
fallen into the wine-jar!”20 When someone gave her a tiny
quantity of wine in a cooling-vessel and announced that it
was 16 years old, she said: “It’s awfully small, for being as
old as that!” When some young men at a drinking party got
into a fistfight over her, she said to the loser: “Cheer up,

above, the anecdote about Glycera having been inserted from a
different source-document.

278 PAA 769440, His nickname presumably reflects his ability
to hold enormous amounts of wine.
280 Sc. as opposed to the other way around.
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281 The wit of Gnathaena’s remark depends on the distinction
between normal athletic competitions, at which cash-prizes and
the like were offered, and the most important and prestigious
games, at which winners received only a garland—and the glory
that went with being e.g. an Olympic victor. For the distinction
between the two types of contests, cf. 12.522¢c—d.

282 Gnathaenion.

283 PAA 538715; perhaps to be identified with Moretti #5086.
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kiddo! There’s no glory in this contest; it's a matter of
cash.”?8! When someone who had paid her daughter®? a
mina failed to bring any more money, but simply contin-
ued to visit her, she said: “Kiddo—do you think it’s Iike vis-
iting the trainer Hippomachus,* and you get to keep
coming here forever, just because you gave her a mina?”
When Phryne rather nastily said to her, “And if you'd had a
stone?”, she responded: “I'd have given it to you—to wipe
yourselfl” (One of them was thought to have kidney stones,
the other to suffer from diarrhea.)® When the men drink-
ing in her house contributed money for bulb-and-lentil
soup, and the slave-girl hid some of the lentils in her cleav-
age while she was cleaning them,” Phryne said: “She’s
planning to make boob-and-lentil soup.” When the tragic
actor Andronicus?®® intended to drink with Gnathaena af-
ter a performance in which he had a success with The

Epigoni, and his slave asked her to put up the money in
advance, she said (S. fr. **185);287

Wretched slave—what is this that you have said?

To a talkative man who told her that he was visiting from
the Hellespont, she said: “So how is it, then, that you've
never visited the most important city in the area?” When

284 Cf, 13.578e with n.

285 Sc. so that she would have them to eat hersell afterward.

286 Cf. 13.581c n.

287 The otherwise gratuitous reference to The Epigoni would
seem to guarantee that that play is the source of the quotation (the
first words of which in the original must have meant “Wretched
child™); but Aeschylus and Astydamas II (and doubtless other
poets as well) also produced plays by the same title.

377




385

ATHENAEUS

/ » > ’ » ) H ’ / [3
motay;”, “els Liyewov” elmev. eloeAdovros 0é Twos ds
3 N\ \ 38/ y / > 7 3\ s 2
avTr Kat LOOVTOS €mi TWoS dyyelov wad €movTos Te,
<« 3} \ ~ 4 N < » « >
wpo. Tovra, Tvabawa, 4 épOa;”, “Eyxalka,” Edm,
< /’ » ~ ~
madior.” Xaipeddrros & dxhnrov émt Oetmrvov eNGSv-
~ 4 > o~ € 4 &« 7 »n
708, Wpomovoa mwornpov avrg 1 Lrdbawa, “Naf¥,
» «“ € 4 » N g @) N\ ¢ / 2 o« /
épnoev, “Umepndave.” kai bs, “éyw Vmepndavos;”, “ris
8¢ pdlhov,” elmev m FvdBawa, “Gs o00€é kalovuevos
» » \ \ L)
€pxn;” Nuwkar 0€ 1 ALE émkalovuérn, dnoiv 6 Avy-
kevs, mapaaitov | Twos amavmoavros Aerrot €€ dp-
V4 « ¢ 3 /7 » W «w 7 \ b4 y \
pwaTias, “ws toxvds,” €drn. “TL yap oleL ue €v Tpow
L4 z V4 [IITR4 \ 14 » v
nuépats karaBeSpowkévay” “nrou Ty Akvlov”, édny,
« A \ ¢ J4 » 4 \ ¢ [3 s
1 7d vmodiupara.” Merdvepa Oé 1) éraipa, Anuo-
kAéovs ToD mapacitov Aayvriwvos émikAny KaTame-
/ .4 / a« \ \ 73y 7 &« \
odvros €v T kovduarte, “kal yap ov”, pnai, “cavrov
K ~ ) ~ ~
édwras ov Yot eloiv.” Siammbidvros & alrod émi My
’/ ’ « 4 ”» 7 kN 4 ~ v
TA\noiov khivmy, “mpéoexe,” Pnot, “pn dvarpamys.
~ [ 4 ~ Y d » Vd ) I )
Tobro ioTopel ‘Hynoavdpos. Il 'Apiarédnpos 0 év Sev-
’ I'\ A ’ ’A / F /0 /
Tépw Leloiwv Amopvnuovevpdrwy, I'vdbavav, ¢noi,
dvo éuobdaavro, orparidms kal peoriyias: dvayw-
YoTepov ovv Tob oTparidTov Adkkov avTny emdvros,
&« ~ » ¥ “ N (-4 /7 \ b i ’
wos;” édmoer “f 81 Vo morapol éuBdAleré po,

288 Literally “Sigeum” (with a pun on sigé, “silence”).

289 ].e. “You'll have to pay to eat them.”

280 PAA 975770; a notorious parasite and the subject of a col-
lection of anecdotes preserved at 6.242[—4a, 245a.

201 The Greek can mean both “when you don’t come, although
invited” and “when you come, without being invited.”

292 Cf. 13.582e~{ with n.
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he responded: “Which one’s that?”, she said: “Silencia. "5
When a man visiting her house saw some eggs in a bowl
and asked: “Are these uncooked, Gnathaena, or hard-
boiled?”, she replied: “They’re bronzed, kiddo."*® When
Chaerephon?® came to dinner uninvited, Gnathaena of-
fered him a cup of wine and said: “Take it, snob!” And
when he said: “I'm a snob?”, Gnathaena replied: “Who
could be more of one, given that an invitation doesn’t bring
you here?”29! According to Lynceus (fr. 25 Dalby), when a
parasite who was thin because he had been sick bumped
into Nico (nicknamed Aix),®? she said: “How skinny
you arel” “Yeah—what do you think I've had to eat the
past three days?” “Either your oilflask”, she said, “or your
shoes.” When the parasite Democles® (nicknamed Lag-
union) fell into some stucco, the courtesan Metuneira®*
said: “Good for you—you've put yourself where pebbles
are available.”?% And when he hopped over onto the couch
next to hers, she said: “Watch out—don't turn it over!”2%
This story comes from Hegesander (fr. 28, FHG iv419).
Aristodemus says in Book II of the Humorous Memoirs (Ir.
9, FHG iii.310): Two men, a soldier and common criminal,
hired Gnathaena. When the soldier referred to her rather
crudely as a “cistern”, %7 she said: “Why? Because two

263 PAA 315570; perhaps the same man as the Democles (PAA
315565) mentioned in Anaxandr. fr. 35 (preserved at 6.242d-¢).
His nickname is cognate with lagunos, “flask”.

294 PAA 647752. 295 Pebbles were used lor voting
tokens in court—where, Metaneira, implies, Democles is soon
going to end up for one reason or another.

296 But also “Don’t turn me”—i.e. “my stomach”—“over!”

297 I.e. because her vagina was so large and loose.
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34 add. Schweighiiuser

298 Literally “the Wolf and the Free Man”, with the criminal
presumably being the former, the soldier the latter; but the exact
point of the remark is obscure.

289 Gnathaenion (PAA 278850): cf. 13.581a.
300 PAA 560170; perhaps to be identified with the woman by
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rivers, the Lycus and the Eleutherus,” empty into me?”
When some impoverished customers came in a drunken
mob to visit Gnathaena’s daughter®® and threatened to de-
molish the house, claiming to have brought mattocks and
shovels, Gnathaena said: “If you actually owned tools like
that, you could’ve pawned them and sent the money it
costs to hire her.” Gnathaena was extremely witty and so-
phisticated in conversation, and composed a set of dinner-
regulations, which her lovers were required to follow when
they visited her and her daughter, in imitation of the phi-
losophers who put together similar documents. Callima-
chus (fr. 433 Pfeiffer) catalogued it in the third tablet of his
Laws and quoted its beginning, which is as follows: This
set of regulations was drafted to be equitable and to apply
to everyone; 323 lines long. A common criminal hired
Callistion3% (nicknamed Ptochelene). It was summer, and
he was lying there naked; and when she saw the scars from
where he had been beaten, she said: “You poor thing—
where did these come from?” He said: “When I was a boy,
some broth spilled on me.” And she said: “Beel-broth,
obviously!30! When the poet Menander had a fuilure and
visited Glycera’s®®2 house, she brought him some milk and
encouraged him to drink it up. He said: “I don’t want to;”
because there was scum (graus) on top of it. But she said:

the same name mentioned by Macho at 13.583a. Her nickname is
literally “Beggar-Helen.”

301 Since whips are made of leather, and Callistion knew per-
fectly well that his story was untrue. Cf. the very similar anecdote
involving Gnathaena at 13.580a-b (from Macho),

302 PAA 277495; for her relationship with Menander, cf.

13.594d.
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303 graus also means “an old woman”, and Glycera’s advice
thus has the second sense “Ignore what I look like, and use my
lower parts.” 304 Presumably to be identified with the
famous courtesan mentioned at 13.576d—e (Berve i #359; PAA
500158). 305 ].e. of each cup—but also of each person from
whom a cup had been borrowed. 306 PAA 603114; per-
haps to be identified with Epicurus’ lover by the same name
(13.588Db with n.). 307 But hé hustera (“my womb”) can also
mean “the woman who came in after me”.

308 But the words can also be taken to mean “it’s clay” (i.e.
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“Blow it off, and enjoy what's down below.”3 When one of
Thais™3* lovers, who was a big talker, borrowed cups from a
large number of people and claimed that he wanted to
smash them all and make new ones, she said: “You're go-
ing to destroy the unique property of each of them,™
Leontion3% was lying down with a lover when Clycera
came into the party, and Leontion’s lover began to pay fur
more attention to Glycera. Leontion looked unhappy, and
when her customer turned back toward her and asked
why she was upset, she said: “My womb’s hurting me."%7?
One of her lovers sent Lais of Corinth an impression of his
seal and asked her to visit him. “I can’t,” she said; “it's
muddy.”38 Thais*® was on her way to a customer who
stank, and when someone asked where she was going, she
said (E. Med. 1385):

To stay with Aegeus®'? son of Pandion.

Once when Phryne?!! was having dinner with a man who
stank, she picked up a piece of pigskin and said: “Take this
and eat it!”312 When one of her customers sent her sone
good wine but not a lot of it, and told her that it was
ten years old, she said: “It’s small, for being that oldl™!3

rather than something more valuable, like gold, which might have
motivated her to make the trip). 309 PAA 500159.

310 A punning reference to the fact that the man smelled as
bad as a she-goat (aix, genitive aigos).

311 Presumably Phryne of Thespiae (PAA 964975), discussed
at 13.590d-2f. 312 But if the final word is accented differ-
ently, her remark can be understood to mean: “Take this too,
goat|” 313 Compare the very similar anecdote involving
Gnathaena at 13.584b—c (from Lynceus).
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314 Sc. at the end of a night of drinking; cf. 10.437b.

315 Or “Because they attract the spirits of the dead”; but why
this qualifies as a memorably witty comment is unclear.

316 ].e. “so many women”—or “so many whippings.”

317 The sculptor Praxiteles (active ¢.375-300 BCE) was best
known for his statue of Aphrodite on Cnidus; cf. 13.591a. But the
point of the reference to Phidias (active ¢.465-425 BCE) is not
that he produced a famous statue of Eros, but that his name recalls
the verb phetdormnai, “be thrifty, stingy.”

384




BOOK XIII

When the question came up at a party of why garlands
are hung up,3!4 she said: “Because they're attractive.”3!3
When a common criminal was teasing her and claiming to
have slept with large numbers of women, she pretended to
scowl at him. When he asked why, she said: “I'm angry
at you, because you've had so many.”3'®* When a lover who
was a miser tried to flatter her by saying, “You're Praxite-
les’ little Aphrodite!”, she responded: “And you're Phidias’
Eros!™317

Since I am aware that some politicians refer to cour-
tesans either to condemn or to defend them, I will men-
tion them as well. Demosthenes in his Against Androtion
(22.56), for example, mentions Sinope and Phanostrate.?!8
As for Sinope, Herodicus the Cratetean in Book VI of Incli-
viduals Mentioned in Comedy (fr. IV.1, p. 125 Diiring) says
that she was known as Abydos, because she was an old
woman.3!® Antiphanes mentions her in Arcas’ (fr. 43) and
in The Gardener (fr. 114), The Seamstress (fr. 23), The
Fisherwoman (fr. 27.12),32! and Neottis (fr. 168); Alexis
mentions her in Cleoboulina (fr. 109); and Callicrates men-
tions her in Moschion (fr. 1). As for Phanostrate, Apollo-
dorus in his On the Courtesans in Athens (FGrH 244 F

318 Sinope is PAA 823225, Phanostrate is PAA 916750.

319 Sinope was the name of a city on the southern shore of
the Black Sea, while Abydos was located on the Asian side of
the Hellespont, and the witticism apparently depends on the
(otherwise unattested) idea that Abydos was archetypically old
and decayed.

320 The title of the play is given as Arcadla at 10.444b.

321 Quoted at 8.338f.
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322 Literally “Lice-Gate.”

323 PAA 832170 and 130290, respectively.

324 PAA 717765.

325 PAA 277485. Her mother Thalassis is PAA 500233.
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209) claims that her nickname was Phtheiropyle,32 be.
cause she stood in front of her door and picked lice off
herself. Hyperides says in his Against Aristagoras (fr. 24
Jensen): And, moreover, you invited the women referred
to as the Small-fry in the same way. Small-fry was the nick-
name given to courtesans about whom the Apollodorus
(FGrH 244 F 210) mentioned above says: Stagonion and
Anthis32 were sisters. They were known as the Small-fry,
because they were pale and thin, and had large eyes.
Antiphanes in his On Courtesans (Antiph. Jun. FGrH 349
F 1) claims that Nicostratis®*! was called Small-fry for
the same reason. The same Hyperides in his Against
Mantitheus for Assault (fr. 121 Jensen) says the following
about Glycera:® bringing also Glycera the daughter of
Thalassis, meaning that he had a pair. It is unclear if
she is to be identified with the woman who lived with
Harpalus;326 Theopompus in his On the Chian Letter
(FGrH 115 F 254a)%7 says that after Pythionice®® died,
Harpalus sent for Glycera from Athens. When she got
there, she lived in the palace in Tarsus, and the common
people bowed down to her and addressed her as “Queen.”
And no one was allowed to place a garland on Harpalus’
head, unless they also garlanded Glycera. He was reckless
enough to erect a bronze statue of her next to his own
in Rhosus. Cleitarchus offers similar remarks in his His-
tory involving Alexander (FGrH 137 F 30). The author of

326 This Glycera is PAA 277490. Harpalus was Alexander the
Great’s treasurer (Berve i #143; PAA 204010).

327 Cited again at 13.595d-e.

328 Also a courtesan; cf. 13.594d-5d.
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329 Part of a fragment quoted at greater length (and with sev-
eral minor variants) at 13.596a-b, where see n.

330 Quoted again at 13.592e (with one additional name),

331 Scione is PAA 824375; Hippaphesis is PAA 537770;
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the miniature satyr play Agen, whether this is Python of
Catana (TrGF 91 F 1.14-18) or King Alexander himsclf,

(A.) Indeed, I hear that Harpalus sent

them tens of 1000s of measures of grain—at least
as much as Agen did—and became a citizen.

(B.) This grain belonged to Glycera; maybe it'll be
earnest money for their deaths, not the courtesan’s!

Lysias in his Response to Lais (fr. 208 Carey)30—if the
speech is genuine—mentions the following courtesans:
Philyra, at any rate, stopped working as a whore when she
was still young, as did Scione, Hippaphesis, Theocleia,
Psamathe, Lagisca, and Antheia.®! But perhaps Anteia
ought to be written in place of Antheia; because I find no
reference in any author to a courtesan named Antheia,
whereas an entire play gets its title from Anteia,®2 as I
noted earlier,3 specifically the Anteia of Eunicus (Anteia
test. ii) or Philyllius. The author of the specch Against
Neaera ([D.] 59.19) mentions her as well. In his Against
Philonides for Battery (fr. 299 Carey)—if the speech is
genuine—Lysias also refers to the courtesan Nais, ™! while
in his Response to Medon on a Charge of Offering False
Witness (fr. 220 Carey) he mentions Anticyra. The latter
is a courtesan’s nickname; because her given name was
Qia, %5 according to Aristophanes in his On Courtesans

Theocleia is PAA 507884; Psamathe is PAA 996120; Lagisca is

PAA 600533; and Antheia is PAA 129522,
332 PAA 131297. 333 At 13.567c, where see n.

334 PAA 700450,
335 PAA 740525.
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36 Harpocration N 2 has wérpav.

338 PAA 717932; otherwise unknown.

337 Hellebore was also known as antikuria or antikurikon, and
was used to treat schizophrenic breakdowns and the like (hence
the first explanation of Anticyra’s nickname).

338 PAA 382240; her lover Leocrates is PAA 605195,
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(Ar. Byz. fr. 365 Slater), in which he claims that she was
known as Anticyra either because she used to drink with
madmen and lunatics, or because after the physician
Nicostratus33 took up with her, he died and left her a large
supply of hellebore, but nothing else.¥" Lycurgus in his
Against Leocrates (17) also mentions a courtesan named
Eirenis,®8 claiming that she provided her services to
Leocrates. Hyperides refers to Nannion™? in his Against
Patroclus (fr. 141 Jensen); I noted earlier that she was nick-
named Aix (“She-Goat”), because she consumed all the
money of the trader named Thallus.* The fact that she-
goats like green shoots, which is wliy the animal is not al-
lowed up on the Acropolis and is never sacrificed to Athena
on that account, will be discussed elsewhere.*! But Soph-
ocles in Shepherds (fr. 502), at least, reports that the ani-
mal consumes green shoots, in the following passage:

Because first thing in the moming, before I noticed
any farmhands out,

as I was offering fresh-plucked green shoots to the
she-goats,

I spotted an army moving along the cliff next to the
coast.

Alexis in Men from Tarentum (fr. 225) also mentions
Nannion, as follows:

339 PAA 700568. Harp. N 2 claims that this information comes
from Apollodorus’ On the Courtesans in Athens (FCrH 244 F
211). 340 Cf. 13.582e-f with n., although there the given
name of Aix is said to be Nico.

341 There is in fact no further reference to the matter in the
Learmned Banqueters.
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BOOK XII1

Nannion's crazy
about Dionysus,

mocking her for being a drunk. And Menander says in The
Fake Heracles (fr. 414):

He didn’t make a pass at Nannion?

Antiphanes says in his On Courtesans (Antiph. Jun. FGrH
349 F 2a): Nannion was nicknamed Proskénion (“False
Front”) because she had an attractive face and wore gold
jewelry and expensive clothing, but was extremely ugly af-
ter she took them off. Corone®? was Nannion's daughter
and got the name Tethe (“Grandmother”), because she
was a third-generation whore. Hyperides in his Against
Patroclus (fr. 142 Jensen) also mentions the pipe-girl
Nemeas.343 [t is astonishing in her case that the Athenians
ignored a prostitute being referred to this way, by the
name of an extremely important festival; because there
was a law against giving names of this type not just to cour-
tesans, but to slaves of any kind, according to Polemon in
his On the Acropolis (fr. 3 Preller). Hyperides in his second
speech Against Aristagoras (fr. 13 Jensen) also mentions
“my” Ocimon, as you refer to her (13.567c), Cynulcus,
and says the following: so that Lais, who had a reputation
for being the best-looking woman ever, and Ocimon and
Metaneira.3¥ The Middle Comic poet Nicostratus in
Pandrosus (fr. 20) (also mentions Ocimon), saying the fol-
lowing:

342 PAA 582902.
343 PAA 705950.
344 PAA 647752.
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M5 PAA 108227.

346 Chrysis is PAA 994150; Corone is PAA 582915; Anticyra/
Oia (cf. 13.586f) is PAA 740525; Ischas is PAA 542560; and
Nannarion is PAA 700560.

347 PAA 566472,

348 PAA 879675; her lover Diopeithes is PAA 363140.

349 PAA 508540,
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Then, on the same trip,
she says, she went to see Aerope and told her
to send bedding, and (she went) to Ocimon (and

asked for)

bronze vessels.

Menander in The Flatterer (Kol. fr. 4 Sandbach) lists the
following courtesans:

You had Chrysis, Corone, Anticyra, Ischas,
and Nannarion,6 who’s quite young and good-

looking.
Philetaerus in The Huntress (fr. 9):

Isn’t Cercope34” 3000 years old by now?

And isn’t Diopeithes’ disgusting Telesis™3 10,000
years older than that?

And no one has any idea when Theolyte**® was
originally born.

Didn’t Lais ultimately die while being fucked

And haven’t Isthmias and Neaera and Phila®! rotted
out?

I won't mention the Cossyphas, Galenes, and
Corones.

And my lips are sealed about Nais;3? because she’s
lost her molars.

Theophilus in The Man Who Liked the Pipes (fr. 11):

350 Cf. Philetaer. fr. 6 (also from The Huntress; quoted at
13.570e—f, where see textual n.).

351 Isthmias is PAA 539827; Neaera is PAA 702905; and Phila
is PAA 921855. 352 PAA T00450.
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353 Meconis is PAA 648172; Sisumbrion is PAA 823290;
Barathron is PAA 262705; and Thallousa is PAA 500907.
354 PAA 631672.

355 1.e. entangled in the nets of attractive courtesans.
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so that he’d never be carried off and fall into

the clutches of Lais or Meconis or Sisumbrion

or Barathron or Thallousa3? or one of those women
whose nets the go-betweens wrap you up in

t or [corrupt] + or Malthace.®

After completing these extensive remarks with a cer-
tain deftness, Myrtilus said: I hope that none of you philos-
ophers turn out at all like this,%> given that even before
the so-called Hedonists you were yourselves undermining
the wall in Pleasure’s house,3 as Eratosthenes (p. 193
Bernhardy) said somewhere. As for me, my catalogue of
memorable sayings by courtesans has now gone on long
enough, and I intend to move on to a topic of a different
sort. I will begin by referring to Epicurus, who was deeply
devoted to the truth; since he never received a systematic
education, he congratulated people who came to philoso-
phy the same way he did, offering remarks of the following
sort (fr. 117, p. 137 Usener = 25F Long-Sedley): I congrat-
ulate you, sir, on the fact that you have developed an inter-
est in philosophy, despite being completely uneducated.
Timo (SH 825.2) accordingly describes him as:

a little grammar-school teacher, the most uneducated
man alive.3%7

Did not this Epicurus, at any rate, have Leontion,%® who
was notorious for being a courtesan, as his lover? Nor did

356 For the image, cf. 7.281d.
357 A slightly longer version of the [ragment is quoted by Diog-

enes Laertius (10.2), drawing on Hermippus (fr. 60 Wehrli).
358 PAA 603116, cf. 13.585d with n.
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359 Cf. 7.327b; 13.588f—9a.

360 Cf. 13.589a. According to % Ar. Pl. 179, Lais was captured
by Nicias in 415 BCE during the Sicilian Expedition and sold to a
Corinthian; she could thus easily have been a lover of Aristippus,
who was a contemporary of Socrates (d. 399). But this Lais is un-
likely also to have had Demosthenes (384-322) and Diogenes
(c.412/403-324/321) as lovers, or to have been mentioned by Hy-
perides (389-322), and certainly could not have been seen by
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she stop working as a prostitute once she began to study
philosophy, and she had sex with all Epicurus’ followers in
the Gardens, even right before Epicurus’ eyes. He was ac-
cordingly quite concerned about her, as he makes clear in
his Letters to Hermarchus (fr. 121, pp. 138-9 Usener). As
for Lais of Hyccara—this is a city in Sicily,®? and after she
was taken prisoner in a war she went from there to Cor-
inth, according to Polemon in Book VI of his Response to
Timaeus (fr. 44 Preller);3° Aristippus (SSR IV A 91 = [r. 60
Mannebach) was her lover, as were the orator Demos-
thenes and Diogenes the Cynic (Diogenes of Sinope SSR
V B 213); the Corinthian Aphrodite known as Melainis,
moreover, used to appear to her by night, and tell her when
she was about to be visited by extremely wealthy lovers—
does not Hyperides mention her in his second specch
Against Aristagoras (fr. 13 Jensen, quoted at 13.587c-d)?
When Lais was still a girl, the painter Apelles saw her
fetching water from the Peirene spring,®! and he was so
astonished at how stunning she was, that he eventually
took her to a party given by some friends. When the other
guests made fun of him for bringing a young girl rather
than a prostitute to the party, he said: “Don’t be surprised;
because in less than two years I'll put her on display as a
beauty guaranteed to make people happy.” Socrates of-
fered a similar prediction about Theodote of Athens,3%2 ac-

Apelles when she was young. Most likely two or more women with
the same name have become hopelessly confused in the ancient
scholarly tradition. 361 Apelles of Colophon und Ephesus
(late 4th century BCE) was regarded as one of the greatest paint-
ers the Greek world produced; cf. 13.590f-1a. The Peirene spring
was located in Corinth; cf. 2.43b. 362 PAA 505035.

399

S — me—




589

ATHENAEUS

~ 3 /
‘Abnvaias, ds ¢nov Eevodorv év Amopvmpoveipaciy
o \ 4 b4 \ / 4 / \
67 0€ kaANioT) €ln) kal oTépra kpeiTTw Aéyov mavTos
(3 4 ~ ¥ 124 <
éxor Néyovtos <Twos> 3 “iréov nmuiv”, édn “fBeaco-
~ \ L4 ~
pévors T yuraika: od yap 61 dxovovoy E0Tw Kpiva
70 kdANos.” oUrw & My 1M kaAn® @s kai Tovs {w-
3 N \ ~ ~
vpddovs | épxopévovs mpos avrmr amompetoar s
yuvaikds Tovs paocTtods kal to orépva. Salnhorv-
7 I (4 L9 4 \ 3 ”~ 14
wovéyvn 6é mote m Aais Ppivy mokvv épacTdv Eoyn-
[ 4 3 I4 7/ N 4 :8)
kev Oulov, ov diakpivovoa mwhodoiov 1) mévnTa ov
4 ~ ~ /7 3 /’ \ > »
VBpLoTikds adTols Xpwpévr. ApioTummos 0€ kat €Tos
dvo pnras cuvvdmuépever avry év Atyivy rots Iooe-
3 / \ ¢/ <« \
dwviots: kal oveldi{duevos Um0 olkérov, OTL “OU wev
> ~ ~ 3 / /’ a \ ~ /
a¥T]) TooovTov dpyUptov 8idws, 1) 8€ mpoika Awoyéver
~ ” / c« ofe ~
70 kvt ovykulietal,” dmexpivaror “éyw Aaldi xopnyd
/ -4 LY b ~ b s ? < \ 174
moANd, va avTos auTns amolavw, | ovx tra w1 a\-
Nos.” 1ot 8¢ Awoyévous eimdvros avri- “ApioTimme,
~ ~ N / [ N
Kowy) avvoikeLs wopry. 7) kurile oy, ws éyw, 1) wémav-
»” N ’ «? / I ’ »
oo,” kat 6 ApiorTurmos “4pd ye wuv) T¢ oOL dromov
~ 3 ’/ > ~ > <
dokel elvar, Aidyeves, oikiav oikelv év 1) wpoTEpov
@rmaar dAloy” “ob ydp,” EPm. “ri € vavv év 1) moAlol
/ » «t D \ ~ » FY4 « o 2 3 QA
memheVkaow;” “ovd€ ToUTo,” €. “oVTwS oDV ovdE
Yuvaiki ovvetvair ATomoy €oTwv 1) moAlol kéxpmyral”
~ \ ~
Nuudddwpos & 6 Svpaxdotos év 1o Ilept 14w "Ev
3 ¢ 7’
Sikerig Oavualopévwv €€ “Trxkdpov | ¢noiv Sixe-

37 Néyovrés <rwos> Kaibel: heyév e A
38 v n Aats kah1) ACE: Aals del. Wilamowitz

400
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cording to Xenophon in his Memorabilia (3.11.1):3%3 When
someone observed that she was extremely beautiful and
had a chest that was lovelier than words could describe, he
said: “We have to go see this woman; because you can't
judge beauty by hearing about it.” She was so attractive
that painters came to visit her and copied her breasts and
her chest. At one point Lais was in competition with
Phryne®* and had a large group of lovers, since she did
not discriminate between rich and poor, and did not treat
them badly. Aristippus (SSR IV A 92 = fr. 61 Mannebach)
used to spend two months every year with her on Aegina
during the Posidonia festival. When one of his slaves criti-
cized him, saying: “You give her this much money—and
she rolls around with Diogenes the Cynic for frec!”, he re-
sponded: “I take good care of Lais so that I can enjoy her
myself, not to prevent anyone else from doing so.” When
Diogenes said to him: “Aristippus, you're living with a
common whore. So either become a Cynic, like me, or cut
it out!”, Aristippus (fr. 64A Mannebach) said: “Well—it
doesn’t seem odd to you, does it, Diogenes, to live in a
house other people lived in before?” “Of course nat,” he
said. “What about sailing a boat many people have sailed
in?” “That doesn’t bother me either,” he said. “So too,
there’s nothing odd about sleeping with a woman many
people have had sex with.”35 Nymphodorus of Syracuse in
his On the Marvellous Sights in Sicily (FGrH 572 F 1) re-
ports that Lais was from Hyccarus, which was a fortified

363 What follows is a rough paraphrase of the passage rather
than a quotation. 364 Presumably Phryne of Thespiae (PAA
964975), discussed at 13.590d-2f. 35 The same anecdote
(but in largely different words) is preserved at D.L. 2.74.
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place in Sicily. Strattis in Macedonians or Pausanias (fr.
27), on the other hand, claims that she was from Corinth,
in the following passage:

(A.) Where are these girls from, and who are they?

(B.) They've just arrived from Megara, but they're

Corinthians; Lais, on the one hand, t [corrupt] great
fame [corrupt] 1.

But Timaeus in Book XIII of his History (FGrH 566 F 24)
(says that she was) from Hyccara. This agrees with what
Polemon (fr. 44 Preller) says,366 when he claims that she
was killed by some women in Thessaly; a certain Pausanias
of Thessaly was in love with her, and the women’s resent-
ment and jealousy led them to beat her to death with
wooden footstools in Aphrodite’s temple. This is why the
precinet is said to belong to Unholy Aphrodite. Lais’ tomb
is pointed out on the banks of the Peneius River; it is

marked by a stone water jar and the following inscription
(anon. FGE 1596-9):

Boastful Greece, unconquered by force, was once
enslaved by this godlike beauty,

by Lais, whom Eros begot and Corinth brought up;
but she lies in the famous plains of Thessaly.

Those who claim that she is buried in Corinth next to the
Craneion are making the story up.%7 And did not Aristotle
of Stagira have a son named Nicomachus by the courtesan

366 Cf, 13.588b—c, citing Book VI of Polemon's Response to
Timaeus. 367 Cf, Paus. 2.2.4-5. The Craneion was a grove
of cypress-trees just outside the city that also featured a temple of
Apbrodite Melainis (cf. 13.588¢).
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40 The Palatine Anthology offers a very different version of
the text, while D.L. 3.31 provides one close to what Athenaeus

has.
41 add. Kaibel
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BOOK XIII

Herpyllis3®® and live with her until he died, according to
Hermippus in Book I of his On Aristotle (fr. 46 Wehrli),
where he says that she received the attention she deserved
in the philosopher’s will?%? And was not our nable Plato
fond of the Colophonian courtesan Archeanassa? Fond
enough that he sang the following to her (Asclep. AP 7.217
= HE 1002-5 = ‘Plato’ FGE 608-11):3

I'm holding Archeanassa, the courtesan from
Colophon;
a poignant Love-god sits even on her wrinkles!
O miserable creatures, who confronted her youth
on its maiden voyage; what an enormous pyre you

passed through!

And did not Olympian Pericles, according to Clearchus in
Book I of the Erotica (fr. 30 Wehrli), throw all of Greece
into turmoil on account of Aspasia®'—not the younger
Aspasia,3” but the one who spent time with the wise Soc-
rates—despite having such a great reputation [or intelli-
gence and political power? This man was extremely inter-
ested in sex, to the extent that he even slept with his son’s
wife, according to Stesimbrotus of Thasos, who was his
contemporary and had seen him (FGrH 107 T 2), in his
work entitled On Themistocles, Thucydides, and Pericles
(FGrH 107 F 10a). Antisthenes Socraticus (fr. 35 Decleva

388 Herpyllis (otherwise unknown) is PAA 422602; Nicoy-
chus is PAA 716905.

369 The relevant passage is preserved at D.L. 5.12.

370 Also quoted and assigned to Plato at D.L. 3.31.

371 An echo of Ar. Ach. 526-31 (not to be taken seriously as his-
torical evidence). 372 Cf. 13.5764.
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373 Cimon son of Miltiades (PAA 569795) was an important
Athenian political and military leader in the 470s and 460s BCE,
but was ostracized in 461; he was recalled from exile in the late
450s. Elpinice is PAA 387165, while her husband, the extraordi-
narily wealthy Callias son of Hipponicus, is PAA 554480. The lurid
details that follow are echoed in other sources, but are unlikely to
be anything other than typically vicious Athenian political slander.
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Caizzi = SSR V A 143) claims that Pericles was in love with
Aspasia and went into and out of her house twice a day just
to say hello to her, and that at one point when she was on
trial for impiety, he spoke on her behalf and wept more
than when his own life and property were at risk. So too
when Cimon33 broke the law by sleeping with his sis-
ter Elpinice (who was later married oll to Callias) and
had been sent into exile, Pericles uccepted the opportu-
nity to have sex with Elpinice as his price f{or arrunging
Cimon’s return. Pythaenetus in Book III of On Aegina
(FGrH 299 F 3) says that when Periander,®™ on his way
home from Epidaurus, saw Procles’ daughter Melissa, who
was dressed in the Peloponnesian style—she had no outer
garment on, and was wearing only a tunic and pouring
wine for the workers—he fell in love with her and married
her. And Pyrrhus, the king of Epirus, who was the grand-
son of the Pyrrhus who invaded Italy,3 was in love with
Tigris of Leucas; Olympias, the young man’s mother, poi-
soned her.

Ulpian, acting as if he had just stumbled upon a lucky
find, said while Myrtilus was still speaking: (I wonder) il we
have the word tigris (“tiger”) used in the masculine? For |
know that Philemon in Neaera (fr. 49) says the following:

374 The late Tth-/early 6th-century BCE tyrant of Corinth,
Procles was tyrant of Epidaurus. Periander eventually killed Me-
lissa and overthrew Procles; cf. Hdt. 3.50-2.

375 In 280-275 BCE; although Pyrrhus nominally won a num-
ber of major battles, he also sulfered heavy losses and ultimately
accomplished nothing (hence the term “Pyrrhic victory”). The
younger Pyrrhus was king of Epirus ¢.254-234.
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376 The tigress belonging to Seleucus I is mentioned again by
Alexis below (see n.) and was probably among the exotic gifts sent
him by the Indian king Chandragupta (“Sandrocottus”; Berve i
#696); cf. 1.18d-e with n.; Amnott, Alexis p. 590.

377 A trugdn is a turtledove, while a geranos is a crane; but
what the joke is, is impossible to say.
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(A.) Since Seleucus sent us the tigress®™ (tigris,
fem.),

the one we saw, we should have sent Seleucus

some wild animal back from us in return.

(B.) How about a trugeranos™™ Because they're not

found there.

Myrtilus responded: Since you interfered as I was produc-
ing my catalogue of women—although not one to match
the Ehoioi3™ of Sosicrates of Phanagoreia (SH 732) or the
Catalogue of Women of Nicaenetus of Samos or Abdera ([r,
2, p. 2 Powell)—I will pause for a moment and give my at-
tention to your question,

old father Phoenix3" (1. 9.607).

Be aware, then, that Alexis in The Pan of Coals (fr. 207)
uses tigris as a masculine, as follows:

Open the door! Open it! I didn’t notice that

I've been walking around for a long time like a statue,
a mill-stone,

a hippopotamus, a wall, or Seleucus’ tiger®® (masc.).

Although I have other examples, I am deferring them for
the moment,3! until I can complete my catalogue of beau-

378 Literally “Or Such Men As”, this being the standard for-
mula to introduce the next item in catalogues of this type; cf.
13.597d—e with n.

379 A punning reference to Ulpian’s Syrian (i.c. “Phoeniciun”)
ancestry.

380 Clearly caged somewhere in public view and now notori-
ous for walking endlessly—and helplessly—in circles.

381 In fact, Myrtilus never returns to the question.
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382 The 4th-century Theban general and political leader (d.
362 BCE). Nothing else is known of the incident involving “the
Spartan’s wife”. 383 PAA 275855.
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BOOK XIII

tiful women. For Clearchus (fr. 31 Webhrli) says the fol-
lowing about Epaminondas: Epaminondas of Thebes332
behaved more respectably than these people, but none-
theless betrayed his own convictions about personal rela-
tions in an unseemly way, if one considers what be did in
the case of the Spartan’s wife. The orator Hyperides threw
his son Glaucippus®® out of their ancestral home and took
up with the extremely expensive courtesan Myrrhine.®!
He kept her in the city; Aristagora®® in the Piracus; and
Phila3® (a woman he had purchased for a large sum of
money and then set free, and whom he had later made his
housekeeper) in Eleusis, according to Idomeneus (FGrH
338 F 14a). In his speech On Behalf of Phryne (fr. 171
Jensen), Hyperides admits that he was in love with her and
had by no means escaped these feelings when he moved
the Myrrhine mentioned above into his house. Phryne37
was from Thespiae, and when Euthias successfully in-
dicted her,%8 she escaped the death penalty; Euthias was
so angry about this that he never argued another case, ac-
cording to Hermippus (fr. 68a I Wehrli). Iyperides spoke
in support of Phryne, and when his speech accomplished
nothing, and the jurors seemed likely to convict her, he
brought her out in public, ripped her dress to shreds, ex-
posed her chest, and at the conclusion of his speech pro-
duced cries of lament as he gazed at her, causing the jurors
to feel a superstitious fear of this priestess and temple-
attendant of Aphrodite, and to give in to pity rather than

384 PAA 662210. 385 PAA 163101.
388 PAA 921855. 387 PAA 964075.
388 Cf. Baiter—Sauppe ii.318~-20. Euthias is PAA 431560.
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389 Presumably a reference to events on the second day of the
Eleusinian Mysteries (Boedromion 16), when initiates went down
to the sea with a piglet and washed themselves and it there; cf.
Olson on Ar. Pax 374-5. Something similar must have gone on at
an (otherwise unidentified) local festival of Poseidon.
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put her to death. Afterward, when she had been acquitted,
a decree was passed to the effect that no speaker was to la-
ment on another person’s behalf, and that no accused man
or women was to be put on display while their case was be-
ing decided. The parts of Phryne’s body that were not seen
were actually the most beautiful. As a consequence, it was
not easy to get a glimpse of her naked, because she used to
wear a tunic that clung to her body, and avoided the public
baths. But at the Eleusinia3% and the Posidonia festivals,
with all the Greeks watching, she took off her robe, let
down her hair, and entered the sea; Apelles*® drew the in-
spiration for his “Aphrodite Rising from the Sea” from her.
So too the sculptor Praxiteles, who was in love with her,
used her as the model for his Cnidian Aphrodite,*! and on
the pedestal of his Eros, which stood below the stage in the
Theater,3%2 he placed the inscription (‘Simon.” APl 204 =
FGE 910-13):

Praxiteles produced an exact replica of the Love he
suffered,
drawing his model from his own heart
and offering me to Phryne as a price for me. I no
longer cast
love-spells by shooting arrows, but by being stared
at.

3% For Apelles, cf. 13.588¢ n. His “Aphrodite Rising from the
Sea” was preserved on Cos (Plin. Nat. 35.91, cf. 35.86-7).

391 CF. 13.585f( n.

392 Sc. in Athens; the Street of Tripods (mentioned below) led
out of the Theater of Dionysus and was lined with the choregic
victory monuments from which it got its name.
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303 Where she came {rom (above). A fuller—and more amus-
ing—version of the story is preserved at Paus. 1.20.1-2.

394 For the statue, cf. Paus. 9.27.5; Ael. VH 9.32.

395 C[. Plu. Mor. 40la (where Phryne is referred to as
Mnesarete; see below); D.L. 6.60 (who claims that the remark was
inscribed on the statue itself by Diogenes the Cynic).
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He gave her a choice of statues, letting her decide whether
she would like to have the Eros or the satyr that stood in
the Street of Tripods, and she chose the Eros and dedi-
cated it in Thespiae.’® The people who lived in the area
had a gold statue made of Phryne herself and dedicated
it, mounted on a column of Pentelic marble, in Delphi;
Praxiteles produced it.3* When the Cynic Crates (SSR'V
H 28) saw it, he called it a monument to Greek depraw-
ity.3% This statue stood between those of Archidamus, the
king of Sparta,3% and Philip son of Amyntas, %" and car-
ried the inscription “Phryne the daughter of Epicles of
Thespiae”, according to Alcetas in Book I1 of On the Dedi-
cations in Delphi (FGrH 405 F 1). Apollodorus in his On
Courtesans (FGrH 244 F 212) records that there were
two Phrynes, one of whom was nicknamed Clausigeldta, %
while the other was called Saperdion.®® Herodicus in
Book VI of Individuals Mentioned in Comedy (1V fr. 2, p.
126 Diiring) says that the Phryne referred to by the ora-
tors as Sestos got her name from the fact that she robbed
(aposéthein) and ruined the men who slept with her,
whereas the other was the one from Thespiae. Phryne was
extremely rich, and offered to build walls around Thebes,
if the Thebans would inscribe on them: “Alexander tore
them down,*® but the courtesan Phryne erected them
again,” according to Callistratus in his On Courtesans

3% Probably Archidamus I1I (Poralla #158; reigned 360/59-
338 BCE). 397 1.e. Philip IT of Macedon.

398 “Laughing through her Tears” vel sim.

3 Diminutive of saperdé (an unidentified fish; cf. 13.579f
with n.). 400 Sc. in 335 BCE, when Thebes revolted from
his authority and was crushed.
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101 At 13.567d~e, quoting Timocl. fr. 25.

402 PAA 281930; cf. Axionic. 1. 2 (quoted at 6.244f).

403 Satyrus (O’Connor #429; Stephanis #2235; PAA 813890)
was a comic actor.

404 Perhaps to be identified with PAA 761905 (apparently the

title-character of a play by Alexis—but not necessarily a real per-
son on that account),

405 Cf. Plu. Mor. 401a,
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(FGrH 348 F 1). The comic author Timocles mentioned
her wealth in Neaera—the passage was cited above' —as
did Amphis in The Female Barber (fr. 24). Gryllion, 2 who
was a member of the Areopagus Council, used to live off
of Phryne, as the actor Satyrus of Olynthus* did off
of Pamphile.® Aristogeiton in his Against Phryne (IV,
Baiter-Sauppe ii.310) claims that her given name was
Mnesarete.®5 Nor am I unaware that the travel-writer
Diodorus (FGrH 372 F 36) claims that the speech attack-
ing her assigned to Euthias!% was actually written by An-
aximenes (FGrH 72 T 17a).49" The comic author Posidip-
pus in The Girl from Ephesus (fr. 13) says the following
about her:

Before our time, Phryne was far and away the best-
known

courtesan there was; because even if you're

younger than that, you've heard about her trial.

Even though they thought she did terrible damage to
people’s lives,

she captured the court when she was tried on a
capital charge;

and by taking the jurors” hands, one by one,

she saved her life—although just barely—with her
tears.

As you are aware, the orator Demades had a son named
Demeasi® by a courtesan who played the pipes; when
Demeas was prancing around on the speaker’s stand al one

406 Cf. 13.590d—e. 407 Thus also Hermippus (tr. 67

Wehrli), according to Harp. E 157.
408 PAA 306870. His lather Demades is PAA 306085.
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409 ] .e. “brought him firmly under control”,

410 Omitted from the Spartan prosopographies of both Poralla
and Bradford. 411 PAA 513670. For the story of Sophocles’
love for her, cf. Hermesian. fr. 7.59-60, p. 99 Powell (quoted at

13.598d), and see below. 412 Cf. the Herodotean Life of
Homer 417-20 (vol. 5 p. 211 Allen).
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point, Hyperides put a bit in his mouth® by saying: “Shut
your mouth, boy! You're more of a blow-hard than your
mother was!” The philosopher Bion of Borysthenes (T1
Kindstrand) was also the son of a courtesan, whose name
was Olympia of Sparta,i1% according to Nicias of Nicaea in
his Successions of Philosophers (FHG iv.464). When the
tragic poet Sophocles (test. 77) was already an old man, he
fell in love with the courtesan Theoris.4!! He therefore
prays to Aphrodite and says:

Listen to my prayer, nourisher of the young, and
grant that this

woman refuse to love or have sex with the young.

Let her instead take pleasure in old men with gray
temples,

whose strength has faded, but whose desire endures.

These verses are among those generally attributed to
Homer.4!2 But he mentions Theoris when he says the fol-
lowing in a lyric section (fr. 765):

because Theoris is beloved. 413

When he was in his declining years, according to
Hegesander (fr. 27, FHG iv.418-19), he grew attached to
the courtesan Archippet!4 and left his property to her.
As for the fact that Archippe slept with Sophocles when

413 Thus Athenaeus. “Theoris” is clearly not a personal name
here, however, but the noun theoris (perhaps referring to a bac-
chant, or to an Athenian sacred ship), meaning that the entire

anecdote is based on a misunderstanding.
414 PAA 213975.
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41 The traditional text of Aristophanes has Aats.

416 PAA 825490, 416 PAA 647752.
417 PAA 600532,
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he was an old man, when someone asked her previous
lover Smicrines*!> what Archippe was up to, he offered the
witty response: “She’s sitting on a tomb, like owls do.”
Isocrates, again, who was the most modest of the orators,
had Metaneira?!® as his lover 1 and beautiful 1, as Lysias re-
ports in his Letters (fr. 456 Carey). But Demosthenes in
his Against Neaera ([D.] 59.21) says that Metaneira was
Lysias’ lover. Lysias was also smitten with the courtesan
Lagis,1” about whom the orator Cephalus wrote a praise-
speech (fr. 2, Baiter-Sauppe ii.217), just as Gorgias” stu-
dent Alcidamas of Elis (II, Baiter-Sauppe ii.155) wrote
one about the courtesan Nais.#!® Lysias in his Against
Philonides for Battery (fr. 299 Carey)—if the speech is
genuine—claims that this Nais was Philonides’ lover, writ-
ing as follows: There is, then, a courtesan named Nais;
Archias is her legal guardian, Hymenaeus is her close
friend, and Philonides admits to being in love with her.11?
Aristophanes too mentions her in Gerytades ({r. 179), and
perhaps also in Wealth (179), where he says:

Doesn'’t Nais love Philonides because of you2

“Nais” rather than “Lais” should be read.*?! Hermippus in
his On Isocrates (fr. 65 Wehrli) says that when Isocrates
was growing old, he moved the courtesan Lagisca'® into

418 PAA 700450.

418 Archias is PAA 212245; Hymenaeus is PAA 901530; and
Philonides is PAA 957480.

420 Addressed to the blind god Wealth.

421 Marking this as an ancient emendation; see the note on the
Creek text.

422 PAA 600533.
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45 evpetv Zosimus (who also adds a few words to the end of the
third verse) 46 kat €1t A: kal om. 13.586e

423 Identified by Zosimus (who gives a slightly more complete
version of the text) as coming from Atalantus or Atalante.

424 Quoted also, in slightly abbreviated form, at 13.586e.

425 Scione is PAA 824375; Hippaphesis is PAA 537770;
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his house and had a daughter by her. Strattis (fr. 3.1-3)
mentions her in the following passage:423

that I saw Isocrates’ concubine
Lagisca still in bed and eating figs,
and the flute-lover himself.

Lysias in his Against Lais (fr. 208 Carey)%A—if the speech
is genuine—also mentions her, and includes other courte-
sans as well in his list, in the following passage: Philyra, at
any rate, stopped working as a whore when she was still
young, as did Scione, Hippaphesis, Theocleia, Psamathe,
Lagisca, Antheia, and Aristocleia.42> Rumor has it that the
orator Demosthenes also had a child by a courtesan. He
himself, at any rate, in his speech On the Gold (IV, Baiter~
Sauppe ii.251), brought his children before the court with-
out their mother in order to elicit pity on their account,
even though married men normally brought their wives in,
He did this, however, out of a concern for public opinion,
as a way of avoiding malicious gossip. Demosthenes had a
strong sex-drive, according to Idomeneus (FGrH 338 F
12). When he was in love with a boy named Aristarchus, 26
for example, he made a wild, drunken assault on Nico-
demus because of him and gouged out his eyes. Tradition

Theocleia is PAA 507884; Psamathe is PAA 996120; Lagisca is
PAA 600533; Antheia is PAA 129522: and Aristocleia is PAA
169590.

426 PAA 164185, Aristarchus murdered Nicodemus (below:
PAA 714295) in 348 BCE. The details of the incident are impos-
sible to disentangle from the wild slanders in which they are
embedded (see MacDowell on D. 21.104), but it certainly had
political as well as personal aspects.
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427 PAA 580150. For the story, cf. Aeschin. 2.1489.
428 Demetrius Poliorcetes (336283 BCE).
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has it that he also spent large amounts of money on fancy
food, boys, and women. His secretary accordingly once
said regarding him: “What can you say about Demosthe-
nes? Everything he’d accumulated in the course of a year
got wasted by a single woman in a single night.” People
claim, at any rate, that he moved a boy named Cnosion*?7
into his house, even though he had a wife, and that she was
so annoyed that she slept with Cnosion.

King Demetrius (the last in the succession)** had a
Samian courtesan named Myrrhine with whom he shared
his kingdom, although he did not allow her to wear the
royal diadem, according to Nicolaus of Damascus (FGrH
90 F 90). So too the Ptolemy who stood guard in Ephesus
and was the son of King Philadelphus*?® had a courtesan
named Eirene; when the Thracians in Ephesus conspired
against Ptolemy and he escaped into Artemis’ temple, she
escaped along with him. When they killed him, Eirene
clung to the knockers on the temple doors and sprinkled
the altars with her blood until they murdered her as well.
Sophron, who controlled Ephesus, had Danae, the daugh-
ter of Epicurus’ student Leontion,*? who was also a cour-
tesan. She saved his life when Laodice®! plotted against
him, but was herself thrown off a cliff, according to Phy-
larchus, who writes the following in Book X1I (FGrH 81 F
24): Laodice’s attendant Danae, who had her complete
trust, was the daughter of Leontion, who studied with

129 Ptolemy II (reigned 285/3-246 BCE).
430 Cf. 13.588b. Nothing else is known of Sophron.
431 Laodice was the wife of Antiochus Il and the mother of

Seleucus II; the events referred to here took place shortly before
Antiochus’ death in 246 BCE.
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the natural philosopher Epicurus; previously she had
been Sophron’s lover. When Danae realized that Laodice
wanted to kill Sophron, she nodded her head at him, as a
way of informing him about the plot. e understood and
pretended to agree with Laodice’s proposals, but asked for
two days to think them over; when she agreed, he escaped
by night to Ephesus. When Laodice realized what Danae
had done, she had her thrown off a cliff, ignoring all her
previous kindnesses. They say that when Danae recog-
nized how dangerous her situation was, she nonctheless
did not treat Laodice as worthy of a response, when La-
odice tried to interrogate her. And as she was being led
off to the cliff, she said that people generally are right to
despise the divine powers, “given that this is the sort of
thanks I get from the divinity for saving somecone who was
once my man, while Laodice, who killed her husband, is
accorded such tremendous honor.” The same Phylarchus
in Book XTIV (FGrH 81 F 30) offers the following informa-
tion about Mysta: Mysta was a lover of King Seleucus.*2
When Seleucus was defeated by the Celts and barely es-
caped the rout alive, she took off her royal clothing and put
on the rags of a common servant-woman. She was then
captured and taken away with the other prisoners-of-war,
and was sold, just like her own servant-women, and came
to Rhodes. There she revealed her identity, and the
Rhodians sent her off with considerable pomp to Seleucus.

432 Seleucus II; the events in question took place in 238 BCE,
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47 Kaibel proposed expelling this entire paragraph from the
text, on the grounds that some of the material it contains is also
found in D.L. 5.76, and that the subject is somewhat different
from what proceeds and follows. Neither argument is of any sig-
nificance.

48 v S7paroxheidov épwuérn A: Trpatoxeidov del. Kaibel

433 PAA 601516. 44 Presumably for the same reason.
Cf. D.L. 5.76 (citing Didymus rather than Diyllus).

435 Given the information that follows (excerpted {rom [D.]
59.18-19, 26, 30, 45-6), Nicarete must be PAA 709615, who be-
longed to Charisius (rather than Casius) of Elis. But here her
name is almost certainly an error for “Neaera” (cf. below).
Stephanus is PAA 834250.

436 Cf. 13.592b—c with n.; [D.] 59.21.

428




BOOK XIII

Demetrius of Phaleron was in love with the Samian
courtesan Lampito** and enjoyed being called Lampito
himself on account of her, according to Diyllus (FGrH 73
F 4 = Demetr. Phal. fr. 37 Wehrli = fr. 5 Fortenbaugh-
Schiitrumpf); he was also referred to as Charitoblepharos
(“Grace-Eyed”).%34 The courtesan Nicarete®5 was a lover
of the orator Stephanus, while Metaneira was a lover of
the sophist Lysias;*%® these women were slaves who be-
longed to Casius of Elis along with other courtesans, in-
cluding Anteia, Stratola, Aristocleia, Phila, Isthmias, and
Neaera.®3” Neaera was a lover of the poet Xenocleides; of
the actor Hipparchus; and of Phrynion of the deme Pae-
ania,®3® who was the son of Demon and the nephew
of Demochares.*3® Phrynion and the orator Stephanus*
had Neaera on an alternate-day basis; their friends medi-
ated the arrangement.*!! Stephanus married off Neaera’s
daughter Strymbele#42 (later known as Phano) to Phrastor

437 Anteia is PAA 131297; Stratola is PAA 837970; Aristoclela
is PAA 169585; Phila is PAA 921855; Isthmias is PAA 539827; and
Neaera is PAA 702905.

438 Xenocleides is Stephanis #1901; PAA 731760. Hipparchus
(a highly successful tragic actor) is O’Connor #256; Stephanis
#1278; PAA 537695. Phrynion is PAA 965660.

439 Demon is PAA 322755; Demochares is PAA 322000. The
genealogy is drawn straight from [D.] 59.30, except that there
Demochares is correctly identified as Phymion’s brother rather
than his nephew.

440 PAA 834250.

441 Cf. [D.] 59.45-6 (where the friends and the arbitrators are
different groups).

442 PAA 842620.
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of the deme Aegilia, 3 on the pretence that she was his
own daughter, according to Demosthenes in his Against
Neaera ([D.] 59.50). Demosthenes also says the following
about the courtesan Sinope*+ ([D.] 59.116): You punished
the hierophant Archias,#5 when he was convicted in your
court of acting impiously by conducting the sacrifices in a
way that did not accord with your ancestral traditions. He
was also accused of a variety of other crimes, including
making a sacrifice at the Haloa festival for the courtesan
Sinope, who brought the victim, at the hearth in the court-
yard in Eleusis, despite the fact that custom did not allow
any sacrifices to be made on that day, and even though the
right to make sacrifices there did not belong to him, but to
the priestess.

443 PAA 964280.

444 PAA 823225; cf. 13.558b, 567f.
445 PAA 212235.
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Abrotonon, mother of
Themistocles, 13.576¢

Achilleus, 13.560b

adespota, comic (K~A), fr. 123:
13.574¢

adespota, parodic (Olson—-Sens
eds.), fr. 6: 13.571b

Adonis, 13.575a

Aegeus, father of Theseus,
13.556f

Aelian, VH 7.2 12.531a n.; 9.3:
12.538¢ n.; 11.7: 12.535d n.

Aeschines of Athens, orator,
Against Timarchus, 75:
13.572c-d

Aeschylus (Radt ed.), fr. 313:
12.528c; fr. 313a: 13.573b—c

Acthra, mother of Theseus,
13.556f1

Agamemnon, 13.556¢, e,
560d

Agatharchides of Cnidus (FGrH
86), F 3: 12.539c; F 6:
12.527b—¢; F 7: 12.550b—; F
10: 12.550c—d: F 11:
12.550d—e; F 14: 12.528; F
16: 12.527f-8a

Agathocles of Babylon (FGrH
472), F 8: 12.515a

Agathon (TrGF 39), F 3:
12.528d: F 14: 13.584u-b

Agesilaus II, king of Sparta,
12.511b

Agis 11, king of Sparta, 12.535b:
13.574d

Alcetas (FGrH 405), F 1:
13.591b-¢

Alcibiades of Athens, 12.534b-
5d; 13.574d-f

Alcidamas of Elis (Baiter—
Sauppe eds.), 11, il.133:
13.592¢

Alcimus (FGrH 360), F 3:
12.518b—

Alexander (“the Great”), king of
Macedon, 12.535¢e, 537c-404;
13.555a, 557d-e

Alexis (K-A), fr. 20: 13.562d~¢;
fr. 37: 12.544¢-f: fr. 70:
13.563d; fr. 93: 12.552d-¢; Ir.
103: 13.568a~d; fr. 148:
12.552e-f; fr. 150: 13.558e-{;
fr. 178: 12.516d-f; fr. 207:
13.590b; fr. 225: 13.587b; fr.
9236: 13.562f; fr. 241: 12.510a;
fr. 244: 13.572b—c; fr. 247:
13.562a~c¢; {r. 255: 13.574b-;
fr. 266: 13.565b—
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Alexis of Samos (FGrH 539),
F 1: 13.572f; F 2: 12.540d—e

Amasis, king of Egypt,
13.560d, e

Ammonius (FGrH 350), T 2:
13.567a

Amphicrates (FHG), fr. 1,
iv.300: 13.576¢

Amphis (K-A), {r. 1: 13.559a-b;
fr. 15: 13.563c; fr. 23:
13.567(-8a; fr. 24: 13.591d

Amyntas (FGrH 122), F 2:
12.529e—30a; F 6: 12.514f

Anacreon of Teos (PMG), 360:
13.564d; 372: 12.533¢; 388:
12.533[—4b

Anaxandrides (K-A), {r. 9:
13.570d—e; fr. 41: 12.553d—e

Anaxilas (K-A), fr. 18: 12.548¢;
fr. 21: 13.572b: {r. 22:
13.558a-¢

Anaximenes of Lampsacus
(FGrH 72), T 17a: 13.591e;
F 18: 12.531d

anon, epigram., FGE 279:
12.543c-d; 279-82: 12.543d:
283-6: 12.543d—e; 287-8:
12.544a; 1158-9: 13.576¢;
1596-9: 13.588b

Anteia, courtesan, 13.570e

Antigonus of Carystus
(Wilamowitz ed. = Dorandi
ed.), pp. 845 = r. 23:
12.547d; p. 117 = fr. 33A:
13.563c; p. 118 = fr. 37:
13.565d

Antiochus VIII Grypus,
12.540a-b

Antiphanes, comic poet (K-A),
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test. 8: 13.555a; fr. 2:
13.567d; fr. 20: 12.552f; fr.
23: 13.586a; fr. 27.12:
13.5864; fr. 31: 12.553b; fr,
35: 12.544f-5a: fr. 43:
13.5864; fr. 91: 12.526d; Ir.
101: 12.553c-d; fr. 105;
12.553d: fr. 109: 13.586a; fr.
114: 13.5864; fr. 120.3—4:
13.565f; fr. 152: 12.553b—c; Ir.
168: 13.5864; fr. 210: 13.572a;
fr. 220: 13.559d

Antiphanes Jun. (FGrH 349),
T 2: 13.567a; F 1. 13.586b;
F 2a: 13.587b

Antiphon (Blass-Thalheim
eds.), fr. 67: 12.525b

Antisthenes of Athens (SSR V),
A 198: 12.534c-f; (Decleva
Caizzi = SSRVA), fr. 35 =
A 143: 13.589e-f; fr. 110 =
127: 12.513a

Aphrodite, 12.510b—c; 13.566d,
573c—4b, 575a; Hetaira
13.571c; Kallipugos 12.554c-
e

Apollodorus of Athens, deliv-
ered Against Neaera,
13.573b

Apollodorus of Athens, scholar
at Alexandria (FGrH 244),
T 17 13.567a; F 112:
13.571c; F 208: 13.583d;
F 209: 13.5864; F 210:
13.586b; F 212: 13.591¢

Apollonius of Rhodes (Powell
ed.), 3.1: 13.555b

Aprias, king of Egypt, 13.560e

Archelaus (SH), 131: 12.554d-e
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Archidamus 111, king of Sparta,
12.536c—d; 13.566a

Archilochus of Paros (West2
ed.), fr. 20: 12.525c¢; fr. 22:
12.523d

Archytas of Tarentum
(Huffmann ed.), A8: 12.519b

Ares, 12.510c, 511b—c

Argonauts, 13.572d

Ariadne, 13.557a

Aristides, painter, 13.567b

Aristides “the Just” of Athens,
12.511¢c

Aristippus, student of Socrates
(SSRIV), A 161: 13.565d;
(Mannebach ed.), fr. 40B:
12.544d; fr. 58B: 12.544d;
(SSR IV = Mannebach ed.),
A 20 = fr. 108: 12.544d; A 31
= {r. 39C: 12.544d; A 53 = fr.
78: 12.544b—; A 91 = fr. 60:
13.588c; A 92 = fr. 61:
13.588e; A 174 = frr. 157,
207: 12.544a; A 203 = fr. 195:
12.546d-e

Aristobulus of Cassandreia
(FGrH 139), F 9a: 12.530b—c;
F 18: 12.513f

Aristodemus (FHG), fr. 9,
ii.310: 13.585a—d

Aristogeiton (Baiter—Sauppe
eds.), TV, ii.310: 13.591e

Ariston of Ceos (Wehrli ed.), fr.
17: 13.564a; fr. 18: 13.563f

Aristophanes of Athens, comic
poet (K-A), Ach. 524-9:
13.570a-b; Av. 1378:
12.551d: Pl. 179: 13.592d; fr.
156: 12.551a—c; fr. 179:

13.592c¢; fr. 225.1-3: 12.527¢;
fr. 556: 12.525a-b

Aristophanes of Byzantium
(FGrH 347= Slatered.), T 1
= fr. 364A: 13.567a; T 2 = fr.
364b: 13.583d; fr. 365:
13.586f

Aristophon (K-A), fr. 6:
13.559¢-d; [r. 8: 12.552¢; fr.
11: 13.563b—

Aristotle, 13.566e; (Dilring ed.),
test. 51b: 12.530d; (Gigon
ed.), fr. 42: 13.556d; fr. 43:
13.564b:; fr. 71.2: 13.5564; fr.
560: 13.576a; fr. 565.1:
12.523e-{; fr. 600.1: 12.520¢-
d; fr. 601: 12.523c—d; Marvels
838115-21: 12.541a

Aristoxenus of Tarentum
(Wehrli ed.), [r. 50: 12.545a;
fr. 57: 13.556a

Artemon of Cassandreia (FHG),
fr. 9, iv.342: 12.515d—e

Asclepiades, son of Areius?
(FGril 157), F 1 = Dem.
Phal. fr. 3 (Fortenbaugh-
Schiitrumpf eds.): 13.567d

Asclepiades of Samos (AP =
IHE = ‘Plato’ FGE), 7.217 =
1002-5 = 608-11:
13.589¢-d

Ashurbanipal. See
Sardanapallus

Asius (Bernabé ed.), fr. 13:
12.525e—f

Aspasia of Miletus, 12.533¢c-d;
13.569f-70a

Athamas, 13.560d

Athena, 12.533¢; 13.561e
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Athenodorus (FGrH 746), F 3:
12.519b

Atossa, 12.522b

Axiochus, uncle of Alcibiades,
13.574e

Bion (FGrH 668), F 2:
13.566¢

Bion of Borysthenes
(Kindstrand ed.), T 1:
13.591{-2a

Callias, comic poet (K~A), fr. 8:
12.524f; fr. *40: 13.577¢c

Callias of Syracuse (FGrH 564),
F 2: 12.542a

Callicrates (K-A), fr. 1: 13.586a

Callimachus of Cyrene (Pfeiffer
ed.), fr. 477: 13.571a-b

Callinus (West? ed.), fr. 3
12.525¢

Callisthenes (FGrH 124), F 1:
13.560b—c; F 43: 13.556a

Callistratus (FGrH 348), F 1:
13.591d

Cambyses of Persia, 13.560d—-{

Carcinus (TrGF 70), F 2:
13.559f; F 3: 13.559f

Carystius of Pergamum (FHG),
fr. 7, iv.357-8: 12.548e; fr. 10,
iv.358: 12.542¢; fr. 12, iv.358:
13.577b

Cassandra, 13.556¢

Castorion of Soli (PMG), 845:
12.542¢

Cecrops, king of Athens,
13.555d

Cephalus (Baiter-Sauppe eds.),
fr. 2,1i.217: 13.592¢
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Cephisodorus (K~-A), fr. 3.1-3:
12.553a
Cephisodorus of Thebes (FGrH
112), F 2: 12.548e~f
Cercidas of Megalopolis (Powell
ed.), fr. 14, p. 213: 12.554d
Chaeremon (TrGF 71), F 16:
13.562e
Chamaeleon of Heraclea
Pontica (Wehrli ed.), fr. 31:
13.573c¢; fr. 36: 12.533e-f
Chares of Mitylene (FGrH
125), F 2: 12.514e; F 4:
12.538b—c; F 5: 13.575a;
F11:12513f
Charon of Lampsacus (FGrH
262), F 1: 12.520d-1a
Chrysippus of Soli (SVF), xxviii
fr. 2, iii.198: 13.565a-b
Cimon of Athens, 12.533a
Clearchus of Soli (Wehrli ed.),
fr. 17: 12.533¢; fr. 22:
13.564a; fr. 25: 12.553e—4b:
fr. 29: 13.573a; {1. 30:
13.589d; fr. 31: 13.590c; {r.
42: 12.543c; fr. 43a: 12.515e-
16¢; {r. 44: 12.540e-1a; [r. 45:
12.524b—c; fr. 46; 12.524c-¢;
fr. 47: 12.541c—e; fr. 48:
12.522d-3c; fr. 49: 12.514d;
fr. 50: 12.539b; fr. 51a:
12.514d-e; fr. 51d: 12.529d-
e; fr. 53: 12.530¢; fr. 59:
12.518c: fr. 60: 12.548b; Ir.
62: 12.5484d; fr. 71: 13.555¢-d
Cleitarchus of Alexandria
(FGrH 137), F 2: 12.530a;
F 11: 13.576d—e; F 30:
13.586¢c-d
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Clytemnestra, 13.556¢

Clytus (FGrH 490), F 2:
12.540c~d

Commodus, Roman emperor,
12.537f

Cottina, courtesan, 13.574c

Cotys, king of Thrace, 12.531e~
2a

Crates, Cynic philosopher (SSR
V), H 28: 13.591b

Cratinus (K-A), fr. 257:
12.553e; fr. 351: 13.566¢

Critias (88 D-K), B 31:
12.527a-b

Cronus, 12.510c

Ctesias of Cnidus (FGrH 688),
F In: 12.528e-9a; F 1q:
12.529a; F 6: 12.530d; F 13a:
13.560d-e

Cynulcus, Cynic deipnosophist,
13.566e, 571a, ¢, 573b

Cyrus, king of Persia,
13.560f

Damasandra, courtesan and
mother of younger Lais,
13.574¢

Darius I1II of Persia, 13.557b

Dawn, 13.566d

Delphic Oracle (Fontenrose
ed.), Q122: 12.520a-b

Demeter, 13.566d

Demetrius of Byzantium
(FHQG), 1i.624: 12.548d—€

Demetrius of Phaleron,
12.542c-f; (Fortenbaugh-
Schitrumpf eds.), fr. 3:
13.567d; (FGrH 228 =
Wehrli ed. = Fortenbaugh-

Schiitrumpf eds.), F 45b = fr.
94 = fr. 105: 13.556a

Demetrius Poliorcetes, 12.535f

Democedes, physician,
12.522a-c

Democritus of Ephesus (FGrH
267), F 1: 12.525¢-d

Demosthenes, 22.56: 13.585f;
(Baiter-Sauppe eds.), IV,
ii.251: 13.592¢

[Demosthenes], 59.19:
13.586e-f; 59.21: 13.592b—c;
59.50: 13.594a; 59.116:
13.594a; 59.122: 13.573b

Dicaearchus of Messene
(Wehrli ed.), fr. 64; 13.557b

Didyma Oracle (Fontenrose
ed.), 3: 12.524b

Dinon of Colophon (FGrH
690), F 11: 13.560e-f; F 25a:
12.514a; F 26: 12.514a; F 27:
13.556b

Diocles, comic poet (K-A), test.
ii: 13.567¢

Diocles of Carystus (van der
Eijk ed.), fr. dub. 234:
12.516¢

Diodeorus (FGrH 372), F 36:
13.591e

Diodorus Siculus, 11.25.4:
12.541f

Diogenes of Babylon (SVF),
fii.221, fr. 53: 12.526¢c—d

Diogenes of Sinope (SSR),
V B 213: 13.588¢; V B 404:
13.565¢

Dionysius I, tyrant of Syracuse,
12.535¢

Dionysius Scytobrachion (FGrH
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32 = Rusten ed.), T 6 = test.
4: 12.515d—-e

Dionysus Chodpotés, 12.533e

Diphilus (K-A), test. 7:
13.583e—{

Diyllus (FGrH 73 = Demetr.
Phal. Wehrli ed. =
Fortenbaugh~Schittrumpf
eds.), F4=f.37=11.5:
13.593e-f

Duris of Samos (FGrH 76), F 2:
13.560b; F 10: 12.542¢; F 14:
12.535e-6a; F 15: 12.546¢;

F 19: 12.541-2a; F 35:
12.532f; F 42: 12.529a; F 52:
13.560f; F 60: 12.525¢; F 70:
12.535d n.

Empedocles of Agrigentum
(Diels—Krantz eds.), B 128.1-
7: 12.510c

Ephippus, comic poet (K-A), fr.
6: 13.571e-f; fr. 20: 13.572c
fr. 23: 13.571b

Ephippus of Olynthus (FGrH
126), F 4: 12.537d; F 5:
12.537e-8b

Ephorus of Aeoltan Cumae
(FGrH 70), F 180: 12.515e;
F 183: 12.523¢

Epicrates (K-A), fr. 2: 13.570b;
fr. 3: 13.570b—d

Epicurus of Athens (Usener
ed.), fr. 67, p. 120: 12.546¢;
fr. 70, p. 123: 12.546f; fr. 117,
p. 137: 13.588a; fr. 121, pp.
138-9: 13.588b; fr. 409, p.
278: 12.546f; fr. 413, p. 280:
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12.546€; fr. 512, p. 315:
12.547a

Erasistratus (Garofalo ed.), fr.
290: 12.516¢

Erato, Muse, 13.555b

Eratosthenes of Cyrene
(Bernhardy ed.), p. 193:
13.588a

Eros, 12.534¢

Erxias (FGrH 449), F 1:
13.561e-2a

Eualces (FGrH 418), F 2:
13.573a

Eubulus (K-A), test. ii: 13.567¢;
fr. 40: 13.562cd; fr. 41:
13.571f-2a; fr. 53: 13.567¢; fr.
67: 13.568f-9a; fr. 82:
13.568e-f; fr. 89: 12.553b; fr.
97: 13.557{-8a; fr. 107:
12.553a; fr. 113: 13.559b—c;
fr. 114: 12.519a

Eumachus of Neapolis (FGrH
178), F 1: 13.576

Eunicus (K-A), Anteia test, ii:
13.567¢

Eupolis (K-A), fr. 171:
12.535a-b

Euripides, 13.582c—d; test.
107a: 13.557e; Med. 1385:
13.585¢; Hipp. 317: 12.530d;
IA 548-51: 13.562e—f; Ba.
317-18: 12.544e; (Kannicht
ed.), fr. 15.2: 13.566b; fr. 136:
13.561b—c; fr. 486(a):
12.546b; fr. 496: 12.522d; fr.
897: 13.561a-b

Euxenus of Phocaea,
13.576a-b




Gnathaena, courtesan, 13.579%-
81a, 583a, e, 584f-5b

Gnathaenion, courtesan, daugh-
ter of Gnathaena, 13.581a~2c

Gorgias of Athens (FGrH 351),
T1:13.567a; T 2: 13.583¢

Gorgias of Leontini (82 D-K),
A 1l: 12.548c-d

Gyges, king of Lydia, 13.573a

Hadrian, Roman emperor,
13.574f
Hannibal of Carthage,
12.528b—c
Hegesander of Delphi (FHG =
SSRIV), Ir. 18, iv417T = A
36: 12.544c, d; (FHG), fr. 25,
iv.418: 13.572d-e; fr. 26,
iv418: 13.564a; fr. 27, iv.418-
19: 13.592b: fr. 28, iv.419:
13.584e-5a
Hegesippus of Tarentum,
12.516d
Helen of Sparta and Troy,
13.556d, 557a, 560b, 566b
Hephaestus, 12.511b—
Hera, 12.521e, 525¢
Heracleides, comic poet (K-A),
fr. 1: 12.532¢
Heracleides of Cumae (FGrH
689), F 1: 12.514b—; F 4:
12.517b
Heracleides of Lembos (FHG),
fr. 2, 1ii.168: 13.566a; fr. 4,
i1i.168-9: 13.578a-b
Heracleides of Pontus (Wehrli
ed. = Schiitrumpf ed. =
Antisth. Socr. SSR V), fr. 49
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= fr. 42: 12.521e-f; fr. 50 =
fr. 23: 12.523f-4a; fr. 55 = fr.
39: 12.512a—c; fr. 56 = fr. 40:
12.554e-f; fr. 57 = fr. 41:
12.526a; fr. 58 = fr. 42:
12.536f~7c; fr. 59 = fr. 43:
12.5364a; fr. 61 = fr. 44:
12.552f-3a
Heracles, 12.510c, 512e—f, 537f;
13.556e-f, 560c, 561d
Hermeias of Curium (Powell
ed.), p. 237: 13.563d-e
Hermes, 13.561d
Hermippus, comic poet (K~A),
fr. 36: 12.551a; fr. 57:
12.524f-5a; fr. 65: 13.592d
Hermippus of Smyrna (Wehrli
ed.), fr. 46: 13.589c; fr. 68a:
13.5904-f: fr. 87: 13.555b—c
Herodicus the Cratetean
(Diiring ed.), fr. IV.1, p. 125:
13.5864; IV.2, p. 126:
13.591c—d
Herodorus of Heracleia (FGrH
31), F 20: 13.556f
Herodotus of Halicarnassus,
1.17.1: 12.517a-b; 6.127.1:
12.541b—c
[Herodotus] Life of Homer (Al-
len ed.), 417-20, vol. 5 p.
211: 13.592a-b n.
Hesiod (Merkelbach-West
eds.), fr. 147: 13.557a~-b
Hieron 1, tyrant of Syracuse,
12.512d
Hieronymus of Rhodes (Wehrli
ed.), fr. 36: 13.557e; fr. 44:
13.556a-b
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Hippodameia, wife of Pelops,
13.564c

Hipponax of Ephesus (Degani
ed.), test. 19: 12.5520-d

Hipponicus I of Athens, son of
Callias I, 12.537a n.

Hipponicus II of Athens, son of
Callias 11, 12.537b n.

Homartes, king of Marathoi
and father of Odatis,
13.575b-f

Homer I1. 1.225: 12.546¢;
2.226-8: 13.556€; 3.156-8:
13.566b; 3.169-70: 13.566¢;
4.1-4: 12.513d; 5.83: 12.540a;
6.138: 12.512d; 9.607:
13.590b; 10.401: 13.563f;
14.292-360: 12.510b n.;
16.419: 12.522d; 20.235:
13.566d; 24.496-7: 13.556¢;
Od. 4.178-9: 12.513e; 8.248—
9: 12.513c, 531b; 8.266-366:
12.510b n.; 8.329-32:
12.510b—c; 9.5-8: 12.512d;
9.5-11: 12.513b, e; 9.162 =
557: 12.513e; 11.419-20:
12.546d; Homeric Hymn to
Demeter 5-8: 12.554b

Hyperides of Athens (Jensen
ed.), fr. 13: 13.587c; fr. 24:
13.5864a; fr. 121: 13.586D; fr.
138: 13.566f; {r. 141: 13.587a;
fr. 142: 13.587c; fr. 171:
13.590d; p. 57: 12.552d;

Hyperochus (FGrH 576), F 1:
12.528d-e

Hystaspes, king of Media,
13.575a
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Ibycus of Rhegium (PMG), 288:
13.564f

Idomeneus (FGrH 338), F 1.
12.533d-¢; F 3: 12.532f; F
4a: 13.576¢; F 12: 13.592f-3a;
F 14a: 13.590d

Isocrates of Athens, orator,
Areopagitus 49: 13.566f

Istrus of Cyrene (FGrH 334),
F 10: 13.557a

Jason, Argonaut, 13.556¢, 560d,
572d

Lagisce, courtesan, 13.570e

Lais of Corinth, courtesan,
12.535¢; 13.570b—¢

Lamia of Athens, courtesan,
13.576¢, S77c—e

Larensius, host of the dinner-
party, 13.558¢e

Leaina, courtesan, 13.577e—f

Leon of Byzantium (FGrH
132), F 1: 12.550e-f

Leonides, deipnosophist,
13.558e

Licymnius of Chios, 13.564¢

Lyceas of Naucratis (FGrH
613), F 1: 13.560f

Lycon, Peripatetic philosopher
(Wehrli ed.), fr. 7: 12.547d-f

Lycophron of Chalcis (Strecker
ed.), fr. 13: 13.555a

Lycophronides (PMG), 843:
13.564a-b

Lycurgus of Athens (Baiter—
Sauppe eds.), Against
Leocrates 17: 13.586f-7a




INDEX
Lynceus of Samos (Dalby ed.), Metrodorus of Scepsis (FGrH
fr. 23: 13.583e~f; fr. 24: 184), F 6: 12.552¢c-d
13.584b-d Midas, 12.516b
Lysander of Sparta, 12.535d; Mnaseas (FHG = Cappelletto
13.555¢ ed.), fr. 14, iii.152 = {r. 5:

Lysias (Carey ed.), {r. 8:
12.534f-5a, 13.574e: fr. 195:
12.551d-2b; fr. 208: 13.586e€,
592e; fr. 220: 13.586f; fr. 299:
13.586f, 592¢; fr. 456:
13.592b

Macho of Sicyon (Gow ed.),
168-73: 13.577d; 174-8T7:
13.577e-f; 188-217: 13.578b—
e: 218-57: 13.578f-9d; 258~
332: 13.579¢-81a; 333—401:
13.581a-2c; 402-62: 13.582¢c-
3d

Mania, courtesan, 13.578b-9d

Medea, 13.556¢, {

Medontis of Abydus, 13.574e

Megacleides (FHG), iv.443—4:
12.512e-13b

Melanthius (TrGF 23), T Tb:
12,5492

Menander (K-A), fr. 25:
12.549¢c—d; fr. 64: 13.559d—e;
fr. 119: 13.559¢-f; fr. 266:
12.552¢; fr. 287: 13.571d-e;
{r. 351.10-11: 12.517a; fr.
414: 13.587b; (Sandbach ed.),
Kith. fr, 5: 12.511a; Kol. fr. 4:

13.587¢
Menelaus, 13.556¢
Metagenes (K-A), fr. 4: 13.571b
Metrodorus of Lampsacus
(Kddrte ed.), fr. 39: 12.546f

12.530c

Muses, 13.571b

Myrtilus, deipnosophist,
13.563d, 570, 571a, 587f,
590a

Myrto, daughter of Aristeides,
purported wife of Socrates,
13.555d

Nannion, courtesan, 13.576¢
Nannus, king of Massilia,
13.576a—-b
Neanthes of Cyzicus (FGrH
84), F 9: 13.572¢
Nestor, 13.556d
Nicaenetus of Samos or Abdyra
(Powell ed.), fr. 2, p. 2:
13.590b
Nicander of Colophon (FGrH
271), F 9: 13.569d
Nicias of Nicaea (FHG), iv.464:
13.592a
Nicoboule (FGrH 127), F 2:
12.537d
Nicocles of Salamis, 12.531¢
Nicolaus of Damascus (FGrH
90), F 77a: 12.543a; F 90:
13.593a-b
Nicophanes, painter, 13.567b
Nicostratus (K-A), fr. 16.1-2:
12.5174q; fr. 20: 13.587d—e
Ninus, 12.528e-f, 530e-1a
Nymphis of Heracleia (FGrH
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432), F 9: 12.536a-b; F 10:
12.549a—c

Nymphodorus of Syracuse
(FGrH 572), F 1: 13.588¢e

Ocimon, courtesan, 13.570e

Odatis, daughter of Homartes
and most beautiful woman in
Asia, 13.575a~f

Olympias, wife of Philip II of
Macedon, 13.557c—d, 560f

Ompbhale, queen of Lydia,
12.515{-16¢

Pamphilus of Alexandria
(Schmidt ed.), fr. XXIX:
13.572¢

Panaetius of Rhodes (van
Straten ed.), fr. 133: 13.556b

Paris, 12.510c¢

Pausanias, king of Sparta,
12.535¢

Pausias, painter, 13.567b

Pelops, 13.564¢

Pericles of Athens, 12.533¢—d;
13.572f, 589d-f

Persuasion, 13.574a

Petta, daughter of Nannus, re-
named Aristoxene, 13.576b

Pharnabazus, Perstan satrap,
12.535¢; 13.570c, 574f

Pherecrates (K-A), test, ii:
13.567¢; fr. 164: 12.535b

Pherecydes (FGrH 3), F 153:
13.557b

Philemon of Syracuse (K-A), fr.
3: 13.569d—e; fr. 49: 13.590a;
fr. 63: 12.516f
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Philetaerus (K-A), fr. 5
13.559a; fr. 6: 13.570e-£: fr. 8:
13.572d: fr. 9: 13.587e-f

Philetas of Cos (Sbardella ed. =
Spanoudakis ed. = adesp.
com. fr.), test. 8 = test. 22a =
fr. *122: 12.552b

Philip IF, king of Macedon,
13.557b—e, 560c

Philistion of Locris (Wellmann
ed.), fr. 13: 12.516¢

Philoxenus of Cythera (PMG),
821: 13.564e

Phoenix, son of Amyntor,
13.556¢, d

Phoenix of Colophon (Powell
ed.), fr. 1, pp. 231-2:
12.530e-1a

Phormisius, Athenian politician,
13.570f

Phryne, courtesan, 13.590d-1f

Phrynicus (TrGF 3), F 13:
13.564e

Phylarchus of Athens or
Naucratis (FGrH 81), F 20:
12.536d; F 23: 12.528¢; F 24:
13.593b—d; F 30: 13.593d-¢;
F 40: 12.536d-e; F 41:
12.539¢—40a; F 45: 12.521a—~
e; F 66: 12.526a

Pindar, O. 13.1-2: 13.573f;
(Maehler ed.), fr. 43:
12.513c-d:; fr. 122.1-9:
13.574a; fr. 122.11-15:
13.574b; fr. 122.16: 13.574b;
fr. 122.17-20: 13.573f4a; fr.
123.3-6: 13.564d—e; fr. 126:
12.512d; fr. 127.1-2: 13.561b




INDEX

Pisistratus of Athens, 12.532f-
Ja, 533¢

Plato, Phlb. 65¢c-d: 12.511d~¢;
R. 404d: 12.527d~e, 559a—c:
12.511e-12a; Epist. VII
326b—: 12.527¢c-d

Plutarch of Alexandria, deipno-
sophist, 13.562a

Polemon of llium (Preller ed.),
fr. 3: 13.587c; fr. 14: 13.577c;
fr. 16: 13.567b: fr. 18:
13.574c-d; fr. 44: 13.588c,
589a; fr. 84: 12.552b—c; fr. 85:
12.541b

Polybius of Megalopolis, 7.1.1-
3:12.528a—c; 13.1.1: 12.527b;
14.11.2-5: 13.576f

Polycleitus of Larisa (FGrH
128), F 1: 12.539a-b

Polycrates, tyrant of Samos,
12.522b, 540c-1a

Pontianus of Nicomedia, deip-
nosophist, 13.561c

Poseidon, 12.510¢

Posidippus (K-A), fr. 13:
13.591e-f

Posidonius of Apamea (FGrH
87 = Edelstein-Kidd eds.),
T 10a = test. 7: 12.549d—e;
F6=1Ir58:12549¢c; F 7 =
fr. 59: 12.542a-b; F 9a = fr.
6la: 12.540b—; F 10 = fr.
62a: 12.527e-f; F 21a = {r.
72a: 12.540a-b; F 26 = {r. 77:
12.550b

Possis of Magnesia (FGrH 480),
F 1: 12.533d-e

Praxiteles, sculptor, 13.591a

Priam, king of Troy, 13.556b—c,
566b

Proto, son of Euxenus and
Petta/Aristoxene, 13.576b

Proverbs (Stromberg ed.), p. 99:
12.525e

Ptolemy, son of Agesarchus
(FGrH 161), F 4: 13.577f-8a

Ptolemy III Euergetes (FGrH
234), F 4: 13.576e; F 8:
12.518f-19a; F 9: 12.549¢e—
50a

Pythaenetus (FGrH 299), F 3:
13.589f

Python of Catana (TrGF 91),
F 1.14-18: 13.586d

Rutilius (FHG), fr. 6, iii.200:
12.543a-b

Sannyrio (K-A), fr. 2: 12.551c

Sappho (Voigt ed.), fr. 122:
12.554b; fr. 138: 13.564d; fr.
142: 13.571d; fr. 160: 13.571d

Sardanapallus (Ashurbanipal),
12.511c¢, 528{-30c

Satyra, courtesan, 13.576¢

Satyrus of Callatis (FHG =
Schomn ed)), fr. 1, iii.160 = fr.
20: 12.534b: fr. 2, iii.160 = fr.
21: 12.541c¢; fr. 5, iii.161 = fr.
25: 13.557b—c; fr. 15, iii.163
= {r. 17b: 13.556a; fr. 19,
iii.164 = fr. 19: 13.584a

Scione, courtesan, 13.576¢

Silenus of Calacte (FGrH 175),
F 4: 12.542a

Simonides of Ceos (PMG), 584:
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12.512¢-d; (FGE) 732-5:
13.573d—e; 835-8: 12.536b
[Simonides] (APl. = FGE), 204
= 910-13: 13.591a

Sleep, 13.564c—d

Smindyrides of Sybaris, 12.511c

Socrates of Athens, 13.555d-6b,
566d

Sophocles, Ant. 1165-71:
12.547¢; (Radt ed.), test. 58a:
13.557e; test. 77: 13.592a;
test. 80e: 12.510b n.; fr. 12.1-
2: 12,546b; fr. **185:
13.584d; fr. 307: 12.513d; fr.
*474: 13.564b—c; fr. 502:
13.587a-b; fr. 765: 13.592b

Sosicrates of Phanagoreia (SH),
732: 13.590b

Sosicrates of Rhodes (FGrH
461), F 7: 13.561f

Speusippus (Tar4n ed.), test. 35:
12.547F; test. 30b; 12.546d

Stesichorus of Himera (PMG),
299: 12.512f

Stesimbrotus of Thasos (FGrH
107), T 2: 13.589d—e; F 10a:
13.58%¢

Stilpo (Déring ed. = SSR I1), fr.
157 = O 18: 13.584a

Strattis (K-A), fr. 3.1-3:
13.5924; fr. 17: 12.5514; fr.
27: 13.589a; fr. 57: 12.551¢

Teleclides (K-A), fr. 25: 12.553¢

Themistocles of Athens,
12.533d—e, 535e; 13.576b—c

Theodorus of Samos, artisan,
12.515a
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Theodote of Athens, courtesan,
13.574e

Theognis of Megara (West?
ed.), 215: 12.513d; 457-60:
13.560a

Theolyte, courtesan, 13.570e

Theophilus (K-A), fr. 6:
13.560a; fr. 11: 13.587f; fr. 12:
13.563a-b

Theophrastus of Eresus
(Fortenbaugh ed.), fr. 489:
13.567a; fr. 549: 12.526d; fr.
551: 12.511c; fr. 552B:
12.543f; fr. 559: 13.5626; fr.
561: 13.567b

Theopompus of Chios (FGrH
115), F 20: 12.543b; F 31:
12.531¢; F 49: 12.527a; F 62:
12.526d-f; F 89: 12.533a-c;
F 105: 12.532a-b; F 114:
12.526¢, 531a; F 132: 12.526f-
7a; F 135: 12.533a; F 192.
12.536b—c; F 204: 12.517d-
18b; F 213: 12.532b—d; F 232:
12.536¢; F 249: 12.532d; F
254a: 13.586¢; F 285: 13.573¢c

Thersites, 13.556e

Theseus, 13.557a~b, 560c—d

Timaeus of Taureomenium
(FGrH 566), F 1b: 12.517d;
F 9:12.541c; F 10: 13.573c¢;
F 24: 13.589a; F 44: 12.522a~
c; F 45: 12.522¢cd; F 48:
12.518d; F 49: 12.518e-{;
F 50: 12.519b-20c¢; F 51:
12.523¢; F 52: 12.523d-e

Timo of Phlius (SH), 8§25.2:
13.588b
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Timocles (K-A), fr. 24: 13.570f-
1q; fr. 25: 13.567e; fr. 27:
13.567e-f

Timocrates, Athenaeus’ interloc-
utor, 12.550f~1a; 13.555a

Timotheus of Thebes, pipe-
player, 13.565a

Tithonus, 12.548f

Ulpian, deipnosophist and sym-
posiarch, 13.571a, 590a

Virtue, 12.510¢

Xanthippe of Athens, wife of
Socrates, 13.555d

Xanthus, lyric poet (PMG), 699:
12.512f

Xanthus of Lydia (FGrH 765),
T5:12.515d; F 4a: 12.515¢

Xenarchus (K-A), fr. 4:
13.569a~d; fr. 14: 13.559a

Xenocrates of Chalcedon

(Isnardi Parente ed.), test.
68: 12.530d

Xenophanes (West? ed.), fr. 3:
12.526a-b

Xenophon of Athens, Cyr.
8.8.15-17: 12.515a—c; 8.8.19—
20: 12.515c-d; Mem. 2.1.21-
34: 12.510c, 544d; 3.11.1:
13.588d

Xenophon of Corinth, athlete,
13.573e-f

Xerxes, king of Persia, 13.573¢

Zariadres, Persian satrap,
13.575a—f

Zeno of Citium (SVF), fr. 242,
i.57-8: 13.565d; fr. 247, i.58—
9: 13.563¢; fr. 263, i.61:
13.561c—d

Zeus, 12.510c, 511b; 13.566d;
Hetaireios: 13.572¢;
Kataibatés: 12.522f
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